PP£€O&POWEM s* poezie rusă MOSCOVA υροφα UDC - BBK ( Ros-Rus)- K Compilat de A P Golubev, I B Smirnova Articole introductive de A P Golubev Calendarul poeziei ruse / comp A P Golubev, I B Smir-K nova — M : Butard, — , [ ] p ISBN - - - - Pentru prima dată, cititorilor li se oferă o colecție de poezii ale poeților ruși din secolele XVIII - XX - un calendar poetic, în care pentru fiecare zi a anului există poezii scrise în acea zi anume UDC - BBK ( Ros-Rus)- ISBN - - - - © Drofa LLC, cuvânt înainte Pentru prima dată, o colecție de poezii este oferită atenției cititorului, unde pentru fiecare zi a anului există poezii ale poeților ruși scrise în acea zi anume - un fel de „calendar astronomic” al poeziei ruse Poeții pun destul de rar date în ediții sub poeziile lor De exemplu, M Yu Lermontov și S A Yesenin nu au o duzină de poezii datate în publicațiile lor N A Nekrasov aproape că nu are poezii datate cu exactitate Pentru cele mai multe dintre poeziile acestor poeți, în cel mai bun caz, este posibil să se determine doar luna scrierii lor sau doar anotimpul, dar ziua exactă a creării lor rămâne necunoscută Absorbiți de creativitate, poeții au acordat puțină atenție unor fleacuri precum datarea exactă a poemelor lor în cărți Pentru mulți, nu era atât de importantă data la care acesta sau acel vers apărea sub condeiul lor, cu excepția cazului în care data era deja foarte memorabilă, cum ar fi, de exemplu, octombrie pentru A S Pușkin, când această dată în sine a devenit titlul poeziei „ Pădurea îți pică rochia stacojie „și „Doamne să vă ajute, prietenii mei ”, scrisă în diferiți ani Au existat, desigur, și cazuri inverse Deci, de exemplu, Alexander Blok a semnat cu atenție anul, luna și data după majoritatea poeziei sale Destul de multe poezii au fost datate cu acuratețe de F I Tyutchev și A A Fet N Shcherbina, K K Romanov, A N Apukhtin, V Ya Bryusov, M A Lokhvitskaya au fost foarte punctuali Și totuși, numărul de versuri datate este doar o fracțiune foarte mică în comparație cu numărul de versuri a căror zi de scriere rămâne, iar în marea majoritate a cazurilor va rămâne deja, necunoscută În această colecție, se dă o singură poezie pentru fiecare zi a anului, ca și cum ar fi o singură notă muzicală Aceste note sunt alese în așa fel încât să se obțină un fel de operă muzicală completă - un an poetic în care se reflectă gândurile și sentimentele poeților ruși Datele de redactare a lucrărilor sunt date în două stiluri calendaristice: vechi (julian) și nou (gregorian) În Rusia, prin decretul lui Petru cel Mare, după decembrie , „de la Crearea Lumii”, s-a făcut o tranziție către o nouă eră și cronologie creștină A doua zi a fost numită ianuarie „de la Nașterea lui Hristos”, începutul anului a fost amânat de la septembrie până la ianuarie Deși conform calendarului solar introdus de Iulius Caesar, ziua de ianuarie era considerată începutul noului an deja din anul î Hr e (înainte de aceasta, începutul noului an conform calendarului roman era sărbătorit la martie) În anul d Hr e Calendarul iulian a fost adoptat la Sinodul de la Niceea de către Biserica Creștină În secolul al XVI-lea, Papa Grigore al XIII-lea a introdus un nou stil de calendar Calendarul gregorian a fost introdus în diferite țări în momente diferite În Rusia, calendarul gregorian (european de vest) a fost introdus după Marea Revoluție din octombrie: în , după ianuarie, nu s-a luat în considerare , ci februarie Durata anului calendaristic în calendarul gregorian corespunde mai îndeaproape cu perioada de revoluție a Pământului în jurul Soarelui decât în cea iulian Când traduceți stilul vechi (julian) în stilul nou (gregorian), trebuie luat în considerare faptul că diferența este: de la martie până la februarie - zile; de la martie până la februarie - zile; de la martie până la ianuarie - zile; Din februarie , ora în Rusia a fost calculată conform calendarului gregorian De asemenea, trebuie să rețineți că , și nu au fost considerați ani bisecți De la martie până la martie se dau două versiuni de versuri: pentru un an bisect și un an non-bisect Din punct de vedere astronomic, aceasta este o coincidență mai corectă a datelor Poeziile datate pe intervale de timp sunt incluse în colecție după data la care au fost finalizate „Zilele zboară după zile și fiecare oră ia / O bucată de ființă ” - a scris A S Pușkin Citirea poezilor incluse în colecție te va ajuta să percepi mai bine profunzimea și valoarea fiecărei „bucăți de ființă” în fluxul vieții de zi cu zi Borey for Autumn se încruntă Și cheamă iarna din nord, Există o vrăjitoare cu părul gri, Shaggy flutură cu mâneca G R Derzhavin Aici este nordul, prinzând norii, A respirat, a urlat - și iată-o pe ea Vine iarna magică A S Pușkin Iubesc pământul unde iernile sunt lungi, Dar unde primăvara este atât de tânără A K Tolstoi Iarna, în multe regate ale naturii, somnul guvernează, viața încetinește sau se oprește pentru o vreme Dar în poezie, iarna aduce o nouă vitalitate, amploare a sentimentelor și strălucire a impresiilor După o toamnă târzie mohorâtă și umedă, sosirea unei adevărate ierni rusești, dacă, desigur, totul este în regulă cu sănătatea și afacerile, este percepută cu o dispoziție festivă Cine nu-și amintește replicile lui Pușkin: Iarna! Ţăranul, triumfător, Pe lemne de foc, se actualizează calea Alții pot fi amintiți: Frost fulgeră Și ne bucurăm O să-i spun lepra mamei iarnă sau Băieți oameni veseli Patinele de gheață taie prin gheață Pușkin a fost primul din poezia rusă care a descris atât de viu imaginile de iarnă ale vieții populare Înainte de asta, era obișnuit să descrie iarna, precum și alte anotimpuri, în clasic condiționat sau poze romantice Pușkin însuși, după strofa care începea cu cuvintele: „Iarnă! Țăranul, triumfător ”, în strofa următoare chiar a considerat că este necesar să se abată de la subiect și să explice ceva cititorilor: Dar, poate, acest tip de Imagini nu vă va atrage: Toate acestea sunt natură joasă, Nu există prea multă grație aici Încălzit de un Dumnezeu inspirat, Un alt poet cu stil luxos Ne-a înfățișat prima zăpadă Și toate nuanțele beatitudinii iernii, El te va cuceri, sunt sigur de asta, Desenând în versuri de foc Plimbări secrete în sanie Celălalt poet este înțeles aici ca prințul P A Vyazemsky și poemul său „Prima zăpadă” Și iată cum, de exemplu, G R Derzhavin a descris iarna într-un stil solemn, pe care, pe bună dreptate, putem fi primii care îl clasificăm printre marii poeți ruși: Cu părul alb, Borey Și cu barbă cărunt, Scuturând cerurile, Norii i-au strâns mâna; A turnat brumă pufoasă Și a ridicat viscol, Lanțuri impunătoare de pachete de gheață, Apă iute legată Dar iarna în poezie nu este doar covoare magnifice de zăpadă, „ger pufos” și plimbări cu sania Și iarna părea groaznică Această groază a iernii este resimțită în special de N A Nekrasov, care, după temperamentul său, era un om cald iubitor, frică de înghețuri severe și, cel mai important, s-a remarcat printr-o experiență sporită a dificultăților vieții naționale, imagini cu nevoi și dezastre, care devin deosebit de ascuțite iarna Este suficient să citești pe Nekrasov, de exemplu, „Gheț, nas roșu” sau „Despre vreme” pentru a simți această groază înainte de frigul înghețat al iernii Da, iar Derzhavin a arătat iarna cumplită, totuși, într-un stil complet diferit și în imagini diferite: Și se revarsă zăpadă, mizerie și ger, Și preface apele în gheață; Din respirația ei rece Privirea naturii era amorțită În loc de curcubee punctate Ceața atârnă în jurul cerului, Și pe covoarele câmpurilor verzi Puf alb împrăștiat Deșerturile plâng și văile, lupii flămânzi urlă în ele Dintre poeții care, dintre toate anotimpurile, iarna ar fi cea mai apropiată, poate, se poate atribui A Blok Nu e vorba că poetului i-ar fi plăcut atât de mult frumusețea iernii, întinderile înzăpezite sau vremea geroasă În Blok nu vom găsi peisaje de iarnă vesele, care sunt multe în Pușkin, Tyutchev, Fet, Yesenin, acei poeți fermecați și captivanți ai picturilor de iarnă, unde zăpada sclipește în soare, bruma este argintie, unde starea principală poate fi exprimată prin Linia lui Pușkin „Îngheț și soare; zi minunata!" Blok a fost atras de un lucru complet diferit, sufletul său a fost atras undeva „într-o furtună de zăpadă, în întuneric și în gol”: Rup firul conștiinței Și uit ce și cum În jur - zăpadă, tramvaie, clădiri, Și înainte - lumini și întuneric Din aceste și multe alte rânduri din Blok, se poate înțelege că starea de spirit a poetului este mai mult tocmai corespundea unei nopți de viscol După cum a scris F Sologub despre el: Elementul lui Alexander Blok - Un viscol care bate zăpadă Cât de înfiorătoare pârtie de săniuş instabilă În elementul lui Alexander Blok Dar aș vrea să închei pe o notă mai ușoară, cu o poezie a Marelui Duce Konstantin Romanov, care a intrat în poezia rusă sub pseudonimul K R : O tăcere Tăcut, senin! Oh alb Pajiști sub un văl de zăpadă! Oh, puritate Jeturi transparente înghețate! O, frumusețe Crânci și păduri geroase! Cat de bine Visul incantator al iernii! Dormi, suflete Cum dorm năvala, un iaz, un mesteacăn Fii capabil să înțelegi Nepasiunea strictă a naturii: Are har Adevărata fericire pământească Mai ușoară decât zăpada Lasă-ți visele să fie Și mai pură decât gheața impulsurile inimii și aspirațiile Învață de la ea La iarnă, sărăcia este fermecătoare Și îmbrăcați Frumusețea spiritului necorporal ("In iarna") Acestea sunt doar câteva exemple ale percepției iernii în poezia rusă Un cititor atent care este interesat de acest subiect va face, fără îndoială, multe descoperiri interesante pentru el însuși ianuarie Ianuarie este începutul, iarna este mijlocul Proverb popular ■ ·ί în „il' 'JC · w În ianuarie (după stilul nou) s-au născut poeții A P Bunina, S N Marin, E ΙΊ Rostopchina, A P Barykova, V S Solovyov, H M Minsky, O E Mandelstam Binecuvântați Anul Nou! I I Kozlov Trăsăturile tale Vrăjitorul din ianuarie Bruze cu viscol de zăpadă N A Klyuev În ianuarie, când înghețurile sunt puternice N A Nekrasov Câteva fragmente de ianuarie din istoria poeziei ruse În ianuarie, au fost scrise celebrele rânduri „Ce este în numele meu pentru tine?” În ianuarie, prințul P A Vyazemsky a cântat samovarul rusesc, luând ca epigrafă la poemul său, care se numește „Samovar”, versul lui G R Derzhavin „Fumatul Patriei este dulce și plăcut pentru noi” În ianuarie, Derzhavin însuși scrie poezia „Gypsy Dance” („Take, Egyptian, a guitar ”) Desigur, vrei să te încălzești la frig Și N A Dobrolyubov, în poezia sa „Puterea înghețului”, scrisă tot în ianuarie, reflectă asupra efectului înghețului asupra caracterului rus În ianuarie , A A Akhmatova a scris rândurile „Am venit să-l vizitez pe poet” În ianuarie , M I Tsvetaeva a scris o poezie celebră despre fereastră: „Iată din nou fereastra! Unde iar ei nu dorm În ianuarie , Igor Severyanin, care a ajuns pe tărâmuri calde, scrie în poezia „Ianuarie în sud”: „Imaginați-vă că grebla zăpada în curte:! Portocalele se coc în ianuarie!” Și Serghei Yesenin în ianuarie , în Batum cald, a scris poezia „Anna Snegina” În ianuarie, au apărut replicile nemuritoare ale lui Tyutchev: Vrăjitoarea Iarnă Vrăjită, pădurea stă - Și sub marginea înzăpezită, Nemiscat, prost El strălucește cu o viață minunată Dar haideți să urmărim ordinea zi de zi Așa că iată-ne în ianuarie ianuarie F I Tyutchev * * * Există multe Constelații mici, fără nume, pe înălțimile muntoase, Pentru ochii noștri slabi și încețoși, Sunt inaccesibile Și indiferent cât de strălucire Nu este pentru noi să judecăm strălucirea lor, Doar un telescop de o putere minunată Poate că sunt disponibile Dar există și alte constelații Din ele altele și raze: Ca niște sori vii de foc, Ei strălucesc pentru noi în noapte Lor veselă, plăcută sufletului, Lumina călăuzitoare, lumină bună Pretutindeni, atât în mare, cât și pe uscat, Pretutindeni vedem înaintea noastră Căci lumea văii este o bucurie, Sunt frumusețea cerurilor natale, Nu ai nevoie de ochelari pentru aceste stele, Și miopii le văd decembrie / ianuarie unsprezece ianuarie H IL Ogariov * * * Ceața a căzut pe zăpada câmpurilor, Și dimineața respiră rece Iar pe cer soarele fără raze Stă ca un loc palid Și vai de rătăcitor, a cărui privire nu vede departe - miop! — Și ale cărui buze repetă ocara, Care a căzut în duh sub povara chinului Dar eu cred că acolo se află un pământ nemărginit de liniștit, cald, Unde soarele strălucitor strălucește, Eternul Mai înflorește și respiră Privesc prin întunericul sumbru, - O altă distanță este clară pentru suflet, Și îi mulțumesc lui Dumnezeu Și pentru ceață, și pentru tristețe decembrie / ianuarie ianuarie F I Tyutchev Yu F Abaze Deci - instrumente armonice Puterea este nemărginită asupra sufletului, Și toți oamenii vii iubesc Limba lor este întunecată, dar nativă Ceva geme în ei, ceva bate, Ca un duh închis în legături, Cere să fie eliberat și se rupe, Și vrea să vorbească Deloc cu cântatul tău, Acest lucru nu este ceea ce simțim în noi înșine: Iată deplinătatea eliberării, Sfârșitul atât al captivității, cât și al luptei Ieșind din valea grea Și toate cătușele permise Cu toată voința, sufletul eliberat se bucură - La chemarea atotputernică Lumina este separată de întuneric, iar noi nu suntem sunete - eu trăiesc sufletul, Îți auzim sufletul în ele decembrie / ianuarie ianuarie V S Solovyov * * * Din flacăra patimilor, necurată și crudă, Din gândurile rele și zgomotul înșelător Căldura impulsurilor singuratice nu ne va vindeca, Scăparea unui vis de dor nu ne va duce Nu în mijlocul deșertului mortal al vieții, Nu la răscrucea de gânduri și cuvinte nefolosite Găsește-ne o cale către altarul pierdut, Atacă urmele zeilor pierduți Nu am nevoie de ele! Într-un har nemăsurat, Dumnezeul nostru nu și-a părăsit pământul Și tot la fel de la mândria joasă Până la înălțimea umilă deschisă și ascuțită Și cetățile Sionului nu se clătină, Frumusețea trandafirilor luxurianți ai Saronului nu se stinge, Și deasupra apei vie, în valea tainică, Crinul sfânt este nepieritor și curat decembrie / ianuarie Forța de îngheț Ce proaspăt și vesel sunt, Ce vioi merg! Frost mă roșește din mers! Fără slăbiciune în trup, fără lene în suflet! Dar în trup sunt puternic Și în duh sunt vesel! ianuarie N A Dobrolyubov Înghețul încurajează, Întărește și revitalizează, Și atât de revigorant, Și atât de amuzant Nu este fără motiv că poporul nostru rus este atât de glorios, atât de curajos, ferm, atât de vesel și de puternic! Printre gheață și zăpadă, el a crescut în nord; Este întărit de gerul nostru rusesc El va sufla în suflet o putere miraculoasă și El dă trupului o putere minunată Adesea mă bucur de iarna rece, Și cu inima iubesc gerul nostru rusesc! decembrie / ianuarie Kolyada Baba Yaga Eu sunt Baba Yaga, picior de os, ianuarie Unde este râul de miere, malurile de jeleu, V Ya Bryusov Locuiesc acolo de secole - aha! da! Koschei Eu sunt nemuritorul Koschey, Vizătorul tuturor lucrurilor, În loc de terci și supă de varză, mănânc libelule și șoareci Soare Oameni buni, soare roșu, față limpede, Închină-te, zâmbește-i Frumosului luceafărul de dimineaţă Trezește-te, țara brânzei! E timpul pentru noapte! Sora soarelui a ieșit! Lună Merg pe cer, păzesc toate stelele, am observat totul de multă vreme, eu însumi sunt și vigilent și strălucitor Stele Suntem vedete, dese, Aurii, cu ochi mari, Dansăm, nu plângem, Ne ascundem după nori decembrie / ianuarie Curcubeu După ce mi-am slăbit părul, m-am culcat, frumusețe, Ca o dungă de potecă De la pământ la cer bunicul Noi am venit, Au adus o capră - pentru a distra oamenii, pentru a zdrobi nuci, pentru a hrăni copiii, Onorează gazdele ianuarie I Severyanin Crăciun pe Jadran A V Slivinsky Doar trei cuvinte: cu o noapte înainte de Crăciun S-ar părea că se potrivesc foarte mult, nu? Dar în ei se află Rimski-Korsakov și Gogol și pe pământul ceresc Zeitatea În ele - zăpadă crocantă și albăstruie, Și picioare dezordonate vesele Sunt urme de pași pe ea la coliba care a fost adusă și râsul unei fecioare de Crăciun Dar în ele este strălucirea Betleemului, Penele palmierilor și înfundarea nisipului O, un basm din trei cuvinte! Ești aproape de toată lumea Și în aceste trei cuvinte ale tale este o poezie Am avut o mare sărbătoare: înălțându-mă cu sufletul dincolo de toate granițele pământești, Pe Dalmatul Jadran vesel Să întâlnesc noaptea sfântă de Crăciun Noapte de Crăciunul / ianuarie Dubrovnik (Ragusa) ianuarie V Ya, Bryusov decembrie / ianuarie Ceas eu privesc Zile lente Înaintea privirii, se luminează Iubesc mesteacanii De Ziua Treimii Și cântece răsună din satele din apropiere Îmi place zgomotul fără niciun rezultat Când gerul strălucește, În focurile și scânteile pomului de Crăciun, Ora viselor împlinite Și pahare frățești, Fericire - Anul Nou! Veșnic neobosit Timp de răspuns Îmi place sărbătoarea minunată - Învierea lui Hristos Sărutul reciproc Apropie buzele Și Ziua Înălțării Poeziile mele Beatitudinea primăverii respiră, Dar pâraiele s-au potolit Așa că veghez Timp de răspuns În fața privirii Frumos tot anul ianuarie A A Fet Zorii se stinge în uitare, pe jumătate adormit Ceva obscur îmi șoptești; Vreau să-ți ascult mângâierile, „Știu, oh, știu”, îți șoptesc În strălucirea, în vărsarea roșie a focului, Te-ai înecat, m-ai lăsat; Eu, zadarnic langoarea durerii, - Vara zori dupa tine E dulce astăzi pentru mine să ard cu tine, E dulce, zburând după tine, să îngheț Mâine, când te vei trezi diferit, Lumina nu mă va lăsa să te urmăresc * * * decembrie / ianuarie ianuarie P W Schumacher decembrie / ianuarie Istra Poveștile Bonei Mintea arogantă, vorbitoarea naturii, Domnește și stăpânește în epoca noastră fără suflet; Dar capul mândru a uitat Ceea ce, pe lângă cunoaștere, este inima în om O, cât de des noi, într-o stânjeneală mut, Având dezvoltat concepte la o artă subtilă, Nu putem prinde cu o minte perspicace Ceea ce ne îndeamnă imediat să simțim! De ce să stingem idealul prețuit al iubirii Și să arborez peste tot steagul unei științe? Pentru ca o torță slabă să ne lumineze calea vieții - În creuzetul sentimentelor, trebuie să-și aprindă propria flacără Când frigul vieții îmi îngheață pieptul, mângâierile de prunc îmi încălzesc sângele; Ma duc la cresa de copii sa ma odihnesc, Unde batrâna doica le povesteste Ce simple sunt toate, calde și bune! E atât de multă rusă în ei, aproape de noi, dragă! Au îndrăzneală, minte bună și puritate sufletească, așteptând involuntar ceva nepământesc Există salut și cinste pentru inima săracă: El este un om al lui Dumnezeu, este în drum spre mormânt; Toporul nu taie un cap de vinovat acolo, Dar ei se răzbună puternic pentru opresiune, violență și răutate Asupriți, suferinzi, fără adăpost și bolnavi Simpatie, adăpost și îmbrățișare frățească; Natura cu secrete aleargă să-i ajute, iar animalele îi servesc ca pe frații lor mai mici! Încrețită de viață, îmi place atât de mult să ascult Invenții inimioase cu flori de glume, Ca o mamă, încântată de copii, ascultă bâlbâiala vie între cei mici Pentru cei puternici ai lumii nu există nici Dumnezeu, nici minuni; Dar sufletul necăjit a visat mereu să ia apă vie din izvorul raiului, să-mi potolesc setea cu măcar un strop de ideal Acum vrăjitoarele nu zburau la noi În haine de curcubeu pe baldachinul leagănului; Dar unde este talismanul cu care să suni Ei în patul nostru senil și fără bucurie? ianuarie M A Kuzmin O N Arbenina-Hildebrandt Câți ani ai, spune-mi, Psyche? Psyukhe dragă, de ce să numere? Cu toate acestea, vei zbura, din ce în ce mai tânăr, în crângurile de aur În aceste crânguri aerul nu-i transparent, Plin de fum și de ceață, Și golfurile dorm sub un nor mohorât În imobilitatea valurilor grele Sunt apartamente goale, întunecate, Unde pardoseala albicioasă strălucește, Sau nopțile din nordul Palmyrei, Sau un dig fără precedent, pustiu La garduri, iubitele Așteaptă, înșirate la rând, Sau privesc, uitându-și jucăriile, La o grădină ciudată și inaccesibilă Chopin se cântă acolo în amurg Cel care este chemat este încă în vise, Dar rivalitatea și trădarea Se văd deja în ochii ridicați Acolo, în zilele regale, Institutul Smolny stă în cutia din față, Și de pe scenă, ca ceața, înoată lebedele magice Dar prin abur și prin amurgul devine roz, Putem vedea crângul de aur, Și calea către ea, tânăre Psyche, Știi, când ești mai tânăr, ești singur ianuarie ianuarie F I Tyutchev * * * Vrăjită de Vrăjitoare iarna, pădurea stă - Iar sub marginea înzăpezită, Nemișcat, mut, El strălucește de o viață minunată Și stă în picioare, vrăjit, - Nici un om mort și nici în viață - Vrăjit de un vis magic, Tot încurcat, totul încătușat Cu un lanț ușor pufos Soarele de iarnă își aruncă peste el raza înclinată - Nimic nu va tremura în el, Totul se va aprinde și va străluci cu o frumusețe orbitoare decembrie / ianuarie ianuarie S N Marin ianuarie Anul trecut deja a căzut de pe umeri Sau m-am așezat pe umerii mei Am muncit din greu anul acesta, Dar pentru munca lui - a mâncat doar ciuperca! Fericirea nu vine la oameni, Chiar dacă suni cu plecăciuni; Nu sunt trist - spiritul meu găsește Fericirea în prietenie și iubire Poezia este datată dupa nume ianuarie / ianuarie ianuarie Η M Yazykov Elegie Spune-mi, te vei întoarce, bucuria Mea captivantă? Va ieși tinerețea mea, visele mele nu se vor împlini? N-am cunoscut niciodată suferința Nu am încetat încă să iubesc viața; Focul dorințelor mele era pur Și a jignit cerul? Nu aș reproșa soartei, Aș aștepta moartea în tăcere; Dar tremur: abisurile negre ale Uitării îmi sunt groaznice! Daruri de sfânt poezie! Ai visat? Tu, setea de onoare a veacurilor, Și tu, la o înaltă aspirație? ianuarie / ianuarie ianuarie A A Fet * * * În liniștea de la miezul nopții a insomniei mele, Foste zeități, idoli din vremurile de odinioară, Cu reproșul lor sfidător, se ridică în fața privirii intense Și iarăși iubesc și iarăși sunt iubit, mă grăbesc după visele mele iubite, Și inima păcătoasă mă chinuie cu nedreptatea ei insuportabilă Zeițe înaintea mea, vechi prieteni, acum seducătoare, acum stricte, Dar în zadar caut altare înaintea lor: ei sunt zei detronați În fața lor, inima este din nou în alarmă și în flăcări, Dar acea flacără este diferită de cea dintâi; Ca și cum, răsfățându-se pe un muritor, ei S-au Coborât din picioarele divine Și numai aroganții, în ciuda unui vis viu, Neștiind milă și luptă, Stăpânele stau la aceeași înălțime Sub șoapta unei rugăciuni disprețuitoare Din nou caută o privire de sub pleoapele obosite, O rugăciune zadarnică îi caută, Și tămâia veche a speranțelor neîmplinite încă mai fumează la picioarele lor ianuarie / ianuarie ianuarie N A Dobrolyubov * * * Există un farmec fantastic În serile minunate de Crăciun! Aici stelele s-au luminat puternic Pe cerul albastru închis Iar seducția nopții de iarnă ne încântă și mai puternic, Imaginația este și mai puternică Ne jucăm în întunericul nopților Tot mai puternic este farmecul serilor întunecate de Crăciun Cu o lună slăbită, pâlpâitoare, Printre geruri și ninsori! Imaginația prezintă Viziuni ale roiului pestriț minunat; Le înlocuiește ușor și rapid - O mulțime se înghesuie pe alta ianuarie / ianuarie ianuarie A S Pușkin * * * Ce este într-un nume? Va muri ca zgomotul jalnic al unui val stropind pe malul îndepărtat, ca zgomotul unei nopți într-o pădure surdă Este pe un suvenir Va lăsa o urmă moartă, similară cu modelul inscripției pe piatra funerară într-un limbaj de neînțeles Ce este înăuntru? de mult uitat În agitații noi și rebele, Nu-ți va da sufletului Amintiri curate, tandre Dar în ziua întristării, în tăcere, Spune-o tânjind; Spune: există o amintire despre mine, există o inimă în lumea în care trăiesc ianuarie / ianuarie A H Apukhtin in iarna Iarnă Aerul curat mirosea în fața mea Deja amurgul atârna peste pământ, Înghețul trosnește și praf argintiu Zăpada cade pe pavajul neted Uneori un felinar fulgeră ca o dungă de foc Da, un zgomot pe cer va zumză O mulțime neliniştită Oamenii se repezi pe străzi Si sunt trist! Și gândurile mele sunt departe Și văd țara natală a patriei: pădurea mohorâtă gândit adânc, Și stelele șoptesc liniștite cu pământul, Razele lunii tremură pe brumă, Și aburul înghețat zboară din pământ, Și luminile ospitaliere strălucesc și strălucesc în ferestre ianuarie / ianuarie Saint Petersburg ianuarie K K Romanov Când, prevăzând o despărțire strânsă, Sufletul doare de descurajare și dor, - spun eu, strângându-ți mâna: Hristos este cu tine! Când, într-o abundență de fericire nepământească, inima bate de bucurie uneori, Atunci îți repet din nou: Hristos este cu tine! Și dacă tristețea, tristețea și întristarea Ta stăpânesc un suflet timid, atunci îți spun cu mângâiere: Hristos este cu tine! Iubitoare, nădăjduitoare, blândă și smerită Înfăptuiește, o, prietene! tu ești această cale pământească Și crezi că mereu și neschimbată Hristos este cu tine ianuarie / ianuarie Saint Petersburg ianuarie A A Ahmatova * * * Alexandru Blok Am venit să-l vizitez pe poet Exact la amiază Duminică Liniște într-o cameră spațioasă, Și îngheț în afara ferestrelor Și soare purpuriu Deasupra fumului cenuşiu şi zdruncinat Ca un maestru tăcut Se uita clar la mine! Are ochi ca Ce ar trebui să-și amintească toată lumea? Mai bine fiu atent Nu te uita la ei deloc Dar conversația va fi amintită După-amiază de fum, duminică Într-o casă cenușie și înaltă La porțile mării ale Nevei ianuarie / ianuarie treizeci ianuarie S Ya Nadson Din nou o noapte cu lună, doar o noapte cu lună într-o țară străină Întregul golf scufundat în ceață este stropit cu argint; Semicercul munților albaștri se înclină spre valea înflorită, Și frunzișul de chiparoși, de palmieri și de măslini abia respiră Aș pleca să rătăcesc, și aș rătăci și a respira mireasmă, M-aș duce la malul mării, unde foșnește val după val, Unde țărmul coboară cu pantă cremosă, scânteietoare Și spuma sidefată a pietrelor îl argintiază; Să nu mă tragă frumusețea acestei minunate naturi, Această depărtare nu cheamă, acest aer de mare nu îmbătă, Și, precum prizonierul în închisoare tânjește după lumină și tânjește după libertate, Așa tânjesc după patria mea, patrie dragă! * * * ianuarie / ianuarie Grozav Dansul țiganilor ianuarie G R Derzhavin Ia, egiptean, o chitară, Atinge corzi, exclamă; Plin de căldură voluptuoasă, încântă pe toți cu dansul tău Arde suflete, aruncă foc în inimi De-un chip negru ianuarie ianuarie Senzație de lux frenetic Nervi tremurând, fior de dragoste, Reînvie arta magică a Bacantelor din vechime Arde suflete, aruncă foc în inimi De-un chip negru Ca noaptea - cu obrajii ei sclipesc de zori, Ca un vârtej - mătură-ți praștia cu o mantie, Ca o pasăre - zboară-n aripi, Și lovește-ți în mână cu un scârțâit Arde suflete, aruncă foc în inimi De-un chip negru Sub pădurea de pini noaptea, Sub strălucirea lunii palide, Călcând pe scândurile sicriului, Trezește visul tăcerii morții Arde suflete, aruncă foc în inimi De-un chip negru Da, plânsul tău, evoa! groaznic, În depărtare, interferând cu urletul câinilor, Liet pretutindeni zgomotele sunt groaznice, Iar voluptatea este dragoste Arde suflete, aruncă foc în inimi De-un chip negru Nu, oprește-te, scumpo! destul, nu mai speria smeritele Muze; Dar lin, important, nobil, Ca o fată rusă, dansează Arde sufletele, aruncă foc în inimi Și în cântărețul blând ianuarie F Sologub * * * Somn fără păcat, noapte sfântă a tăcerii și a întristarii! Voi, surori limpezi, v-ați înălțat la cer Și ați proclamat despre cele îndepărtate lumină reconfortantă Și pe pământ semne inscripționate! Pentru voi, surori clare, pământul meu ca răspuns A crescut maci visători Într-o zi strălucitoare Există bucurie - speranța inspirației O, surori clare, una dintre voi a coborât la mine în ceața unui vis! ianuarie / ianuarie ianuarie V Ya Bryusov ianuarie ianuarie SU Săniuş Sania, într-o alergare veselă, s-a rostogolit de la înălțime Alb, pe zăpadă albă Râzi în fața mea Ușor tremurând, legănat, pini, O briză suflă dinspre mare Cred: vor fi iarăși primăveri, ziua fericită nu este departe Nu-i nici groază, nici durere: Chipul de copil a zâmbit, Iar vântul geros din mare a pătruns blând în suflet Trebuie să fii ușor, ca o sanie, Trebuie să trăiești numai pentru joc, Și să zbori în adâncuri, spre poiană, Pârtia unui munte netezit! Din nou, într-o alergare veselă, Săniile se repezi de la înălțime, Și, căzând, pe zăpada albă, Albă, râzi! ianuarie K K Romanov Zăpadă Cădere, cădere, zăpadă pufoasă, răspândită ca un văl Cădere, lumină, cădere, pur, Pământ rece tăiat Măturând distanța cu ceață, Fiecare culoare, reflux și umbră Alb imaculat Ca o rochie de giulgiu Și tăcut, și fără culoare, Și uneori fără viață Dă naturii neîmpărtășite Pace și odihnă, și odihnă; Ca să o uite, iarna Adormită până primăvara, Ca să-i visezi visele inspirate; Pentru a acumula putere în ea La o altă existență Și odată cu primăvara a înviat Taina creativității ei ianuarie ianuarie Pavlovsk ianuarie Η M Yazykov A V Kireeva Te mai cânt: Mă bucur, Dulce îmi este să te cânt și să te laud: Eu nu iubesc, sunt un dușman nemiloasă Acele neveste care sunt de la noi Și legea ortodoxă a pământului lor părintesc Sub stindardele pătate de vânt de peste mări ne-Hristos au plecat, Iar Occidentul îi trage cu blândețe în brațele sale dar tu, - El nu te va ademeni la el Nicicum, - nu, nu ești așa: Nu vei dori să-ți schimbi sentimentele dragi ; Sunteți cu totul, Ne aparțineți în mod pur, Parte nativă, slavă, Și inima voastră bate puternic Pentru noi Și cu cât ești mai dulce, cu atât ești mai magnific și mai frumos, decorul Moscovei! ianuarie / ianuarie Dulceața rugăciunii Sunt momente, - ucis de dor, stau pe pat fără să dorm până dimineața, Și nu este rugăciune caldă pe buze, Și cu tristețe privesc chipul sfântului În jurul meu în cameră e liniște, tăcere Lampa din colț arde singură, Și mi se pare că sfânta icoană se uită în ochii mei cu reproș și sever Și gând după gând îmi vine în minte Și o căldură de neînțeles curge prin vene, Și inima nu găsește mângâiere în nimic, Și un păr se ridică de frica tainică Și atunci îmi voi aminti de anxietatea dorințelor, Și lacrimi arzătoare ale pierderilor grele, Necredincioșia speranței și amărăciunea suferinței, Și desfrânarea adâncă ascunsă sub mască, Toată sărăcia și deșertăciunea veacului nostru, Toate lucrurile mărunte ale grijilor mizerabile, neînsemnate, Tot răul din lumea aceasta, toată întristarea omului, Și veșnicia cumplită și socoteala cu viața; ianuarie I S Nikitin Și-mi voi aduce aminte de crucea rușinoasă de pe Golgota, De suferintul udat de sânge de pe ea, Cu zgomotul și strigătele ridicolului poporului, Fruntea Lui liniștită supusă s-a lăsat Și îmi va fi frică de aceste viziuni, Și involuntar atunci voi părăsi patul, Îmi plec genunchii înaintea sfintei icoane Și cu o rugăciune fierbinte voi cădea pe fața mea Și mi se pare că aud o șoaptă neclară, Și cineva stă cu mine în amurg; Poate că, invizibil în acel moment de har, îngerul Meu păzitor creează o rugăciune ianuarie / ianuarie Și bucuria strălucitoare se va revărsa în sufletul meu, Și atunci voi privi cu îndrăzneală imaginea, Și, simțind o oarecare dulceață în inima mea, mă voi întinde pe canapea și mă voi adormi adânc ianuarie I A Bunin mesteacan de nord Peste lac, peste spatele pădurii - Mesteacăn verde elegant „O, fetelor! Cât de frig este primăvara Tremur de vânt și ger! Fie ploaie, apoi grindină, apoi zăpadă, ca puful alb, apoi soarele, strălucirea, azurul și cascadele „O, fetelor! Cât de veselă pădurea și prada! Ce vesele sunt ținutele de primăvară! Din nou, din nou s-a încruntat, - din nou zăpada fulgeră și pădurea zumzăie aspru „Tremur peste tot Dar numai să nu zdrobească Panglicile Verzi! Căci soarele va veni din nou” ianuarie / ianuarie ianuarie V I Ivanov Din Jurnalul Roman Când prin raze, nu prin discursuri, Noi am vorbit, gânduri profetice Infuzând cu ochi înstelați Din cer într-o minte necugetată Arăta, dar tristețe, tristă, Urlă ca un vânt de toamnă pe câmp, Și dor de iubire cânta în noi Parfumul unei flori, Atunci limba ta fără cuvinte ar fi înțeleasă de noi, respirând Cu o singură viață adormită, suflete captiv al lumii! ianuarie ianuarie A A Blok * * * Nu am înțeles niciodată Arta muzicii sacre, Și acum urechile mele au deslușit în ea vocea secretă a cuiva M-am îndrăgostit de acel vis din ea Și acele suflete ale entuziasmului meu, Că toată frumusețea de odinioară este adusă de Valul din uitare La sunetele trecutului se ridică Și închide pare clar: Că pentru mine visul cântă Respiră cu un mister frumos ianuarie / ianuarie ianuarie I Severyanin În jurul Elveției Am condus de-a lungul lacului în ceață, Și a fost nesfârșit Munții ardeau în depărtare Ora era devreme Mașina moțea Fereastra m-a atras Prin bărcile conturate de ceață, Înghețate pe suprafața netedă ici și colo Peisajul era estompat, cenușiu și blând, în consonanță cu visele mele nordice Era o barcă care mergea de undeva în undeva Știam că cineva naviga pe ea către cineva, care este întotdeauna străin de pierderea mea, Cât de străin îmi sunt entuziasmul și ardoarea Case grăbite în tonuri de verde și gri Deodată a apărut mov, albastru Și schiori în costume verzi au alunecat din munți într-o mulțime care se lupta între ei ianuarie februarie A A Blok B L Pasternak LUllMHi În amurgul primăverii apropiate Plângând furtuni de iarnă Februarie Ia cerneală și plânge! Scrieți despre plânsul din februarie Memorabil pentru mine va fi o lună de viscol, februarie alarmat de Nord A A Ahmatova ianuarie - geruri, februarie meze^i ãgpeStHOfí pogmevky În februarie (după noul stil), s-au născut poeți V V Kapnist, I A Krylov, V A Jukovski, N I Gnedich, I P Myatlev, A M Zhemchuzhnikov, L A Mei, N A Dobrolyubov, V M Garshin, V I Ivanov, A K Gertsyk, B L Pasternak Câteva fragmente din februarie din istoria poeziei ruse În februarie , cititorii ruși au citit pentru prima dată celebrele rânduri „Unchiul meu are cele mai oneste reguli ” A fost publicată prima carte din romanul poetic al lui A S Pușkin „Eugene Onegin” Amintiți-vă că la început romanul a fost publicat în cărți-capitole separate În februarie, V A Jukovski își face un fel de cadou poetic de ziua lui, scrie „Poezii compuse de ziua mea” În februarie, A Fet a scris rândurile „Acolo a ars un om”, pe care Blok le-a pus apoi ca epigrafă poeziei sale „Ce greu este să mergi printre oameni ” În februarie , V S Solovyov își descrie plimbarea cu sania, nereușită în totalitate, în poemul „Cu ocazia unei căderi din sania împreună” În februarie , O Mandelstam vrea să „audă axa pământului” În februarie, „Opa a venit de la frig, / Înroșit ” (adică, în februarie , Blok a scris o poezie plină de aceste cuvinte) Dar haideți să urmărim ordinea zi de zi Deci februarie este peste noi februarie A S Homiakov * * * Cât de des în mine S-a trezit Sufletul dintr-un somn leneș, A cerut oamenilor și fraților Să vorbească în cuvinte! Cât de des, Doamne! Eram nerăbdător să răspândesc voia Ta pe pământ, Fie ca lumina să strălucească asupra Nebunilor rezonabili care rătăcesc în întuneric! Cât de des, chinuit de neputință, Cu angoasă adâncă și grea, Te-am rugat să le dai un profet Cu suflet cald și puternic! M-am rugat pe Tine, la miezul nopții, Proorocului să dea puterea cuvintelor - Ca lumea să o vestească departe Cu cuvintele adevărului Tău! Te-am rugat cu plâns și geamăt, În țărâna întinsă înaintea Ta, Să dai lumii și urechi și inimă Să asculte graiul sfântului! ianuarie / februarie februarie V Ya Bryusov Prima ninsoare Argint, lumini și străluciri - O întreagă lume de argint! Mesteacănii ard în mărgăritare, ieri negru-gol Acesta este tărâmul visului cuiva Acestea sunt fantome și vise! Toate obiectele din proza veche sunt iluminate prin magie Echipaje, pietoni, este fum alb pe azur, Viața oamenilor și viața naturii sunt pline de lucruri noi și sfinte Întruchiparea viselor, Viața cu un vis este un joc, Această lume a farmecelor, Această lume a argintului! ianuarie / februarie februarie camera de seara Vorbesc acum cu acele cuvinte care se nasc o singură dată în suflet O albină bâzâie pe o crizantemă albă, Plicul vechi miroase atât de înfundat Și camera în care ferestrele sunt prea înguste Păstrează dragostea și își amintește de vremurile vechi, Iar deasupra patului, o inscripție în franceză scrie: „Seigneur, ayez pitié de nous” Sunteți poveștile vechilor note triste, suflete, nu atingeți și nu căutați Mă uit la statuetele strălucitoare ale lui Sevres Mantele lucioase s-au estompat Ultimul fascicul, și galben și greu, Înghețat într-un buchet de dalii strălucitoare, Și aud ca în vis sunetul violei Și acordurile rare ale clavecinului A A Ahmatova „Seigneur, ayez pitié de nous” – Doamne, miluiește-ne (franceză) ianuarie / februarie Kiev februarie N A Nekrasov * * * E cu ce să fii mândru în Rus', Nu glumi cu ea, Închină-te doar în fața gloriosului - Du-te departe! Westminster Abbey a Patriei mele - Marginea bogăției subterane a stepelor înzăpezite ianuarie / februarie februarie V F Hodasevici * * * albină harnică, Sună și răcnește ca o liră, Tu, gândeai, atârnai în căldura lumii Deasupra trandafirului etern - sufletul La cupa ei geloasă Cu tremurul iscoditor al unui hulitor, S-a agățat - să cerceteze, să se sugă în existența misterioasă Căzând cu susul în jos În prăpastii parfumate - Și iarăși ieși în lume sub stele, Pudrat cu polen Și în chioșcul tău bizar zburi înapoi, pe jumătate beat, Și pentru oameni - miere, și pentru Dumnezeu - ceară februarie Saarow februarie A A Grigoriev Improvizații ale unui romantic călător ianuarie / februarie O pasăre bolnavă încuiată, O floare care se usucă într-o seră, Te vei ofili cu ascultare, neștiind cât de strălucitoare este ziua și cât de largă este lumea, Cum strălucește cerul, arde pasiunea, Cât de dulce este să trăiești cu mulțimea uneori, Cum pieptul ridică înalt Unitatea frățească cu mulțimea Cu timiditatea ta copilărească, ești condamnat să stai În viața uzată a mafiei laice Alungă visele păcătoase Nu te preda chinurilor secrete, Când spiritul rău al vieții îți excită pieptul și îți tachinează urechile fie prin imagine, fie prin sunet! Nu ceda E periculos cu el, Nu e permis să glumești Trăiește și învață să trăiască pe deplin, pe larg, liber, pasional! februarie A A Blok * * * Am ieșit Amurgul iernii a coborât încet pe pământ Tinerii din zilele trecute au venit cu încredere din întuneric Au venit și au stat în spatele umerilor lor și au cântat cu vântul despre primăvară Și cu pași liniștiți am mers, Văzând veșnicia în adâncuri Oh, cele mai bune zile erau vii! Sub cântecul tău din adâncuri Amurgul a coborât pe pământ Și visele s-au ridicat pentru veșnicie! ianuarie / februarie St Petersburg februarie M A Lokhvitskaya * * * Da, a fost doar un vis! O viziune de moment mi-a fulgerat ca un meteor strălucitor De ce atâtea vise - beatitudine și chin Aprins în mine - o privire irezistibilă? Ce gol, ce mort! Și pe viitor totul este la fel Orele zboară și viața e atât de scurtă! Da, a fost doar un vis, dar fantoma îmi este mai dragă decât dragostea unei flori luxoase vie Ceața s-a limpezit și frigul trezirii Într-o inimă fierbinte, sângele a înghețat Da, a fost doar un vis o viziune de moment - Dar de ce nu există putere să-l uite? februarie / februarie februarie Η F Shcherbina Poem Versul lui să fie înțeles și înalt, Și să strălucească cu toate razele cu o fuziune miraculoasă; Fie ca el să se împace tot mai mult cu lucrurile cerești, Să fie printre noi ca un profet recunoscut, Așa încât cu un gând puternic, ca mâna lui Zeus, a îmbrățișat cu Sine întreaga lume nemărginită, Pentru ca noi, limpezi ca eterul, Și marmura lui Fidia, și culorile lui Apele, să ne maturizăm în sunete ianuarie / februarie februarie V A Jukovski Poezii scrise de ziua mea Pentru lira mea și prietenii mei O, liră, prietenul meu neschimbător, Încrezător al sufletului meu! În orele de melancolie solitare Mângâie-mă cu jocul tău! Sunt mereu nedespărțit de tine, draga mea liră! Lumea aceasta este plictisitoare pentru cei singuri, iar eu rătăcesc singur în ea! ianuarie / februarie Copilăria mea este ascunsă; Floarea tinereții se ofilește deja; Fără durere, inima a fost epuizată, Forward va acorda ceva soarta! Dar nu voi păli înaintea lui: Să fie ce trebuie! Soarta este teribilă doar pentru răufăcător, Soarta nu mă sperie Nu am nevoie de coroanele universului, Coroana voastră, prieteni, îmi este dragă! Dar ce este sala aurita pentru mine? Simplu, un colț Retras în umbra pădurilor, oriunde respir liber, Înconjurat de tot ce este drag inimii, Și-a îndulcit spiritul cu o liră, - Atât – nu mai vreau, Paradisul meu înflorește în suflet disprețuiesc această lume furtunoasă O liră, prietene! consola-ma in singuratatea mea; Iar voi, prietenii mei, mai degrabă, Lăsând această lumină tulburată, Adunați-vă la coliba mea Acolo, în pacea inimii harului, veacul nostru va trece ca o zi senină; Cu prietenii, dorul este plăcut, Dar dorul nu ne va găsi Când vine să ne despărțim, Nu vom vărsa lacrimi: Nu mult să rătăcim pe pământ; Prieteni! ne mai vedem februarie A A Blok * * * Vântul a adus de departe Cântecele primăverii o aluzie, Undeva ușoară și adâncă pe cer, s-a deschis un petic În acest azur fără fund, În amurgul primăverii care se apropie, Au plâns furtunile de iarnă, Vise înstelate fluturau Timid, întunecat și adânc Coardele mele au plâns Vântul a adus de departe cântecele Tale sonore ianuarie / februarie februarie A A Fet Cu un reproș inspirat de milă, Nu irita sufletul bolnavului; Lasă-mă în genunchi să rămână înaintea ta! Arzând peste pământul zadarnic, Vă rugăm să permiteți Mă bucur de puritate Și frumusețea sufletului tău Vezi cât de transparentă ești înconjurat de pământ, Ca lumea lui Dumnezeu în această lumină În ceata albăstruie se scufundă! O, sunt binecuvântat în mijlocul suferinței! Ce bucuros, uitând de mine și de lume, mă apropii de suspine Fierbinte să țin valul! * * * ianuarie / februarie februarie D N Sadovnikov Spre Volga Îți aduc versuri, dragul meu râu, Ei - inspirați și creat de tine - Străluceau înaintea mea, sclipind de culoare, Ca peștii liberi sclipind de solzi Întinderea nisipurilor tale, culorile vii ale pădurilor, vărsări de apă jubilatoare de primăvară Și legende Zhiguli întunecate și basme Au lăsat urme notabile Am crescut lângă tine, printre firea ta; Pe malurile tale mi-am falsificat vorbirea În liniștea serilor și în zgomotul vremii rea, Când, supărat, ai împrăștiat valul Și n-am uitat, trăind separat de tine, Urmarea puternicului tău val viu Și iată-ți aduc sunetele cântecelor rebele, Tu le-ai suflat, sunt pline de tine! februarie / februarie februarie V G Benediktov La a cincizecea aniversare a lui Krylov O zi fericită, o zi frumoasă - A venit - și un duhovnic plin, Sufletele duhovnicului deschis sunt în consoană, Ne-a vestit sărbătoare limpede, Sărbătoare luminoasă a Iluminării Slavă cerului Și stăpânul forțelor ruse, Cine este în uniunea nativă Binecuvântat bătrânul nașterii miraculoase! Spiritul tinereții este mai tânăr - El este înaintea noastră, fiul gloriei, Pletele răsucite sunt mai frumoase, Buclele aurii sunt mai scumpe decât Argintiul părului său cărunt Înghețul nu va micșora inimile - Inimile noastre ard pentru el El este înaintea noastră - toarnă, trandafiri, toarnă, lacrimi de bucurie, Pe foile coroanei lui! februarie / februarie februarie A A Fet Și- * * Nu reproșa că sunt stânjenită, Că am adus trecutul Și înaintea ta mă înfior Sub adierea viselor de odinioară Visele acelea – viața le-a condamnat – Acela este praful altarelor străvechi; Dar i-ai supărat cu o mișcare victorioasă a piciorului tău Deja pâlpâie lumina, gata să lumineze totul, să ajute totul, Și, încălzindu-se cu o viață nouă, Noaptea plânge de rouă de fericire februarie / februarie februarie A K Gertsyk * * * Credinţă Ne-am uitat la soare din movilă Din cauza pinilor care ne-au înconjurat, Ca coloanele într-un templu gotic, Ca soldații pe un mormânt sacru Priveam soarele alunecând în spatele colibelor negre mizerabile, răspândindu-se peste câmpia înzăpezită Toată strălucirea și gloria apusului Am stat, ascultând chemarea Prin tăcerea depărtării curate Și încredințând divei cerești Toată nemărginirea durerii pământești A fost în rugăciune strictă în lume, Ca într-un templu gotic, veșnic, Ne-am uitat și am auzit pe Dumnezeu În adâncul arzător de deasupra noastră februarie / februarie Kanașovo februarie V I Ivanov * * * Gliere! Șapte trandafiri ai persanei mele, șapte odaliscuri ale grădinilor mele, Maestru al magiei muziciene, Te-ai transformat în șapte privighetoare Și acum triluri tar-almey Și lacrimi cromatice Te transformi în trandafiri armonici, vrăjitorule! februarie februarie V A Jukovski - februarie / - februarie Fenomenul poeziei sub forma lui Lalla Ruk Spre est aspir cu sufletul! Fermecător pentru prima dată A apărut în splendoare deasupra pământului Către cerurile vesele Ca dimineața unei creații tinere, Ea a venit captivantă Iar prima flacără de inspirație a fost prima care s-a aprins cu sfori Pretutindeni dragostea o întâlnește; Fiecare țară înflorește pentru ea; Dar peste tot ea păstrează obiceiul patriei sale Așa că a zburat aici, strălucind cu o coroană de foc a Răsăritului, tânăra zeiță a cântecului Pe un palanchin în aur Ca o dimineață proaspătă uneori În perlele florilor dimineții, Ea cucerită de frumusețe, Necunoscându-și propria frumusețe Și nouă cu zâmbetul nostru clar, În veselia lui tinerească, Ea părea a fi o primăvară frumoasă, atotînnoitoare Armonia sacră în sine - Ne-am imaginat ființa ei, Și părea, îngăduind sufletului, Ea a făcut semn spre paradis Cu ea ne cântă toate gândurile! Și fiecare sunet al discursurilor ei, zâmbetul buzelor, mișcarea feței, respirația, privirea ei - tot cântecul este în ea februarie O viziune rătăcită, cerească, Dă vești despre patria ta! De cât timp te-ai despărțit de ea, Cât durează vizita ta? Din inima durerii ușurată, am întinerit brusc sufletul, M-am simțit atât de ușor, ușor, Când te-am cunoscut Spune-mi, acolo, pe cerul albastru, cunoști steaua mea? Ea este mai strălucitoare decât toate în stelele strălucitoare - asemănătoare cu tine! Cum ești între plăcerile pământești, Printre sărbătorile lumii pământești Mai ușoară, mai vizibilă, mai dulce decât toate - Deci ea este printre eter! Ce mai faci, minunat de bine Steaua mea, una cu tine; Întregul suflet este inundat Cu tine iubirea si dorul Cum mă voi uita la tine, privirea mea nu poate fi despărțită și vreau să plâng și să cânt, Și Dumnezeu vrea să se roage Privirea ta, ca o rază minunată din cer, revarsă răpire în suflet, În mijlocul norilor încețoși ai vieții El îmi vorbește ca pe o revelație Ca un serafin cu șase aripi Ca un locuitor imaculat al paradisului, îmi zâmbești Poezie, ascultare prostii Am uitat de rai Nu-mi fixez ochii asupra lor, frumusețea ta strălucește aici pentru mine, Și îl binecuvântez pe Dumnezeu! Dar de ce sunt captivat Atât de pasional, strălucitor ceresc, Spune-mi, ești steaua mea, Ești îngerul meu păzitor? I P Myatlev februarie februarie Saint Petersburg februarie I P Myatlev februarie / februarie Plictisitor Gând O pădure deasă, o pădure mohorâtă, Cearșafuri îngălbenite, Gânduri nerezolvate, Vise înșelate! Soarele vieții a apus, Tot ce frumos a trecut, Totul s-a ofilit, s-a schimbat, A murit, s-a stins Totul s-a îmbătrânit cu mine, Sărbătoarea mea năprasnică s-a terminat, Cu sufletul înghețat privesc lumea strălucitoare Lumea nu mă înțelege, Lumea mi-a devenit străină, Nu va ademeni, nu se va încălzi Nici cu un zâmbet, nici cu o lacrimă Fie că s-a întâmplat pe vremuri! Cât de mult iubeam lumea strălucitoare! Experiența a scos vălul Și idolul meu s-a prăbușit Ca pe vreme rea, urletul unui Corb în sufletul meu Dar există și o privighetoare cu sunet dulce - speranță! februarie M A Dmitriev * * * Grădina era acoperită de zăpadă: viscol și viscol! Și este în fiecare zi! Nu există niciun prieten care gândește Cui să predau lupta cu plictiseala? Vântul urlă și fluieră prin horn! Citesc și scriu toată dimineața până la prânz, Dar cu cărți, cu un pix - o conversație tăcută! Am nevoie de o conversație - nu este aici! La douăsprezece verste de noi trăiește un vecin, Un om uitat de vreun secol M-am dus să văd o persoană vie - Nu există nicio modalitate de a ajunge acolo! Zăpada nó sâni pentru cai, În gropi - vei dispărea: ca pe valurile mării Aruncă în fiecare clipă sănii de scufundări! "Întoarce-te!" Și acolo, mai departe spre Syzran, Unde stepa are cincisprezece verste lungi și late, Într-o noapte de viscol, convoiul și sateliții au pierdut un Drum, ca în stepele Saharei, S-au împotmolit și se așteptau zorile în zăpadă! În noaptea aceea lupul a mâncat gâștele la moară, Și acum a speriat oamenii de pe pod! Iată noutățile noastre! Nici un cuvânt despre oameni! Dintr-o dată, o troică de gardian se va rostogoli pe verandă „Oh! astfel încât să fie complet! - "Pune samovarul, da rom!" - Asta ține căldura aici Atât trupurile, cât și sufletele! O, sfântă patrie! A cărui inimă nu tremură, binecuvântându-te! februarie / februarie S(elo) B(gradina) februarie S P Shevyrev strofe februarie / februarie Roma Reclusul rătăcit al zidurilor orașului, Culegând prima floare de primăvară în pădure, De sub cer, din patria pădurii de stejari, O duce în biroul lui înfundat Bucuros om frumos impotenta! Ce este pentru tine? De ce l-a smuls? Pentru ca culoarea vieții, ștearsă cu praf caustic, S-a ofilit prematur și fără fructe Astfel, omul de știință tunde culoarea vieții, Și, purtat de o sete nebunească, El transferă întreaga viață a popoarelor vii și a vremurilor în învățătură moartă În gura lui se sting toate sunetele, De la înaintași, vorbind de viu, Și în scrieri mocnesc zadarnic Sub praful literelor, atât Grecia cât și Roma Nu, acesta nu este iubitor de Flora strălucitoare! Din recolte vechi tezaurizează semințe; Primăvara moare – iar ochii au fugit: Valea este acoperită cu un covor viu La fel, poetul economisește timp în sine, Care a pierit în zadar pentru pământ, Și epoca lenevă, neamul ofilit Înaintea lui a înflorit din nou magic februarie V K Kuchelbecker Annushka Razgildeeva Dacă un călător obosit Găsește în stepă o culoare uscată, parfumată și smerită, El învie cu sufletul: Promite o culoare frumoasă Seara dulce și senin După o zi grea „Un pârâu răcoros mă așteaptă, Crângul de sub scutul său de mângâiere Mă va primi până dimineața”, așa că străinul obosit a șoptit Și a smuls o floare stacojie Și i-a lipit-o de buze Prietene! si eram obosit: Amare au fost incercarile, Port suferinta grea Printre pustii si tupdra si stanci pe care le-am târât in marginea exilului, - Deodata mi-ai fluturat, Ca de-n inaltime munte, un inger al pacii, un inger de lumină, Din cauza norilor amenințători, negri, am fulgerat o rază veselă, o rază de salut cordial: Valea întunericului mohorât Tu ai luminat în jurul meu Cu strălucirea frumuseții copilărești Mi s-au dat putere înapoi, mă împac din nou cu soarta: Aici suflă ceva familiar, Aici dragostea familiei mele Încinge sufletul unui muncitor februarie / februarie februarie M V Milonov Poezia este datată după titlu Venerabilului meu unchi, în ziua îngerului său la sosirea mea în Dubki februarie Când soarta mea crudă M-a judecat întristarea pe care o cunosc în vara mea înflorită Și fără să-mi pierd tatăl în lume, Să rătăcesc în această lume ca un orfan fără adăpost, Apoi, întâlnindu-mă cu tine - despre bunătatea providenței! Nenorocirea duce doar la cunoașterea oamenilor, - Am uitat totul printre bătăile inimii Și lacrimi rupte din ochii suferinței! Fie ca acest geniu bun să fie cu tine pentru totdeauna, Care în acel moment m-a atras la tine Soarta ne duce aici în mijlocul întunericului și al îndoielii, pe care niciun om nu le poate pătrunde! Dar sentimentul de bunătate din noi este ceea ce ne leagă, Acesta este scopul sacru pentru care trebuie să trăim; Dumnezeu știe mai bine decât noi când ne pune la încercare, Dar fericit este cel care a putut să-l întrețină pe cel care suferă Sunt martor la sentimentele acestui lucru în tine, la bucurie, Nu sunt legat doar de legături de rudenie, Mă rog să pot fi cu tine - bunătatea zeității! — Pentru a fi ca rudele, unchiul meu este un binefăcător februarie / februarie februarie F I Tyutchev Marea zi a morții lui Cyril - Ce salut sincer și simplu pentru Mileniu Cinstim amintirea sfântă? Ce cuvinte să captezi această zi, Ca nu cu cuvintele rostite de ei, Când mi-am luat rămas bun de la fratele și prietenii mei, Ți-a lăsat fără tragere de inimă cenușa, Roma Implicat în munca sa Prin un număr de secole, prin atâtea generații, Și noi, și am tras o brazdă Printre ispite și îndoieli Și la rândul nostru, ca și el, fără să desăvârșim lucrarea, Și ne vom coborî din ea și, amintindu-ne sfintele Lui cuvinte, vom exclama atunci: „Nu te schimba pe tine, mare Rusie! Nu crede, nu crede străini, pământ drag, Înțelepciunea lor falsă sau înșelăciunile lor obscene, Și, ca și Sfântul Chiril, nu lași slavilor Mare slujbă „ februarie / februarie februarie Η F Shcherbina Muze Nu mă rog pentru fericire, nu te odihni Cu tine, zeiță a artei, - Un singur lucru nu pot să cer: Și la bătrânețe, un sentiment proaspăt, Și tinerețea duhului până la mormânt Ca să continui și mai departe, Da, mila sorții sau răutatea Nu-mi reține zborul uniform Da, merg cu noua generație; Ca un tânăr, grăbește-te să trăiești, Toate aspirațiile adevărate ale vieții Fie ca spiritul meu să răsune, arzând Trandafirii să se înroșească în păr cărunt, Fecioarele să mă mângâie, Gândul se desenează pe riduri, Și ochii vor fi plini de foc februarie / februarie februarie M A Voloshin * * * Soare! Primăvara ta În măruntaiele bate în venele întunecate Chemându-i chipul Întoarce-te spre morminte pământești! Soare! De pe pământ Mâinile negre întinse Ape de sticlă înzăpezite Tali din câmp sunt șterse de vânt Soare! comanda Ondularea vițelor de vie de struguri Dezlegați ovarul rinichilor Puterea privirii! februarie februarie februarie V K Kuchelbecker Picătură de rouă Parabolă Un vis învins Din înălțimile chihlimbarului S-a scufundat în pădure: O minge strălucitoare, Ochiul universului, Inima raiului, Se ridică și - vălul Întunericului a căzut, Amurgul a dispărut Din bolta albastră se revarsă curenți de aur peste lume? Din patul ridicat, Natura s-a ridicat, S-a aşezat la ospăţ; Strălucește și strălucește, Eterul de lumină tremură de viață Flacăra dulce a Înaltului Abis Arde peste tot: Dealuri, văi, Mare și piatră Vieți puternice; A devenit Picătura de Cristal un firmament? În el este scutul lui: În sânul unei picături de rouă, Mic, tremurând (Suflați și - nu!), Îngreunând ușor Cupa unui fir de iarbă, - Slavă și lumină Tronul uriașului, Viziunea Supremului Zile și planete! Dintr-un azur limpede, Soarele a transmis: „Abis! arbori! Am o oglindă Prizonierii furtunii, Prizonierii întunericului? Sălbatic, feroce, rupe niturile, Sparge pietre! Un strop de tine umil, răzvrătit, Eu prefer? Din țări fără frontiere Pentru negrul arogant, Pentru tine, în întuneric, în abis, unde se aude hohote, râs și râs, Voi merge în iad?" Binecuvântat, veșnic, Minunat nu este în zgomot, Dumnezeu nu este într-o furtună; Nu! - într-un gând liniștit, în adâncul inimii, În lacrimi pure În întristare fără răutate, - Într-o fată, ca roua curată februarie / februarie februarie M A Lokhvitskaya februarie / februarie Adio regina - Doamne, ce dureros este momentul despartirii! Soțul și regele meu, iartă-mă! Crede-mă, am blând toate testele, dragă, sunt gata să suport Crede-mă, devotamentul din inima mea nu va pieri în melancolie și neputință - îți voi broda trei crini albi, îți voi împodobi mantia cu o stemă Voi veghea din turn, așteptând, E vreun vestitor în depărtare, Darling nu trimite știri despre o întâlnire dintr-o țară străină Dacă văd o fereastră ascunsă Praf mare pe drum O inimă iubitoare va bate tremurător, mă voi ridica din nou cu sufletul! Voi trimite o pagină agilă să mă întâmpin, îmi voi trimite alaiul Gânduri sumbre de premoniții de negru Mai adânc în mine mă ascund Dacă aud asta - căzut în luptă - Draga a murit pentru mine, Nu voi plânge în chin fără rod, Viața blestemând nesăbuit Cu un zid cenușiu, o mânăstire sfântă Vezi pe un deal abrupt? — Acolo voi cere amândoi pentru o soartă binecuvântată cu un post lung Ține-mă strâns la revedere Soarta noastră pământească este grea Să credem în bucuria de a ne întâlni aici – sau într-o altă viață! Eu sunt cel mai mult Iubesc primăvara S A Yesenin nu-mi place primavara; - primăvara sunt bolnav A S Pușkin O, izvor fără capăt și fără muchie A A Blok Trezirea forțelor și reînnoirea vieții, care are loc în natură în fiecare primăvară, a avut întotdeauna un impact extraordinar asupra omului În imaginația populară, primăvara era asociată cu frumusețea, care este transmisă direct în rusă prin combinația familiară „primăvară-roșu” Iar poezia, desigur, a răspuns mereu acestei perioade a anului cu un entuziasm deosebit Chiar și G R Derzhavin a scris: „Toată natura triumfă / Sărbătorește sosirea primăverii” („Întoarcerea primăverii”) În poezia rusă, imaginea primăverii s-a format de mult, apărând sub forma unei fete frumoase Această imagine poate fi găsită la mulți poeți Să aruncăm o privire la câteva dintre versete Prima albină a zburat afară A zburat printre florile timpurii Pentru a spune despre primăvara roșie A S Pușkin Și visează la un frumos În zâmbetele soarelui este limpede Frumusețe de primăvară S A Yesenin Unde a locuit înainte? Poate în captivitate În lanțurile menajeriei regale, Strigă, întâlnindu-se cu fata-izvor, Îndrăgostită de un prinț gânditor H S Gumiliov Crearea acestui lucru, care pare atât de firesc și apropiat de simplu și imediat percepția imaginii, desigur, a fost mult ajutată de faptul că cuvântul „primăvară” în rusă se referă la genul feminin În germană și franceză, cuvintele Frühling și printemps sunt masculine, iar acolo primăvara ar trebui să aibă alte asocieri În rusă, numele celor trei anotimpuri sunt feminine și pot fi personificate în consecință Oamenii numesc cu respect iarna „iarna mamă”, poeții o numesc „vrăjitoare”, „vrăjitoare” Toamna, imaginea este destul de diversă Pentru Tyutchev, toamna este „un timp scurt, dar minunat”, Solovyov este „luminat cu un zâmbet de toamnă”, pentru Pușkin este „frig de toamnă”, „dezolare profundă”, „un timp plictisitor! farmec pentru ochi! Primăvara apare sub forma unei fete tinere, iar aici clasicii poeziei ruse sunt unanimi Cu posibila asemănare a unor imagini artistice, fiecare poet, așa cum, de exemplu, se poate observa din epigrafe, desigur, a avut propria sa atitudine față de această perioadă a anului, asociată cu caracterul, sănătatea, locul de reședință și evenimentele din viața lui personală Mai mult, această atitudine s-ar putea să se fi schimbat de-a lungul anilor Deci, Pușkin explică destul de amănunțit motivele pentru care nu-i place această perioadă a anului, în poemul său „Octombrie a venit deja”, precum și în romanul „Eugene Onegin” - Dar, în ciuda tuturor acestor motive, Pușkin nu a putut ajuta dar exprimă admirație sinceră frumusețea primăverii Renumitele sale versuri „Natura cu un zâmbet limpede / Salută dimineața anului printr-un vis” creează, cu simplitatea exterioară a versului, una dintre cele mai puternice în cea mai mare concizie, largi ca anvergură și profunde în conținut, imagini de primăvara în poezia rusă Dacă reprezentarea primăverii făcută de Pușkin este asociată în mare parte cu imagini ale naturii rurale, atunci, de exemplu, în filmul lui Blok Petersburg O imagine familiară pentru Blok era vremea rece umedă, gheața plutind de-a lungul Nevei Tocmai astfel de peisaje de primăvară le-a văzut Blok în primii ani din apartamentul bunicului său, rectorul Universității din Sankt Petersburg, cu vedere la Neva, în care poetul trebuia să trăiască Blok a petrecut cea mai mare parte a anului în oraș și, de obicei, mergea la țară doar vara, când familia sa s-a mutat să se odihnească în Shahmatovo Poate din acest motiv, Blok avea puțină admirație pentru primăvară Citind poeziile lui, o simți clar Blok nu mai simte înflorirea, nu „zâmbetul limpede” al naturii, ci golul vieții de zi cu zi sau influența unor forțe ostile omului Primavara, primavara! Cât de gol este aerul! Cât de nerezonabil de sărac vântul! * * * În labele de shaggy și teribil Vrăjitorul legănă izvorul * * * Iar izvorul și spiritul răutăcios guvernează strigătele beate Desigur, punctul aici nu este doar climatul din Sankt Petersburg și natura vieții de zi cu zi într-un oraș mare Principalele motive pentru o astfel de percepție a lumii merg mult mai profund și trebuie căutate în depozitul mental al lui Blok însuși Dar nu acesta este locul unde să aprofundăm această problemă Observăm doar că viziunea poetului asupra lumii este tulburată de ceva încă de la început În , când avea doar ani, Blok a scris linii care nu transmit doar schimbări de dispoziție tinerești sau tendințe literare ale modei, ci într-adevăr reflectă în multe feluri soarta viitoarei sale lucrări: Sunt bătrân la suflet Un fel de lot negru - Lungul meu drum Somn greoi, blestemat și încăpățânat, Mi se sufocă pieptul Amprenta acestui somn greu, resimțită în toată opera lui Blok, se regăsește și în percepția poetului despre primăvară Primăvara în sufletul meu de iubire Nu va schimba vremea rea furtunoasă * * * Cu fiecare primăvară, cărările mele sunt mai abrupte, mai moartă este amurgul ochilor mei Apropo, poezia „O primăvară fără sfârșit și fără margini ” a fost scrisă de Blok deloc primăvara, ci la sfârșitul toamnei - octombrie , iar ciclul pe care îl deschide are un nu foarte „primăvară” ” nume – „Vrajă foc și întuneric Și nu este vorba deloc de perioada anului, așa cum s-ar putea crede din primele rânduri, ci de ceva cu totul diferit Aici nu există o percepție directă a primăverii, iar primăvara este prezentă doar în sens simbolic Desigur, nu se poate argumenta că lui Blok nu-i plăcea deloc primăvara și nu știa să o admire Poetul are și replici mai calde, unde primăvara se îmbină cu sentimente strălucitoare: Visele uitate zboară Reînvie viziuni ale primăverii Dar, mai des, Blok este dominat de alte dispoziții Adevăratul element al lui Blok este iarna furtunoasă Printre poeții pronunțați „de primăvară” pot fi atribuiți, de exemplu, Igor Severyanin, a cărui imagine favorită a fost un liliac înflorit Se referă foarte des la această imagine și chiar și în pseudonimul său poetic, cuvântul „liliac” se potrivește aproape complet, cu excepția doar a unui semn moale Severyanin iubea și alte flori și, în general, admira adesea florile în poeziile sale rafinate, dar are o relație specială cu liliac: Iubesc lămâia cu violet: Îmi plac liliacurile printre ranunci * * * Liliac înflorit zmeură-violet Și liliac alb-roz au înflorit * * * Privindu-mă de voința mea Flori sub numele - Liliac! De asemenea, Severyanin scrie multe despre crinii din vale Și totuși, în prim-plan în imaginea primăverii, poetul rămâne liliac: Privighetoarele beau motive liliac Din pahare de primăvară înflorită Tema primăverii în poezia rusă poate continua și mai departe Ne limităm la aceste scurte atingeri asupra operei doar a câtorva poeți, ale căror poezii oferă aici câteva exemple caracteristice ale diferitelor percepții despre primăvară Un cititor atent care este interesat de acest subiect va face multe descoperiri remarcabile pentru el însuși Martie Martie t seamănă zăpadă, iar soarele ¡ zboară Încălzit de soarele de martie, topindu-se Zăpadă veche care acoperă valea înghețată A M Zhemciuzhnikov Spiritul lui martie picant era în cercul lunar, Nisipul zdrobi sub zăpada topită A A Blok Și martie aduce zăpadă umedă A A Blok În martie (conform noului stil), s-au născut poeții V K Trediakovsky, E A Baratynsky, N M Yazykov, A V Timofeev, Π P Ershov, F K Sologub Câteva fragmente de martie din istoria poeziei ruse În martie, conform noului stil ( februarie , conform stilului vechi), A S Pușkin a terminat schița poeziei „Prizonierul Caucazului” În martie, au fost scrise celebrele rânduri „Nu ni se oferă posibilitatea de a prezice / Cum va răspunde cuvântul nostru ” În martie, Tyutchev profetizează despre soarta Rusiei („Profeția”, ) și un fel de profeție a lui Blok, cunoscută până la urmă doar de poetul însuși, se împlinește („Profeția mea s-a împlinit ”, ) La sfârșitul lunii martie , V Bryusov, după ce a notat „Varșovia (Ziu înnorată și rece)” sub vers, din anumite motive scrie poemul „Ploaia de mai” („Ploaie de primăvară, ploaie veselă Ploaie în atingere luna mai ” ) În martie, O Mandelstam a scris rândurile „Ce, Alexander Gertsovich, / E întuneric pe stradă ”, iar Igor Severyanin a devenit „stânjenit pentru Nipru” („Este o rușine pentru Nipru”) Oamenii cred că martie nu este încă primăvară, ci înainte de primăvară Și același Igor Severyanin, care a răspuns atât de viu și ușor la toate, chiar la începutul lui martie în felul său exprimă această dispoziție într-o poezie numită „În ajunul primăverii”, terminând-o cu replici Primavara este singurul scop Existența este aici! Desigur, în zilele lui martie, poeții se gândeau nu numai la primăvară Ea reflectă diferite destine, diferite epoci, diferite stări de spirit Să urmăm ordinea, zi de zi Așa că iată-ne în martie Martha an comun M A Voloshin * * * Sunete în munți, întâlnirea primăverii, vorbirea intermitentă a lui Brooks; Pe șisturi, tulpini de lapte se ridică în rânduri de lumânări palide Și în poienile umede-mușchioase Printre frunzele putrezite în timpul iernii - Desișuri surde de tufe de liliac-fumuri fără frunze Și ramurile se întind până la întinderi, Rugându-se pentru Introducerea Primăverii, Ca o menora, pe care Luminile nu au fost încă aprinse februarie / martie an comun Martha an bisect A N Apukhtin A N Ostrovsky Acum douăzeci și cinci de ani, stadiul nativ dormea, iar somnul ei era greu și adânc Dar i-ai spus: Ei bine, „Sărăcia nu este un viciu” Și i s-a întâmplat o schimbare bună Dăruind teatrului o serie de perle neprețuite, În spatele lui „Profitabil” ai aprobat „locul”, Și scena noastră, mulțumită ție, Nu mai este „Săraca Mireasă” Meritele tale au crescut cu mândrie, Și cine nu le vede sau le înțelege greșit, poate spune cu succes: „Nu intra în sania ta!” februarie / martie an bisect Martha an comun rugăciunea lui Rubini Regina del cielo! Ti chiedo pieta!' Ce cântec nepământean S-a revărsat Maicii Domnului! Totul sacru, sfânt El le-a înfățișat sufletele Ce credință în providență Conștiința propriei slăbiciuni Iubire, speranță, regret! Mama mântuitorului oamenilor Am experimentat toate necazurile vieții, Toate au fost experimentate de suflet, Ea părea să mă inspire Verbul în sine este nativ pentru el Și tot ce m-am repezit spre cer, Am obținut grația Când brusc cântăreața s-a oprit Și vocea minunată a tăcut! De ce, m-am gândit, atât de puțin Eram sortiți să ascultăm, Pentru o clipă cerul a strălucit pentru noi, Și s-a făcut iar ceață! Atunci, ca să nu uităm, Că totul înflorește pentru noi aici pentru o clipă, Și ca acolo să ne dorim mai tare, Unde cântecul lui ne cheamă I P Myatlev Regina del cielo! Ti chiedo pieta! - Regina cerului! Ai milă de noi! (om ) februarie martie an comun Saint Petersburg Martha an bisect I Severyanin martie an bisect În ajunul primăverii Simțim viu primăvara: în tot motivul ei Aruncă mai tare în cer locomotiva Hoots Și chiar aerul a devenit mai limpede, Și ziua a devenit mai lungă Arc! Toate gândurile sunt din nou cu ea, oriunde le-ar fi ziua La lumina unui zori vesel În suc de portocale În curând cocoșul de munte va lâncezi pe curent Și râurile vor sparge iarăși gheața Și vor merge la mări În suflet, strălucire și zbor, Mulțumită Primăverii Auzind flaut de primăvară, mă predau tuturor Primavara este singurul scop al Existentei aici! Tallinn Martha an comun V I Ivanov Sub semnul Peștilor La strălucire, în ceasul mâniei, Din blocurile udate de sânge a răsărit un vlăstar din pomul sfânt La chemarea înstelată a prețuiților Pești Vlăstarul este infantil, pământ! Vei înghesui vulturi în ziua în care vei întinde baldachinul puternic peste țara invincibilului Creştere! Oamenii nu te vor tunde Schimbarea zilelor nu va fi distrusă; Nu-ți smulge rădăcinile din sânul tău natal mâna nimănui! Voința pământului te-a hrănit, Sângele de jertfă a băut; Regimentul tău de gardă, câmp lumesc Toate în sulițe - urechi de nou februarie / martie an comun Martha an bisect A A Ahmatova martie an bisect Maiakovski în Nu te-am cunoscut în slava ta, îmi amintesc doar zorii tăi furtunos, Dar poate că astăzi am dreptul Să-mi amintesc ziua acelor ani îndepărtați Pe măsură ce sunetele au devenit mai puternice în versurile tale, voci noi au roit Mâinile tinere nu erau lene, Groaznic ai ridicat schele Tot ce ai atins părea Nu la fel ca până atunci, Ce ai distrus a fost distrus, În fiecare cuvânt era o propoziție Singur și adesea nemulțumit, Cu nerăbdarea grăbită soarta, Știam că în curând vei ieși vesel, liber Pe marea ta luptă Și deja zgomotul răsunător al valului S-a auzit când ne-ai citit, Ploaia i-a mijit ochii cu furie, Ai intrat într-o ceartă violentă cu orașul Și numele neauzit ca Fulger a zburat în sala înfundată, Până acum, păstrat de toată țara, Să sune ca un semnal de luptă Martha an comun A V Koltsov Înaintea chipului Mântuitorului Înaintea Ta, Doamne, am stins lumânarea, am închis cartea înțeleaptă înaintea Ta Focul tău ceresc arde de nestins; Lumea voastră infinită este dezvăluită înaintea ochilor; Mă cufund în ea cu dragoste pentru Tine; Stau cu lacrimi În fața unei fețe strălucitoare Și în zadar s-a ridicat lumea întreagă împotriva Ta și în zadar te-a osândit la moarte: Pe cruce, sub coroană, Și calm și liniștit, Până la sfârșit Te-ai rugat Pentru ticăloșii tăi februarie / martie an comun z Martha an bisect A A Ahmatova Voronej O M(andeliitamu) Și tot orașul este înghețat Ca copacii, pereții, zăpada sub sticlă Merg timid printre cristale Sania cu model merge atât de greșit Iar deasupra Petru Voronezh - corbi, Da, plopi, și o boltă verde deschis, Încețoșată, noroioasă, în praf însorit, Și versanții Pământului Puternic, biruitor respiră bătălia de la Kulikovo Iar plopii, ca niște strachini deplasate, Peste noi vor răsuna îndată mai tare, De parcă ar bea spre jubilarea noastră La sărbătoarea nunții, mii de invitați Și în camera poetului dezamăgit Fear și Muse sunt de serviciu la rândul lor Și noaptea continuă Care nu cunoaște zorii martie an bisect Martha an comun Solveig Serghei Gorodețki Solveig vine la schi Ibsen Peer Gynt Rezolvă! Ai alergat schiând la mine, Ai zâmbit primăvara care vine! Locuiam în coliba mea săracă și întunecată Multe zile, între pietre, fără lumini Dar ochiul tău vesel și verde mi-a fulgerat - Am întins toporul larg! Râd și zdrobesc pinul vechi, Întâlnesc mireasa - primăvară! Lăsați o colibă nouă Va fi un seif albastru - Plin de pini pentru a ascunde albastrul! Acest cer este al tău! Acest cer este al meu! Să nu fie degeaba că am o reputație mândră! A trăit în pădure, ca într-un vis, Cântând rugăciuni către pin Răspândește frumusețea peste mine Ai venit - și e lumină, Visul de iarnă a răvășit Și primăvara zumzea în pădure! Auzi toporul care sună? Vezi privirea veselă, fixată pe tine la o distanță directă? Auzi cântecul meu? Mă prăbușesc și cânt Despre Solveig-ul meu de primăvară! Sub toporul meu, cântând laude, Trunks se legăna în azur! Vocea ta este mai tare decât cântecele bătrânului pin! Rezolvă! Cântecul de primăvară verde! A A Blok februarie / martie an comun Martha an bisect H M Yazykov LA Fermecătoarea ta sfială, Conversația ta simplă, Și vivacitatea infantilă a sentimentelor, Și cadrul flexibil și privirea strălucitoare - Vor seduce animalul de companie al luminii, Pentru el întregul paradis al iubirii tale, Dar nu-i chema pe cei mândri poet În brațele tale! În zadar, înflăcărat și liber, suflet nevinovat, dorește În tine să-și găsească idealul Și un sentiment de mândrie națională Caută o cunună fără glorie - Nu ești vrednic de inspirație, O simplă sete de plăcere este scăzută pentru un preot al harului februarie / martie an bisect Martha an comun Cred că voi ridica cuvintele Similar cu originalitatea ta, Și dacă nu desemnez o ființă, Cu toate acestea, cu o eroare nu mă voi despărți Aud discuții despre acoperișuri ude, clopote de ecloguri tăcute Un fel de oraș, evident din primele rânduri, crește și este recunoscut în fiecare silabă Emotionează distanța, dar ieșirea din oraș este imposibil, În timp ce retoricii merg jos, Ochi cusând în spatele lămpii, dărâmători, Zilele arde, fără să îndrepte spatele Recent, în sticla ramelor ferestrelor, aerul tânjește în faldurile zorilor În ultimul timp în serile lungi Este tăiat după modele de ziar În apa canalelor, ca o nucă goală, Vântul se scufundă și leagănă pleoapele, Polupochnichayuschisya pentru toată lumea Și cheltuiala orelor croitoresei uitate Sclipind, ascuțind, insulele Măturând nisipul, anemie se învârte, Iar ciudata Neva se încruntă, Spărgând peste pod în naștere și sănătate Toate gradele grupului dă naștere unei priviri: Ce a cui fumează ochii, nu contează ai cui Dar cea mai puternică soluție este distanța nocturnă sub privirea nopții albe Așa vă văd fața și arăt Mi-a fost inspirat nu de acel stâlp de sare cu care ai fixat frica de a privi înapoi la rima acum cinci ani Dar pe baza primelor tale cărți, Unde s-a întărit proza unui bob apropiat, Chiar și acum, ca un dirijor de scântei, El face să bată evenimentele de realitate B L Pasternak martie an comun Martha an bisect Duel A A Blok februarie / martie an bisect Zi și noapte sunt slab de voință, aștept minuni, moțen fără somn În cântecele clopotnițelor îndepărtate se trezește primăvara Plutește sensibil peste capitala lui Petru Asuprit Seara se agață de lumina zilei, Seara de nespus Și zorii - ochii celor obosiți Vine, luminat, În spatele unui văl transparent, Soția Radiantă Deodată zboară cu curaj militar - Cap în coif înjurător - Limpede, Bland, Auriu, Care a înălțat Moscova! Un înger, un martir, un mesager au ridicat o trompetă sonoră Aud dansul greu al cailor, văd lupta muritorilor Bright Husband l-a lovit pe bunicul! Cal alb - negru! Ultima victorie să fie încheiată fără mine! Fug în aer liber, m-am săturat de căldura luptei Bate, clopotul este larg, Dezvăluie sunetul primăverii! Străin de dispute, credincios ochilor Fecioarei din serile stacojii, Sunt din nou la pândă La umbra turnurilor modelate: Nu va pâlpâi o rază în cameră? Nu se vor lumina turnurile? Nu va coborî Radiantul Însuși de la zeiță? Martha an comun K K Romanov A N Maikov, ca răspuns la scrisoarea sa cu poezii noi Din nou s-a auzit cântecul tău, Din nou cântecul tău ne sună! Pe ea, fascinat, în admirație Din nou ascult Din nou uitată valea pământului, Mi se pare că aud chemarea ta - Și, ca și cum ar fi întins aripile, Instantaneu tresărit și reînviat, Sufletul întreabă și se rupe Spre acele înălțimi nepământene, De unde vocea ta se repezi, - Până unde faci semn Oh, cântă-ne! Cântă neîncetat De la acea înălțime, ca iarăși M-aș putea inspira din acest cântec minunat al paradisului februarie martie este un an comun Saint Petersburg Martha an bisect F Sologub reclame Este nevoie de medici și paramedici, - Deci toate ziarele anunță, - E nevoie de croitori-maeștri Dar cine are nevoie de poeți? Unde găsiți un anunț: „Îl invităm pe poet în casă Apoi, ceea ce a devenit insuportabil Se explică de obicei prin depozit Și vrem cuvinte frumoase Și sunt gata să-și dea sufletele în captivitate! Proprietatea este gata de cumpărat Avem nevoie de vaci de lapte februarie / martie an bisect Vultur - Ponyri Vagonul de cale ferată Martha an comun V Ya Bryusov nativ Orice mesteacăn din provincie Cocoşat amar de greutatea secolelor, Dar nu cei care, fie în Bearn, fie în Berna, au îndoit spatele altor țărani Dialectul rus, atotcuprins, îngropat în memorie, mormăie, teiurile delirează? Ce auzim sunetul latinei argintii: Să ne topim minereul în aur! Calea este largă de secole! Nimic pentru el, Dacă toți – la aceleași repere, la sărbătoare; Undeva în adâncurile lui Pușkin Reflectat în felul său, pantă înstelată, Shakespeare! Un coșmar, tot ce bolborosea, ținând poteca De la întunericul Batu până la primele zori, Bate ca un spărgător, în vise (nu până la hold!): Monomahi, călugări, regi! Să nu să vină sângele sănătos din venele Pământului: Că deasupra lui este un steag stacojiu - Muncă treaz! Vânzările la distanță sunt deranjante, Cu toate acestea, așteptăm pe la fostele țărmuri, În frumusețea câmpurilor noastre de peste regiunea Volga, Izvoare blânde și zăpadă albastră! martie an comun Martha an bisect M I Tsvetaeva * * * Noapte bună unui străin într-o celulă nouă! Lasă-l să viseze la Lumea Veche a stemelor și a epoleților la o petrecere de inaugurare a casei Gratuit, distracție maximă Noi - care am fost, noi - care nu suntem! Valetul întinde o pătură Pumnul este în flăcări Balet în memorie Rozul este măturat de un viscol Câte petale sunt în el - atât de mulți ani Lux, desfătare și lenevie Îți doresc, străin și vecin! La începutul lunii martie , an bisect Martha an comun D P Oznobishin Natalya Alexandrovna Dubelt, născută Pușkina Câtă strălucire, beatitudine și lumină este în tine, privirea ta încântă cu putere puternică! Mă uit cu admirație la fiica Poetului, ale cărui cântece în Rusia sună atât de dulce Te admir, înlănțuit involuntar de strălucirea oglinzii ochilor albaștri, Și mă gândesc: cine va părea agitat ăsta? Al cui chip se va reflecta cu dragoste în ei? Cuiva își va pleca capul minunat, atât de dulce răsucit cu un bandaj de aur? Pe cine va face fericită în locurile cerești Cu un sărut pasional, cu lacrimi de încântare? Mă rog ca sotul să-ți scape fericit, Ca să te aprecieze cel ales de tine, Și cu tot ce te seduce într-un vis jucăuș, ți-am îmbrăcat viața, ca o ligatură de flori Așa că neliniștea aceea tristă nu se vede pentru totdeauna, Ca să uitați cu toții trecutul, ca un vis, Și bucuria ar fi tovarășul tău fără griji, Și el a fost steaua ta călăuzitoare! februarie / martie an comun Saint Petersburg Martha an bisect A A Fet * * * Cât de greu este să repeți frumusețea vie a contururilor Tale aerisite; Unde am puterea să le apuc din mers în mijlocul fluctuațiilor neîncetate? Când de sub genele pufoase, ochii îmi sclipesc cu o mângâiere, Unde pot aprinde focul cu o perie tremurătoare? De unde pot obține vopsea cerească? Într-o căutare asiduă, totul pare: secretul este pe cale să accepte chipul unui prieten, - Dar fuga inimii săracilor se termină cu o singură languiră neputincioasă februarie / martie este un an bisect Martha an comun I F Annensky Nocturno (Pentru prietenul meu S K Bulich) Alege o noapte întunecată și într-un câmp, pustiu și gol, Pune-te în întuneric lasă vântul, după ce a suflat, să se potolească, Lăsați stelele slabe de pe cerul rece, clipind, ațipi Spune inimii tale să nu numere bătăile Fă un pas și ascultă! Nu ești singur Parcă aripile unei păsări, puternic ude, plutesc în mijlocul ceții Ascultă este o pasăre de pradă, o pasăre puternică, Timpul este numele acelei păsări, iar puterea ta este pe aripile ei, Un vis trecător de bucurie, cârpe de aur ale speranței Nocturno - noapte, nocturne (italiană) februarie / martie an comun Martie an bisect A A Blok Norii plutesc leneși și grei Prin cerul albastru Drumul meu este greu, departe, În langoarea nemişcată pădurea Calul meu este obosit, sforăie sub mine, Odată adăpost acasă? Și acolo, departe, din spatele desișului pădurii Se cântă oarecare cântec Și se pare: dacă vocea tacea, Mi-ar fi greu să respir Iar calul, sforăind, unal pe drum, Și nu puteam să sară! Norii plutesc leneși și greu, Și pădurea obosită din jur Drumul meu este greu, departe, Dar cântecul este tovarășul și prietenul meu februarie / martie an bisect unsprezece Martie an comun K K Romanov Vera Rudich Vestea soarelui și a primăverii dulce mi-a suflat brusc în suflet Mă bucur să-ți răspund versul melodios Cu răspunsul unei inimi sensibile de consonanțe Îmi trimiți puterea magică a poeziei Sunteți nu-mă-uita în zăpezile de iarnă O, dacă cu cântece ușoare cu aripi, Bună, curată, aș putea liniștit, nevăzut să plutesc deasupra ta, cu versuri, Să inspir pace și liniște în inima mea! februarie / martie an comun Martie an bisect A A Fet * * * Tot ceea ce a atras atât de magic Din cauza a ceea ce s-a trăit tot secolul, Cu zilele de iarnă s-a răcit Și s-a potolit zgomotos Nu există speranțe, nici putere pentru luptă - Numai că, în mijlocul necazurilor neînsemnate, Ca mândria gândurilor, ca un templu al rugăciunii, Se ridică suferințele din trecut februarie ZI martie este un an bisect Martha an comun A N Maikov Imagine (după manifestul din februarie ) Priveşte: în colibă, pâlpâind, O lumină străluceşte; Lângă fetița S-a adunat un cerc; Și, cu dificultate din cuvânt în cuvânt, conducând cu degetul, Un copil le citește țăranilor din tipar Țăranii în adânci gânduri Ascultă, tac; Va striga cineva, ca femeile să-i liniștească pe băieți Femeile pun suzete copiilor ca să-și închidă gura, Pentru ca chiar și cu colțul urechii să auzi ceva Chiar și, după ce nu a mai coborât de la sobă de mulți, mulți ani, A lăsat capul și se uită, Deși nu aude, bunicule De ce îl ascultă pe micuț așa - Al e așa de inteligent? Nu! este singura din familie care știe să scrie și să citească Iar ea, copilul, a trebuit să citească Bătrânii Despre libertatea dorita Stiri dragi Să conducă simțul deocamdată Temen către ei și către ea, Dar toată lumea simte zorii zilelor noi deasupra lor Izbucnește, fraților, în zorii asta! Întunericul se apropie de sfârșit! Copiii tăi vor vedea Lumina față în față! Lasă întunericul să se înfurie încă! Ziua va răsări puternică! Cu un ochi profetic, văd deja prima rază strălucitoare Arde deja pe cap, Arde în ochi Această fetiță deșteaptă Cu o carte în mâini! Voința, fraților, este doar primul pas Spre tărâmul gândirii, unde strălucește Ziua Eternă februarie / martie an comun Martha an bisect V S Solovyov Memorie februarie / martie an bisect Grăbește-mă, amintire, cu o aripă fără vârstă Într-o țară dragă inimii O văd pe un foc mocnit Singur în amurgul iernii Sufletul este sfâșiat de durere amară, Două vieți sunt arse acolo, Ceva nou începe în depărtare În loc de primăvara pierdută În continuare, amintirea! Aripă tăcută Adu-mi o altă imagine O văd pe o poiană verde O vară strălucitoare Soarele se joaca peste tosna salbatica, tarmul este abrupt si inalt Văd pini bătrâni familiari, nisip alb liber Memoria, destul! Toată durerea trăită din nou a pus stăpânire pe suflet, De parcă acele lacrimi vechi vărsate curg ca un val înviat O Martha an comun K K Romanov * * * Încă nu există martie, ci zăpadă Deja se topește, expun pământul Sunt o alergare vesela de ape de izvor Din nou, bucuros, voi asculta Avioanele au spart gheața fragilă, Rooks a zburat înapoi Vor mai trece două-trei săptămâni - Și lumea va răsări, înflorește Încălzește pământul, o, soare, cu mângâierea razelor Tale dătătoare de viață Și înviorează moartea plictisitoare a câmpurilor cu un basm de primăvară! Suflet iernat Este timpul să te trezești din somn: Dă bine și lumină, primăvară, Și eu în lupta împotriva răului și a întunericului! februarie / martie an comun Pavlovsk Martha an bisect V K Kuchelbecker primul martie A T Pușkina Voi uita draga și ziua tristă, Când rudele și prietenii s-au adunat de peste tot pentru vacanța ta, Când soarta nemiloasă Unul eu A fost despărțit de tine, de sufletul meu? Ți se frângea inima, ah! iată-l! Am afișat imaginea ta înaintea mea Într-un vis minunat, dulce, dureros; Dar, departe de a fi dragă, Degeaba m-am uitat la poteca ceață, - O zi tristă a fulgerat asupra mea în singurătate! Vai! Și aceeași soartă pentru mine: Și acum a devenit între noi Soarta mea grea! Dar lasă mările, lasă munții, Lasă-mă să mă smulg de tine cu răutate: Îți aparțin pentru totdeauna, viața mea! Tu ești îngerul meu, ești geniul meu păzitor! Nu! Creatorul nu ne-a creat pentru întristare: In bratele tale in sfarsit Mă voi odihni de toate grijile lumești! martie (?) / martie an bisect Martha Η F Shcherbina Aniversarea prințului P A Vyazemsky Într-un an glorios, când libertatea aruncă prima strălucire de raze, într-un an grozav pentru poporul tău, aniversarea s-a împlinit Dintre toți cântăreții, ești urcat de soartă din generație în generație: Să știți că sărbătorim cu voi noul an al vieții rusești; Și în spatele lui, în succesiunea sa, Noi gânduri de durere, Zorii atotslavi se vor răspândi peste pământ martie / martie Cu/ Martha V M Garshin martie / martie captiv Frumos palmier înalt Bate în acoperișul de sticlă; Sticlă spartă, fier îndoit, Iar calea spre libertate este deschisă Iar vlăstarul din palmier, ca un sultan verde, S-a urcat în acea groapă; Sub o boltă transparentă, sub un cer azuriu El ridică privirea cu mândrie Și setea de libertate i s-a stins: El vede cerul Și soarele mângâie (soare rece!) Rochia lui de smarald Printre natura extraterestră, printre frați străini, Printre pini, mesteceni și brazi, S-a lăsat trist, de parcă și-ar fi amintit Despre cerul patriei sale Patrie, unde natura se sărbătorește pentru totdeauna, Unde curg râuri calde Unde nu există nici sticlă, nici bare de fier, Unde palmierii cresc în sălbăticie Dar aici este văzut; crima lui Grădinarul a ordonat să repare, - Și curând, deasupra bietului și frumos palmier, a strălucit cuțitul nemiloasă Coroana regală a fost separată de copac, Și-a scuturat trunchiul Și cu un tremur zgomotos, tovarășii-palmii au răspuns la unison Și a deschis calea spre libertate din nou Și rame cu model de sticlă Stând pe drumul către soarele rece Și ceruri străine palide Martha * * * V K Kuchelbecker Mulțumesc Conversația noastră este aproape întotdeauna o luptă și o ceartă, iar tu ești întotdeauna câștigătorul meu Dar această conversație este un revitalizator minunat: Inima mea era adormită, mintea mea dormea - Câte sentimente ai, câte gânduri ai trezit în ele, ai născut! Aceste trei zile nu vor fi fără roade: Am devenit din nou capabil pentru eforturi vesele, Pentru muncă binefăcătoare; M-am mai mic aici, am ieșit din mormânt - Nu-i așa în veacul aceea fericit, Când puiul-omul trăia cu spiritele Și ne-au vizitat forțe necunoscute, Odinioară era un bătrân slab și firav Rătăcitor, Condus de o zână, A venit, s-a agățat de izvorul magiei Și a băut lacom, lacom, și ce? Unde s-a dus, străinul pe jumătate mort, Cine s-ar culca tot pe același pat, dacă nu de o mână de zână S-a ridicat? Un tânăr, un bărbat frumos și un erou, Cu ochii strălucind de foc și de mândrie, un puternic stă în fața noastră! martie / martie Yalutorovsk Martha K K Romanov Serenadă O, copile! Sub fereastra ta te voi face o serenada Amânat de cântarea mea Vei găsi confort în vise Fie ca somnul și pacea ta În ceasul nopții tăcute Sunetele tandre sunt prețuite de sărutări Multe necazuri, multe greutăți te așteaptă în viață, copile, Dormi dulce până nu mai sunt griji, Până când inima cunoaște întristarea Dormi în liniștea nopții Într-un somn dulce și sănătos, Dormi fără să cunoști suferința pământească Dormi cât mai dormi, Încă ești fără vină în suflet, Ceasul va lovi lupta inevitabil, Lumea păcatului te va stăpâni; Vei recunoaște boala îndoielilor rele, prietene, și va veni vremea încercării Dormi, draga mea, dormi, odihnește-te La acordurile serenadei mele, Fie ca tu să visezi un paradis luminos, Plin de bucurie veșnică, Fie ca somnul și pacea ta La ora nopții tăcute Sunetele tandre sunt prețuite de sărutări! martie / martie Palermo Trioleți Pământ obositor și rău, dar totuși mama mea! Te iubesc, mamă mută, Pământ plictisitor și rău! Ce dulce este să îmbrățișezi pământul, Agățandu-te de el în vraja lunii mai! Pământ obositor și rău, dar totuși mama mea! Merg singur pe câmpurile mele Pământul și eu și nu există altul Totul este din nou limpede Singur pe câmpurile mele merg eu, aprinzând o stea În întinderea cerului albastru, Singur pe câmpurile mele merg Pământul și eu și nu există altul Stau întins în iarbă de pe malul râului Night și aud stropirea După ce am trecut pe lângă câmpuri și cîmpuri, stau întins în iarba de pe mal Pe o pajiște cețoasă, sclipici verzi Stau întins în iarbă de pe malul râului Night și aud stropirea Martha F Sologub martie / martie Minsk - Vilna Martha I S Turgheniev K -A Farnhagen von Enze Acum, când Rusia noastră merge singură pe drumul său Și în cele din urmă patria ta E purtată de alte destine, - Acum, în ceasul măreț al despărțirii, Fie ca sunetele vorbirii rusești să-ți fie o garanție că anii vor trece - și vrăjmășia se va termina; Că, străin nemţului din leagăn, Într-un scurt secol Se va aduna cu el pentru acelaşi scop, Ca cu un frate, rus; Ce-ar fi dacă acum, de-a dreptul, Blestemele tună de jur împrejur, - Ne vom nimici rușinea și slava cu slavă și bine Tot ce-ți încălzește pieptul, - Și noi simpatizăm cu toate; Și vrem pace, lumină, nu distrugere - și nu întuneric martie / martie Martha V Ya Bryusov * * * Biserici, chipuri grozave, vocea voastră este cu bucurie strictă! În lumea clădirilor măsurate Te uiți spre Est Gândurile și visele sunt încătușate de un lanț de clădiri înghețate În oraș ești ca umbrele unui izvor care se ridică încet martie / martie Martha A A Blok Mama mea Cu cât sufletul răzvrătit este mai dureros, Cu atât lumile sunt mai limpezi Dumnezeu azur, curat, blând Își trimite darurile El trimite necazuri și necazuri, Îmbrățișat de tandrețe Dar prin ele privirea pătrunde în alte distanțe Și mai dureros pentru sufletul răzvrătit, Dar lumile sunt mai clare Acest zeu este azur, blând Își trimite darurile martie / martie DE Martha Bolovan Pe nisipurile mișcătoare, Unde valul a tras litere mute „Stele de pilotaj” V I Ivanov Minereu al vrăjitorului runelor de reflux, Eu sunt malul dunelor pe care le linge Abisul; În ceasul lunilor pline, un bolovan cărunt, Care, maree, mișcă marea Și mucegai de malachit Mușchi moale nu va cădea peste mine; Și cu fiecare respirație neobosită îmi amintesc de cântecul meu natal Și totul alunecă mai imprimat Pentru mine, o serie de ruptoare; Și din ce în ce mai încoronat, din ce în ce mai manifest steaua Mea se ridică din valuri Minereu al vrăjitorului runelor adânci, Eu sunt bătrânul dunelor pe care le linge Abisul; Pe litoralul Misterelor se află un bolovan abrupt care mișcă vigilent Eternitatea martie / martie Martha V S Solovyov martie / martie Immanu-el În întunericul secolelor, acea noapte deja s-a retras, Când, obosit de furie și neliniște, Pământul din brațele cerului s-a odihnit Și în tăcere Dumnezeu S-a născut cu noi Și multe sunt deja imposibile acum: regii nu se mai uită la cer, Iar păstorii din pustie nu ascultă, Cum vorbesc îngerii despre Dumnezeu Dar eternul, care a fost descoperit în această noapte, este indestructibil de timp, Și Cuvântul s-a născut din nou în sufletul tău, Născut sub iesle de demult Da! Dumnezeu este cu noi - nu acolo, în cortul azur, Nu dincolo de hotarele nenumăratelor lumi, Nu în foc rău și nu în respirație furtunoasă, Și nu în amintirea adormită a secolelor El este aici, acum, - în mijlocul deșertăciunii întâmplătoare, În șuvoiul noroios al neliniștilor vieții Deții un secret vesel: Răul neputincios; suntem eterni; Dumnezeu este cu noi! Martha A A Blok * * * Am avut gânduri amuzante Am visat că nu sunt singur Dimineața m-am trezit din zgomot Și trosnetul slozurilor de gheață care se repezi M-am gândit la o minune care se împlinise Și acolo, ascuțindu-și securea, Oameni roșii veseli, Râzând, au aprins focuri: Bărci grele înclinate Râul, cântând, purtat Și sloiuri de gheață albastre și valuri, Și o bucată subțire de vâsle Beat de zgomotul vesel, Sufletul este plin de fără precedent Cu mine este un gând de primăvară, știu că nu ești singur martie / martie Martha Η F Shcherbina Suflet și natură Rănit de viață cu cruzime, Frânt de soarta nebună, fug de oameni singur, Cu sufletul mohorât amar; Și orice gând și cunoștință, Chemând în veci iubire, Ca durerea și suferința mea, sunt gata să-mi smulg din inimă Aici mă văd în aer liber: mă duc - și nu știu unde Marea a apărut în depărtare, O stea peste marea lui Cyprian Pe deal, măslinii negri, pădurile de portocale, s-au înnegrit, Și culorile apusului s-au întunecat, Și cerurile s-au contopit cu marea Între abisul stelelor a ieșit vrăjitoarea nopții - luna, a acoperit umflăturile de safir cu un pește de argint, Și vraja ei a pătruns de neînțeles în sufletul meu, Și totul a devenit inexplicabil în ea plâng cânt imnuri martie / martie Tăcut în inima suferinței; Zbor sus cu gândul meu, Și din nou vreau cunoaștere, vreau iubire și cunoaștere! Trecând granița Occidentul ne salută călduros, Și nordul arată sumbru, Și tot ce este prețuit de inimă în El, La despărțirea noastră este tăcut Dar crezi în mângâierile unui pământ străin? Sau frigul propriului tău este sincer? Simțim că sub grosimea bancului de gheață, Sursa fierbe de căldură Așteptăm înaintea cascadelor Și iahtul cerului transparent, Statui, coloane, arcade Și laurii pădurii clasice; Dar Rus' s-a împrăștiat fără măsură, Acoperind toate divele cu spațiu, În ceea ce vedem, plin de credință, Un potop de gând tainic Există multă pâine spirituală, Ca iarna, ascuns în pământ; Există un cer înnorat Și încruntat de la gândurile de pe frunte Din multe, vechi chinuri S-a cărunt în zăpadă, Demnă de cea mai înaltă soartă, Singură de neînțeles pe lume? Dar acum un văl de ceață Ascunde pământul nostru drag: Adio, poiana înzăpezită, Dragă mesteacăn, adio! Martha Η F Shcherbina martie / martie Berlin Martha E A Baratynsky Imitația lui Lafare Dăruind libertate angoasei mele, Solitare, am regretat recent plăcerile din vremurile trecute și am plâns rătăcit „Totul m-a înșelat”, m-am gândit, „În ce a trăit inima de foc, Ce încântat, ce chinuit, Ce culoare avea ființa! Învățat de adevărul sumbru, De-acum, cu sufletul leneș, voi înlocui roiul ușor de răpiri vii cu un gând rece Și inimile cu liniște moartă! Apoi, cu un zâmbet perfid, a apărut deodată Cupidon „Despre ce suspine”, a spus el, „Pentru ce ești trist, nerecunoscător? Uită de vise triste: sunt pentru totdeauna tânăr și sunt alături de tine! Poți să învii cu inima ta; Nu ai incredere in mine? Uită-te la Chloe!" martie martie Martha K M Fofanov topirea zăpezii O viață diferită va veni odată cu primăvara Să facă zgomot la sărbătoarea naturii Și vise vechi vor fi Alte și vitale și noi: Ca un câmp - flori noi, Ca o pasăre - stejari noi O, tay, tay, zăpadă noroioasă, Alungă viiturile de primăvară; Omul așteaptă încă o primăvară, Câmpurile așteaptă un alt plugar martie / martie Martha A V Koltsov Un răspuns la o întrebare despre viața mea Întreaga mea viață este ca o mare albastră, Cu vânturi violente în discordie - Se furișează, spumează, fierbe, stropește și foșnește cu valuri Vânturile vor ceda și se va nivela ca o cearșaf Uneori, în zilele de vreme rea, Totul în lume împovărează sufletul; Uneori fericirea va zâmbi, Viața va vorbi ca răspuns; Din toate părţile, tristeţea uneori atârnă peste mine ca un nor, Şi, ca un val negru, Mi-e frig sufletul în vremea aceea; Într-o clipă, va veni din nou o oră senină, - și sufletul Bea bucurie, respirând bucurie! Totul este bine pentru ea din nou, Cu căldură, calm, viu, clar Ca un pahar magic de apă, - Și de parcă nu ar fi suferință martie / martie Nekrasov Martha Versul tău, ca un duh divin, plutea peste mulțime, Și răspunsul gândurilor nobile Suna ca un clopot pe un turn de veche În zilele de sărbători și necazuri ale oamenilor Lermontov A L Borovikovsky Poet! Ridică-te din patul bolii - Țara ta îți ordonă: În tine cei suferinzi caută un prieten, marele Tău serviciu Necesar într-un dezastru național! Vedeți într-o procesiune severă o mulțime de copii înlănțuiți Ei, cu cununa lor severă, Admirând, ca o ținută nouă, Cântă în sunetul lanțurilor lor Ei cântă Ei nu știu Care sunt acele acei coroane de flori Ei străpung inima, străpung creierul, smulg dragostea fără urmă, ard inimile cu răutate surdă Nu spune: „Fortărețele sunt puternice Lacrima mea nu le va spăla ” Glasul celui care plânge în pustie s-a auzit departe Până acum, tună mai puternic decât o furtună Înarmați-vă cu o ramură de pace, Invocă dragostea pentru cei suferinzi Profete, forțează-i pe cei puternici ai lumii să se facă idol Din adevărul și iubirea veșnică! martie / martie Martha V K Kuchelbecker Pentru zeul viziunilor Fantezii! Fantezii! Gazda creaturilor tale ușoare este zadarnică; Glasul tău din abis, din nimic provoacă vise, Fie ca ele să excite inima pentru o clipă și să dispară într-o clipă! Dar urmele lor sunt adânci în suflet; lasa-i singuri Ca si cum aburul diminetii zboara departe de lumina luminii zilei, - Din pat de mult timp mainile inca intinse ii prind, Multa vreme ochii lor ii cauta si nu cred stralucirea soare! Fantezii! Fantezia este uimitoare! arogant! de multe ori cu un vis dulce alungi de la mine frica și tristețea; Din când în când îmi sperii spiritul doar cu viziuni de întuneric; Mai rar decât în viață, văd înșelăciune, și întristare și boală Sau moartea speranțelor și moartea timpurie a plăcerilor; Rareori stau deasupra întunericului fără fund și mă tem de Nemesis! Fantezii! dulce Dumnezeu! stingător al suferinței spirituale! În fiecare noapte întunecată din visele tale, reînvie înaintea mea Imaginile celor dragi! Dezvăluie-mi patrie sfântă, Repetă sunetul bolurilor prietenoase în urechea mea adormită! Lasă-mă să văd din nou serile la adăpostul unui prieten! În fiecare noapte du-mă la ei, la tovarășii inimii, La tinerii cântăreți, până voi fi cu ei, până voi pune Toiagul într-un colț sub umbra liniștită a penatelor milostive! martie / martie Aprilie Serile de aprilie visez la beznă și materii prime S A Yesenin Vezi cât de distractiv este aprilie pe stradă! A A Blok Răsoare blândă de aprilie A A Ahmatova Câteva fragmente din aprilie din istoria limbii ruse poezie În aprilie, conform noului stil ( martie , conform stilului vechi), A S Pușkin a terminat poezia „Ruslan și Lyudmila” La / aprilie , A S Pușkin a început poezia „Poltava” (A V Koltsov „Cântec rusesc”, aprilie ) În aprilie , de sărbătoarea Paștelui, poetul V G Benediktov a cerut învierea Rusiei: Relua! Înviază, Rus', cu putere reînnoită! În aprilie (după noul stil) poeții I I Kozlov, N V Berg, I Z Surikov, V S Soloviev, D Bedny, H S Gumiliov Într-o dimineață de aprilie (dacă traducem data de martie într-un stil nou), A Blok a fost trezit de zgomotul gheții care se mișca de-a lungul Nevei: „Dimineața m-am trezit din zgomot / Și trosnetul de sloiuri de gheață repezi ” În aprilie, personajul principal al poeziei lui S Yesenin „Anna Snegina” își scrie scrisoarea: Acum sunt departe de tine Acum e aprilie în Rusia Și voal albastru Acoperit cu mesteacăn și molid A Fet nu a omis să noteze în poeziile sale schimbările vremii din aprilie: „Știu, uneori în aprilie / iarna va veni brusc ” În aprilie (conform noului stil), aproape în aceeași zi, V Ya Bryusov se adresează Stâlpului Alexandriei („Stâlpul Alexandriei”, aprilie ), A S Pușkin - călimăriei sale („Către călimara mea ”, aprilie ), și V S Solovyov - diavolilor („Un cuvânt de îndemn către diavoli”, aprilie ) În scrisoarea sa poetică către I A Bunin, Igor Severyanin își compară poeziile cu April: „Versul este transparent, ca aprilie de nord” Dar să urmăm ordinea, zi de zi Așa că iată-ne în aprilie Aprilie G R Derzhavin Nor Din umezeala subțire și vapori Invizibil, condensat, Treptat, în liniște urcat de un Razdă deasupra înălțimii dealurilor, Iluminat de refluxul luminii, Purtând de-a lungul abisului albastru, Norul este mândru de sine, Strălucind de frumusețea soarelui Sau prin transparență Și schimbându-se în feluri diferite, Rubin, pătat de aur Și purpuriu târâtor, Curgând, adunându-se în nori cenușii, Și deodată, coborând într-un deal plutitor, Întunecă vederea soarelui; Uitându-ți datoria și recunoștința, Ascunsă de toată lumea, luminozitatea Lui bună aduce întuneric Sau nu pentru mult timp ca lucrător temporar La o înălțime strălucitoare se întâmplă; Dar, umflat de grăsime, dispare Mai degrabă decât să devină grozav Sub o povară strălucitoare Frânt de un fulger, Căzând, va cădea în picături - Și nu mai e în rai! Deși este undeva în copiii lui, În întuneric, în ceață, va renaște Și iarăși se străduiește la înălțime, Dar rar ajunge la ei: Asuprit de presiunea aerului Și târât în jos de umezeala lui, Pe cheaguri, tundră, scufundare, Zace în ele, - și murdăria se vede Nu vedem aici nobilii, regii chipului viu? Unii: din ţărână, din dispreţul Poporului cel mai josnic La nivelul primelor rânduri, Ei creează zei în ei idoli, Încredinţându-le puterea şi sceptrul lor; Nevăzând că sunt orbiți, Ei îi lipsesc de bunătate amabilă, Întunericul cu întunericul lor Altele: fericirea de a fi sclav, Ridicat de mâna lui, Împodobite cu falsă strălucire, Pasiunile incapabile să reziste luptei Și calea vitejii, disprețuind adevărul, stăpânit de rău, ca cascadele, Vor cădea cu capul în jos în întuneric, - Odată idoli - există praf Dar virtutea strălucește cu propria ei frumusețe; Lasă nenorocirea să se întunece, Este strălucitor de la sine Precum Antoninii de pe tron, Așa Epicții și în captivitate Sunt venerați de frumusețea sufletelor lor Fie a cui strălucire să fie eclipsată de răutate, Dar astăzi sau mâine o rază a adevărului nemuritor al soarelui se va limpezi O, tu care ai zei În mâna întregii puteri și a tuturor posibilităților, În sine, nesemnificația muritoare, Aruncând dezastre în șanț! Regii! Tronul tău depinde de tine Umili cu răul, ridică cu binele; Ai oameni în jurul tău, Cu bunătate, înțelepciunea pruncilor; Dar să te temi de fericirea constructorilor, Șerpii pestriți care se târăsc în jurul tău Iar voi, confidentii regilor, Prieteni, infloriti cu frumusetea lor! Viața lor scrisă, moartea de mână Peste pământuri, peste mări! Să știi: cu întreaga ta catedrală, ești doar egal cu acel meteor, Care strălucește din zori; Și în sine - cupluri Și tu, care ai pierdut frumusețea Afară cu defăimarea mohorâtă! Vedeți cu un suflet înțelept și ferm: Lumea aceasta este ca o roată Iată acul se întoarce în sus și în jos, Iată o picătură de ceață sau se vede un nor, - Deci, de ce ești mistuit de melancolie? Întorcându-se în cercul creaţiilor, Unul în jos, celălalt înălţător, Să ştii să fii de aur în ţărână martie / aprilie Aprilie Η F Shcherbina Moment A fost o seară minunată de primăvară Deja soarele era înecat în valuri, valuri liniștite scânteiau, iar vestul în ultima sa strălucire se stingea încet peste ele, iar Hesperus strălucea deja puternic Cu un picior timid, fecioara cu picioare argintii Selena din nor Afară în câmpul azur întunecat al raiului Totul era liniștit, răcoros, întunecat și transparent sub cer; Cerul cu pământul și cu sufletul omului a respirat o dulce armonie, ca doar cu un sân sonor Suntem fericiți că trăim, că ne-am născut, prieteni oameni! Vai de cei netraiuti si vai de cei invechiti! martie / aprilie Aprilie A S Homiakov Noapte Cnana noapte de la o inaltime stinsa Este întuneric pe cer, umbre peste pământ, Și sub acoperișul tăcerii întunecate se plimbă o mulțime de viziuni înșelătoare Te trezești în întuneric, frate adormit! Sfințiți ora miezului nopții cu rugăciune! Duhurile lui Dumnezeu păzesc pământul; Stelele strălucesc ca ochii lui Dumnezeu Te trezești în întuneric, frate adormit! Rupe înșelăciunile nocturne ale rețelei! În orașe dimineața ei sună: Copiii lui Dumnezeu merg la biserica lui Dumnezeu Roagă-te pentru tine, pentru toată lumea Pentru cine este grea lupta pământească, Despre sclavii plăcerilor fără sens! Crede că toată lumea are nevoie de rugăciunea ta Te trezești în întuneric, frate adormit! Lasă spiritul tău trezit să se aprindă, precum stelele de pe cer ard, Cum arde lampa în fața icoanei martie / aprilie Aprilie Η M Yazykov Cântec Mai scump decât onorurile și aurul Apreciază libertatea unei burse! Nu-ți fie frică de oțelul damasc inamic, Stai curajos și răzbună-ți fratele Și disprețuiește-l pe calomniator! Dragostea lucrează bună dulceață, Știință, cântece și vin; O singură frumusețe - toată tinerețea: Cu întunericul și lumina ei, cu tristețea și bucuria ei, gura și inima în același timp! Dar aruncă cu bucurie această lume frumoasă, Când țara ta natală cheamă: Pentru Sfânta Rusă, într-o luptă cumplită, Sub sabia sorții autocrate Du-te și mori de viu! Înflorește, Rus'! Bine și slavă Ție, patrie a Bursakului! Fii onoarea primei puteri, Întotdeauna formidabilă și maiestuoasă, Și luminat și puternic! martie ! aprilie Erou Zac pe un câmp larg Într-o coroană de flori sălbatice, Uitat de soarta invidioasă Și răutatea concetățenilor mei Aprilie Η F Shcherbina Cât de drăguț pentru perspicacitatea naturii Să te ghemuiești cu capul obosit! Aici domnește geniul libertății, aici s-a refugiat pacea Aici albinele roiesc peste chimen, Păstorii țes coșuri, Turmele se albesc în văi, Și plugarul cântă lângă plug Aud cântecul lui Teocrit Prin visele unui somn liniștit Aici se uită viața trecută, Aici viața este plină de prezent Am adormit la umbra unui sicomor, Dar am văzut cheile stâncilor, Munții s-au sprijinit pe ele, Vulturul a zburat peste munți, Și nori amenințători au măturat Și furtuna a răcnit în munți, Și cu un baston flexibil, stejarii de o sută de ani s-au închinat până la praf Și altul am tânjit după libertate, Și tânjea după o altă cunună În brațele naturii furtunoase, În sânul lui Zeus părintele martie / aprilie Aprilie D P Oznobishin martie ! aprilie Murillo Când stau în fața tabloului lui Murillo, Lacrimile îmi curg inaudibil din ochi; Raiul este în sufletul meu; Arde de încântare, Umplut de beatitudinea momentelor înalte! Semiluna argintie a tăiat prin întunericul nopții; Fecioara Preacurată face o călătorie solemnă peste el Ochii îi ard Și mâinile smerite încrucișate pe piept; Zâmbetul pământesc nu joacă pe buze, Dar lumea speranței este pe o frunte limpede; Pământul este întunecat și rece Ea pleacă Cu o rugăciune caldă pentru pământul păcătos Roiește în jurul O mulțime minunată de îngeri tineri; Răsăritul a fost luminat de strălucirea luminilor, Și se poate auzi: șirurile laudative zdrăngănind Forțe nenumărate, superstelare invizibile! Unde, unde ai contemplat, minunat artist, În zbor aerian, această gazdă necorporală! Desfătarea ta a fost minunată, puternică și adâncă; Ai putea înțelege regina cerului! În fața unei țesături strălucitoare, mută, surprinsă, stau, iar lacrimile curg cu tandrețe, Mă rog și mă închin cu capul înaintea slavei cerului și a slavei pământului Aprilie F Sologub * * * Ai pâlpâit cu tristețe Între iubite strălucitoare Și una nu a intrat În cercul lor captivant Invizibil pentru oameni Te-ai deschis doar pentru mine și ne vom întâlni În tăcere albastră Și, liniștea nopții, veșnic iubitoare, sunt ochi nedormiți Te voi ținti Îmi vei spune fără cuvinte, Ce și cum trăiești, Și-mi vei lega dorul, Și vei arde întristarile martie ! aprilie Aprilie F I Tyutchev * * * O cunoșteam atunci În acei ani fabuloși, Ca înainte de raza dimineții a Zilelor Primordiale, steaua se scufundă deja pe cerul albastru Și tot ea era Plin de acel farmec proaspăt, Acel întuneric dinainte de zori, Când invizibil, inaudibil, Roua cade pe flori Întreaga ei viață a fost atunci atât de perfectă, atât de întreagă, Și atât de străin de mediul pământesc, Ce, se pare, și ea a plecat Și a dispărut pe cer ca o stea martie / aprilie Aprilie A N Apukhtin Trecând Oka La unu dimineața barca a pornit, vâslașii au strigat cu furie: Deversarea, îngrijorătoare, a crescut; răsăritul albitor Abia se uita din depărtarea întunecată Și barca noastră a navigat mult timp Când m-am uitat apoi, - chiar la mijloc, Legănându-se, s-a ridicat în picioare și sloouri de gheață împrăștiate au trecut pe lângă noi în jur Și acolo, pe mal, zăceau straturi de zăpadă, Copaci atârnau trist, Și soarele este deja strălucitor din cauza acelor copaci La templu, cupola era aurita Nu-i așa, Rus’, că te-ai răspândit pe scară largă, Și într-o străduință furioasă și frenetică? Multă vreme potopul tău a întrerupt legătura prietenilor bunătății și ai iluminarii cu tine Și câțiva dintre fiii tăi curajoși vâslesc, Peste tot este o respingere rece Și într-adevăr, poticnindu-mă pe gheață, Vor merge ei la fund fără rezultat? Nu! O nouă zi este aproape - uite ce priveliște: întregul cer în strălucirea deasupra noastră, Și soarele aurește cu bucurie câmpia, Argintită de zăpadă martie / aprilie Serpuhov Aprilie V K Kuchelbecker Maria Nikolaevna Volhhonskaya Vorbirea umană este un sunet gol și ipocrit, iar minciuna artei nu poate exprima sufletul: O privire tăcută, o strângere a mâinii - Aceștia sunt traducătorii unui exces de gânduri și sentimente Dar sunt un oaspete de moment în casa prietenilor mei, Și în adâncul sufletului meu trăiește O dorință minunată: Vreau să las o amintire prietenilor mei, O promisiune că sunt la fel, Că vă merit, prietenii mei Jur pe un înger care este Steaua Sfântă, călăuzitoare a Întreaga noastră viață: spre răsărit, aici, Spre ea îmi voi întoarce ochii tremurători În mijlocul furtunilor vieții și ale inimii, Și deodată azurul meu se va limpezi, Și o mângâiere minunată va veni la mine în persană și îmi va da putere și răbdare mândră martie / aprilie Movilă Nord Nord groaznic, jur de Nord! Nordul este casa noastră! Un uriaș cu părul cărunt încoronat cu o cască din gheața lui! Copiii voștri, puternici, membrii ciocanului a bătut, Și, ca oțelul, gerul trosnitor Le-a întărit sânii! Stepele lor sunt late, mările lor sunt furtunoase, Păzește granițele lanțului lor Doi eroi: Gheață pe stâlpii de ceață Și ger zdrobitor! Acesta bate oaspeții nepoftiti, Acela stă ca un munte! Corăbiile nu îndrăznesc să navigheze Jumătate de an până la țărm, Trupele inamice se întăresc - O sărbătoare numai pentru lupi! Rareori cu vâsle facem cu valuri Spumă râurile noastre, Pe caii curajului, raidul nostru asupra lor este complet! Ei nu fac zgomot sub noi, dar uneori trosnesc, Scântei cluburi de zăpadă în loc de stropi zboară Pentru o scurtă perioadă de timp în mătase înflorită, Meadows se îmbracă, Ei zăceau strălucitori, își întind covorul curat de zăpadă! Și aruncă din pădurea de smarald o rochie, Și cu o margine de diamant minunată, orbește ochii! Aprilie M A Dmitriev Minunat de luminoase nopțile noastre! luminos de sus Privește stelele ochilor frumoși În oglindă de gheață! Și viscolul clocotitor foșnește cu noi peste stepe, Și uriașul aruncă spre cer nori de zăpadă! În nimic din cufărul de fier Lupta stepelor regelui! Dar există o margine - alți oameni, Mări calde! Pământurile lor sunt ca o grădină înflorită, pădurea este veșnic verde, Valurile râurilor curg mereu, Yakhont este bolta raiului! Deasupra norilor, poteca de munte Urcă pe stânci; Pe mare, poteca este întotdeauna spațioasă Pentru nave rapide! Suc din ciorchini parfumati Picurati paduri acolo! Raiul a fost bun cu oamenii slabi! Dar apoi popoarele din Occident au venit cu copii, Ne-am ciocnit pentru onoarea libertății - Ei depun oasele! martie / aprilie Moscova Ace-gând (poezie în proză) Je suis le roi d'une tenebreuse vallee Stuart Merrill Sunt un molid picănit, sunt un molid trist al pădurii de nord Stau în mijlocul unei tăieturi proaspete și încă trăiesc, deși lăstarii verzi din jurul meu îmi ascund deja zorii timpurii Cu durere și făină, ace se rup din crengile mele Aceste ace sunt gândurile mele Și când apusul este liniștit și roz și vântul nu-mi scutură crengile, ramurile mele visează Și visez că într-o zi va crește aici un alt copac, înalt și mândru Va fi poet și va oferi oamenilor toată fericirea pe care o poate conține inimile lor Le va oferi frumusețea nuanțelor și zgomotul proaspăt al unei vieți tinere care nu vede încă nuanțe, ci doar culori O, copac mândru, frate al meu, tu care nu ești încă cu noi Ce treabă va avea pentru tine să ai ace moarte în humusul care te-a creat! Și vei ști că printre ei s-au aflat ai mei, tocmai cei cu care acum pleacă ultimul sânge al inimii mele, ca să te creeze pe tine, Necunoscut Cădeți pe sânul negru atotacceptabil, gânduri inutile oamenilor! Cădeți, pentru că uneori ați fost frumoasă, fie și numai pentru că nu ați mulțumit nimănui Aprilie I F Annensky Je suis le roi d'une tenebreuse vallee Stuart Merrill „Eu sunt regele văii întunecate Stuart Merrill (francez) martie / aprilie trenul Vologda Aprilie V A Jukovski aprilie / aprilie Cântec Prietenul meu, îngerul meu păzitor, tu, cu care nu există comparație, te iubesc, te suflu; Dar unde este expresia pasiunii? În toate frumusețile naturii, întâlnesc chipul tău drag; Văd unele fermecătoare - în trăsăturile lor te imaginez singur Iau un pix - nu pot desena decât numele de neuitat; Nu pot decât să te slăvesc singur pe lira admirativă: Cu tine, singur, aproape, departe Să te iubesc este singura mea bucurie; Tu îmi dai toate binecuvântările de pe pământ; Ești viață până la inimă, ești dulceața vieții În pustiu, în zgomotul orașului, visez să te ascult singur; Imaginea ta, uitând de somn, mă contopesc cu ultimul gând; Sunetul plăcut al discursurilor tale nu se desparte de mine în vis; Mă trezesc - și tu ești în sufletul meu Mai devreme decât ziua îmi atinge ochii Oh! ar trebui să știu despărțirea de tine? Tu ești tovarășul meu invizibil pretutindeni; Taci - privirea ta e limpede pentru mine, Inexplicabila pentru toti ceilalti; Primesc vocea ta în inima ta; Eu beau dragoste în răsuflarea ta Răpire, cine te va întâmpla, Tu, farmecul sufletului? De tine și numai pentru tine Trăiesc și mă bucur de viață; Simt ca si tine; Mă minunez de natura din tine Și cu ce să-mi compar lotul? Ce să-ți dorești doar într-o parte dulce? Dragostea este viața mea - ah! Iubesc De o sută de ori mai mult mi-aș dori Aprilie N V Stankevici Pretuit Viziuni frumoase trăiesc în sufletul meu Și sunete minunate; Dar niciodată să creeze momente Ele nu vor fi implementate pentru oameni Prietenii mei - s-au obișnuit cu mine, Vor coborî cu mine într-un sicriu liniştit; Dar niciodată mâna unui trădător Nu le voi expune mulțimii Poate ea să înțeleagă cât de sfinte sunt acele vise? Cum trăiește o inimă tânără Și plătiți cu generozitate pierderea, Și viața este prietenă cu raiul? Mulțumesc Mi le-ai dat, Mântuitorule! Idolul altor oameni îmi este străin cu ei: Ei sunt viața mea, iubire; dar inima este sălașul lor, Lumea ar fi un pustiu fără răspuns pentru ei aprilie / aprilie Aprilie A A Fet * * * Ea este o imagine instantanee pentru el, Încântător cu chipul Său, El este gândul ei cel mai lăuntric; Dar cine știe și cine le va spune? Și, ca prin decretul sorții, Aripile lor tinere poartă Așa că fericirea sclipește departe Atât de frig este casa aproape, dragă! În fața lui este visul paradisului, serafinul atotputernic peste el; Viețile lor tinere arde Dar cine știe și cine le va spune? aprilie / aprilie La Muză Construiește, muză, harpă de aur și cântă primăvara tânără: Cum cu mâna ei duioasă se îmbracă pe cer, pe marea albastră, Pe văile și culmile munților Se îmbracă în haină verde, Toarnă arome în jur; Totul slăbește privirea Vezi cum zboară satele ca un lanț de păsări Sub cer și trâmbiță, Cum se înalță în sus ciocurile; Ca o harpă, liniștită sau o harpă, glasurile lor răsună din nori; Pe măsură ce cheia face zgomot, flautul strigă, Și între toate aleargă Privighetoare care fluieră tare Priviţi: în peticele dezgheţate se îngălbenesc, Ca stele, flori printre zăpezi; Cum, înflorind, tufele de trandafiri Râd în leagănele lor și se înroșesc; Iarba urcă prin ceață cu fruntea, Pădurile își flutură ramurile, Peștii argintii pâlpâie peste paharul cu apă Uite: cum soarele auriu arde mai strălucitor astăzi; Chipul ceresc se uită la toți, vesel, tânăr; Și de parcă întreaga făptură se joacă, Natura strălucește, exclamă: Sau ceea ce se încununează Coroana regelui lumii? Aprilie G R Derzhavin Un leagăn este aici: un pat de flori aprilie ! aprilie Aprilie N A Dobrolyubov aprilie / aprilie Înainte de Sfânta Împărtăşanie Nu te rușina de păcatele spovedaniei tale Înaintea mărturisitorului tău; Nu povara conștiinței amare Înaintea unei judecăți stricte a conștiinței; Nu teama de pedeapsa pământească, Nu teama de judecata cerească; Conștiința nu nedemnitatea Inima mea cântărește mereu Când încep să mă pregătesc pentru sfânta împărtășanie Și cu inima plină de compuncție, mă apropii de cele mai curate taine Cu limba unui muritor, acel sentiment nu poate fi exprimat; Și aici nici geniul, nici arta nu pot ajuta Între timp, cu evlavie Cu sufletul trist și vesel, Cu nădejde, credință și smerenie privesc la sfântul vas Cu frică sfântă mă apropii, Cu evlavie și rugăciune, Și sunt reînnoit, sunt în viață Cu sufletul tau entuziast a pre la V Ya Bryusov Dimineața Era încă destul de întuneric Și felinarele au ars la rând, Dar am deschis fereastra Și mi-am dat seama de apropierea zorilor Din azur, care s-a făcut deodată alb, Norii s-au despărțit ca fumul, În amurg, rărindu-se în jur, Parcul și râul erau desemnate Și curând în depărtarea cenușie de porumbel, Părând ca un capăt negru, Din nou s-a ridicat din pământ Acoperișuri - în spatele casei este o casă Și, stingând stelele, cineva a turnat suc violet pe cer, Și o briză mi-a suflat dulce în ochi de departe aprilie / aprilie Aprilie V G Benediktov aprilie Dedicat Elenei Andreevna Stackenschneider Hristos a înviat! Reînviați totul - atât gândirea, cât și simțirea! Trezește-te știința! Ridică-te artă! Reînnoiește, talent de cuvinte! Hristos a înviat! Relua! Înviază, Rus', cu putere reînnoită! Trezește-te, ridică-te din măruntaiele mormântului! Ridică-te, lumină! Fapte glorioase în înălțime, Înnoiește-te! Ridică-te, lumină! Hristos în mormânt a fost trei zile; Tu, Rus' Creatorul era supărat pe tine; Ai fost mort de treizeci de ani, Scoală-te, lumină! Era mort! Deasupra, stropit cu sânge, stătea crucea ta Încă ai respirat iubire, dar capul tău Era mort ai respirat, Și a venit vrăjmașul, și în căldura înăbușitoare Ți-a înfipt o suliță între coaste, dar de la înălțime Ai respirat a aruncat o suliță - Și iată: din coastele tale, dragă, Izde sânge cu apa Dunării, Și inamicul a dispărut, al tău Am înfipt o suliță Și inamicul a dispărut! Ai învia, dar, semănând intrigi, Duhurile rele ale fariseului te apasă, Ca să nu răsară ziua ta nouă, Și inamicul a dispărut noua ta zi Se va ridica - și, în zadar, sfârșitul încercărilor, Vei deveni un nou regat minunat Se apropie zorii Am mutat deja umbra noua ta zi Se apropie zorii Nu era o tăcere grea, Începuturile bune fierb Și pe tine din fruntea regelui Se apropie zorii Și iată-te Nu ca Iuda sărut, Ci ca un hoț la dreapta; „Hristos a înviat”, strig iubitor, Oh Rus, tu Hristos a înviat! Iar tu, pământul meu, ridică-te, Tunete, lire! A cânta cântece! Patrie, stai pe clicul cerului - Hristos a înviat! aprilie / aprilie Aprilie F Sologub * * * Construiește un palat lângă pârâu Într-o pădure misterios de liniștită, Trimite mesageri departe, Adună frumusețe vie - Copii ai celor nevinovați, Copii flămânzi Plumb în apărarea ramurilor late de stejar Picioare agile ale copiilor Vor alerga în pădurea verde Și în ea drumuri tinere Se vor lua singuri Mâinile copiilor lui Eden se vor cultiva, împletite pentru muncă, - Și Zoya își va striga sunetele vesele, ascunzându-se în tufișuri aprilie / aprilie Aprilie Η F Shcherbina lumea greacă Cu viața noastră fără culoare, plină de aspirații meschine, pasiuni egoiste, obosite, iubesc uneori Din nordul trist, cu gândul liber, ridică-te Și zboară sub cerul azur al patriei artei, Ela veșnic nepieritoare, unde statuile sunt toate și coloane, Temple minunate, iar în templele zeiței și ale zeilor, Portici , opera lui Callistratus, în porticuri se află multe tablouri glorioase ale lui Polignot, unde gândirea creatoare l-a înălțat pe Frate-omul, cea mai înaltă creație a cerului, Ochii zeiței-natură, rivalul nemuritorilor, praf ca Dumnezeu Și involuntar aici, plin de conștiință, sunt mândru de acest nume, sunt mândru de tine, Hellas! aprilie / aprilie si domnule V Ya Bryusov aprilie / aprilie stâlp Alexandria Pe Nevsky, precum surf-ul discordant, mulțimea de seară crește Dar somnul liniştit al stâlpului alexandrin este nemişcat Granit sever, maiestuos, Un fragment de roci pre-temporale! În semn al biruințelor, ca mesager al slavei, ai stat în fața casei regale Ești mai sus decât coloana Romei, Ai pus semnul crucii Indestructibil, imobil este călcâiul Tău greu Și prin acoperișurile clădirilor joase, privind tot ce este în fața ta, Vedeți în ceața mohorâtă Doi sfincși străvechi deasupra Nevei Privind ochi în ochi, tăcuți, Plini de dor sfânt, Ei par să audă valurile Altun, solemn râu Pentru ei, copiii mileniilor, Doar un vis - viziuni ale acestor locuri, Și acest firmament și acești ziduri, Și a ta, înălțată la cer, crucea Și, văzând că soarele-i plecat de un disc purpuriu Spre apus, Ei visează cum, demult, În nisipuri, deasupra obeliscului căzut, A ars cu aur Oraș subacvatic Idilă Marea murmură, marea geme! Un val se va ridica putin, Va atinge malul usor in panta, - Ea fuge cu geamat! Marea plânge, malul nisipos este singuratic, trist, sălbatic; Cerul este întunecat, prin cețuri Chipul palid al soarelui răsare În tăcere, un pescar coboară în apă o barcă dărăpănată, Un băiat întinde plase, Privind tăcut în întunericul îndepărtat! Și se gândi, uitându-se Iar dorul l-a luat: „Ce geme marea așa, unchiul?" l-a întrebat pe pescar „Vezi turla? Ca noi în vreme A pompat acum un an, Îți amintești cum ne-am legat barca de ea? Aici era un cetate liber tuturor Si peste tot domnul, Astăzi turla din clopotniță Se vede numai din mare Orașul, se aude, era bogat Și deștept, ca un mire; Da, a strâns aur pentru el și cu o pungă a lăsat pe alții să intre! Eroul l-a construit; Mlaștină cu oase, a uitat, Numai cu Dumnezeu oricum certându-se, Dumnezeu a fost prea deștept! În marea noastră pe vremuri, se spune că curgea un râu, Și mâna Bogatyrului a furat apa cu granit! Dar o furtună a suflat din mare, Și armata lor s-a întors, Necertând valurile mării, Să se răzbune pe om! Toate pentru că fratele bogat i-a uitat pe restul fraților, El nu le-a ascultat rugăciunile sau blestemele, a mâncat și a băut, - De aceea geme uneori Val întunecat al mării; Ea atinge malul în pantă ușor - Fuge cu un geamăt! Băiatul a ascultat, privind timid, Era îngrozit: „Cum se numește, unchiule, A fost un oraș? „A existat un nume? Da, altcineva, uitat de multă vreme, Pentru că nu este nativ - Și nu este memorabil Aprilie M A Dmitriev aprilie / aprilie Moscova Aprilie Η M Yazykov Rugăciune Mă rog sfintei providențe: Lasă-mi zile dureroase, Dar dă răbdare de fier, Dar împietriște-mi inima Să, neschimbată, o nouă viață Voi veni la porțile tainice, Pe măsură ce puțul cu capul alb al Volgii Ajunge întreg până la țărmuri aprilie ¡ aprilie Aprilie A S Pușkin Nor Ultimul nor al furtunii împrăștiate! Tu singur te repezi prin azurul limpede, Tu singur arunci o umbră mohorâtă, Tu singur îndurezi ziua jubilatoare De curând ai îmbrățișat cerul abrupt, Și fulgerul te-a învăluit amenințător; Și tu ai scos un tunet tainic Și ai udat cu ploaie pământul lacom E suficient, ascunde-te! Timpul a trecut, Pământul s-a împrospătat, și furtuna s-a repezit, Și vântul, mângâind frunzele copacilor, te alungă din cerurile liniştite aprilie / aprilie Aprilie V S Solovyov „Fecioara Porților Curcubeului” este un termen gnostic (nota lui Vl Solovyov) Delta Nilului Câmpuri de pământ auriu, smarald, negru Nu ești zgârcit, muncitor, pământ tăcut! Sânul acesta este roditor, - Câte veacuri adormite, Acceptat, smerit, Semințe și morți Dar nu tot ce ai luat În sus ai dus în fiecare an: Prin moarte străveche, jurat Pentru tine, totul așteaptă primăvara Nu Isis în trei coroane Acea primăvară le va aduce, Și neatinsă, veșnică „Fecioara Porților Curcubeului” aprilie / aprilie Aprilie A A Blok * * * La noi furtuni, la noi fulgere Deschide în frumusețe luxuriantă Totul este mai neîmpărtășit, din ce în ce mai tăcut Într-o puritate inexplicabilă Dar în noul vânt al furtunii Împodobește plictisitoarea cărarea cu speranță, Că în acest haos tunsător pot să mă uit în ochii tăi aprilie / aprilie Aprilie F I Tyutchev * * * aprilie / aprilie Ziua Răsăritului Ortodox, Sfântă, sfântă, mare zi, Răspândește pe larg vestea ta bună Și îmbracă toată Rusia cu ea! Dar sfânta Rusă este limita Nu ezita sa-l suni: Să se audă în toată lumea, Să se reverse peste margine, Cu valul tău îndepărtat Și ia acea vale Unde se luptă cu infirmitatea răului Copilul meu de naștere - Acel pământ luminos, unde în exil Este obsedată de soartă Unde cerul suflului sudic La fel ca medicamentele, ea bea doar O, dă vindecare bolnavilor, Inspiră bucurie în sufletul ei, Pentru ca în Duminica lui Hristos toată viața să învie în ea Serenada de Schubert Leise fliehen meine Lieder Nach der Heimat hin Taci, nu cânta degeaba, Dulce privighetoare! Sunt îngrijorat, sunt periculos Cântecul iubirii tale! Oh! era o alta primavara Au fost zile inainte Am trăit ascultându-te În uitare languroasă Numai trilurile tale vor fi bătute În pădurile adormite - Voi ieși În ochii distracției, În inima tremurului și fricii Corul vedetelor strălucește mai tare În albastrul cerurilor; Crinul alb înflorește În acest ceas al minunilor Și până se trezește est radiant, Și nu se va revărsa pe văi Ziua, ca un curent strălucitor, - Farmecul nopții cu pasiune lacomă îl beau cu sufletul Și cântă-mi cântece de fericire Dulce privighetoare! Aprilie E P Rostopchina Leise fliehen meine Lieder Nach der Heimat hin — În liniște, cântecele mele zboară în țara lor natală (germană) Dar momentele magice au dispărut ca un vis, Paradisul meu a fost o singură viziune - El a dispărut repede! Crinul alb al văii nu-mi mai este drag, nu-mi plac stelele Acum ce-mi pasă să ascult cântecul tău! aprilie , luni / aprilie În timpul unei plimbări singuratice în grădina regală din Capodimonte Aprilie Limbi HM aprilie / aprilie cutremur Cel Atotputernic a trimis un cutremur în cetatea lui Constantin, Și abisul elesponțian, Și țărmul cu o grămadă de munți și stânci Tremura, - și odăile împăraților, Și templul, și circul și hipodromul, Și vârfurile zidurilor orașului sunt zimțate, Și tot litoralul este abruptă Pe tot întinsul Bizanț, În templele deschise, zeului forțelor, se cântau din belșug litias, Și fumul cădelnițelor de rugăciune se învârtea: oameni, plini de frică, curgeau înaintea altarului lui Hristos: Senat, sinclite, valuri ale lui oameni Și cuviosul rege însuși Wow Domnul le-a respins strigătele și rugăciunile în mânie Și bubuitul și tunetele cutremurului nu s-au oprit, nu s-au oprit! Atunci o forță nevăzută a coborât din cer pe pământ și l-a prins repede pe flăcău Și a dus norii de deasupra Și a ascultat glasul ceresc al fețelor cerești: sfânt, sfânt, sfânt! Și a adus acel cântec în vale, Îmbrățișat de venerație sacră Și Biserica a primit acele cuvinte ale sfintei În rugăciunea ei, Și prin acea rugăciune, Bizanțul S-a mântuit de la moarte Deci tu, poete, într-o vreme de frică Și vibrațiile pământului Grăbește-te cu sufletul deasupra prafului Și ascultă chipurile îngerești, Și adu oameni tremurători Rugăciuni din înălțimi, Da, le vom primi în inimile noastre și ne vom mântui prin credința noastră Mai albastru O căldură strălucitoare S A Yesenin Lovituri, râsete ca un viscol de cireș de pasăre Mai parfumat D L Andreei Mai este crudă cu nopți albe! A A Blok Poeții V L Pușkin, K N Batyushkov, A S Khomyakov, D N Sadovnikov, V N Rosenblum, K M Fofanov, M A Voloshin s-au născut în mai (conform noului stil) , V F Khodasevich, Câteva fragmente de mai din istoria poeziei ruse În mai , Marele Duce Konstantin Konstantinovich Romanov, care și-a publicat lucrările sub pseudonimul K R , a scris poezia „Am deschis fereastra ”, căreia P I Ceaikovski a scris mai târziu muzică La aprilie ( mai, după un stil nou), A S Pușkin a încheiat drama „Sirena” În mai ( mai, conform noului stil), M Yu Lermontov a terminat poezia „Izmail-Bey”, pe care l-a semnat cu propria sa mână: „Izmail-Bey Povestea estică mai În luna mai a apărut poezia lui A Blok „Străinul” În mai, M Tsvetaeva își scrie versurile „La poeziile mele, ca vinurile prețioase ” Într-o noapte de mai, A Fet simte că „Toate stelele la un singur / Cu căldură și blândețe privesc din nou în suflet ” („Totuși o noapte de mai”) Un spectacol divin se deschide în mai furtunile lui Tyutchev („Îmi place o furtună la începutul lunii mai ”) În luna mai a fost declanșată celebra dispută despre „Cine trăiește fericit/în largul lui în Rus’” În această lună începe acțiunea în poemul lui N A Nekrasov, când „ pe poteca stâlpilor / s-au adunat șapte bărbați” Momentul acțiunii poate fi determinat din faptul că pe Nikola Veshny ( mai, după un stil nou), când nu au trecut nici măcar trei zile de la dispută, țăranii merg în satul Kuzminskoye pentru a urmări „sărbătoarea- echitabil” Dar să urmăm ordinea, zi de zi Așa că iată-ne în luna mai I Severyanin Mai F Sologub * * * Zorii la apus Era încins de un nor Lasă-l în aer Barca ta zboară Copii nepăsători! Pentru farsă incomensurabilă Îndrăznește, dezvoltă lipsă de speranță, oboseală Voaluri de ceață Fumul trecutului ars este doar un mister pentru noi, nu pentru voi, care ați zburat tu vocea unui poet În întunecarea cerului Sună ca flautul Phoebus care pleacă mai Mai V Ya Bryusov X-X-X- Steaua strălucea timid, Umbrele se înghesuiau în jurul dealului; Marea se potolește; de-a lungul golfului se subțiază o margine spumoasă Petele de lumină s-au stins deja Pe marginea piscurilor mohorâte, - Iar în satul din minaret, muezinul cânta cu glas tras aprilie / mai Mai I I Kozlov aprilie ! mai Lui Leopold Meyer Când te-ai gândit, dragul meu prieten, Având grijă de duioșia vie, Amuză-mi duhul plictisitor cu jocul Tău magic; Iar tu, cu o inspirație bruscă În fantezii minunate, aprins Și romantism de răpire Mi-ai tulburat inima și a captivat - Mi s-a părut că aud cântarea Fecioarelor Cerești - Trandafiri din Eden, Sau o mare de emoție furtunoasă Și trosnet și fluier de furtuni zgomotoase Inima aceea, udată de sânge, Un sunet languresc s-a repezit spre mine, Care - încântată de dragoste, Nemai amintindu-şi chinurile de odinioară DESPRE! Ai putut să mă fermecați cu un joc minunat, Mi-ați pus stăpânire sufletul: Să nu-și uite bucuria Și, zburând în depărtare cu aspirația sentimentelor, voi fi consolat de jocul Tău Deci, în întunericul iernii, visând la primăvară, Ne închipuim: auzim privighetoarea Vara in capitala Toate pietrele! , pietrele zidurilor si pietrele trotuarelor! În case nu există protecție împotriva înghesuirii și căldurii! Copacii picăiți ai bulevardului Ele stau ca un fruct etern! Sub praful lor moartă Nu se vede nici verdeață, nici prospețime – și asta, bietul capital, pe care îl numești vară! DESPRE! M-aș muta pentru o clipă una dintre clădirile uriașe, cu ochi în spirală, Și, cetățean liber al lumii, aș deschide câmpurile și munții patriei mele, Izvoare tunătoare, păduri umbroase, Și o noapte proaspătă ca roua va coborî Și hrănește aerul curat cu umiditatea sa dătătoare de viață și parfumată O vară! Fie că tu, ca în tinerețea mea! Peste mine iarăși cu furtuna de atunci, Frumos în sălbăticie, printre câmpuri! Toarnă ploaia zgomotoasă într-o fâșie Și într-un arc strălucitor, plin Tu, curcubeu, aplecă-te peste satul vesel! Lasă râpa să bubuie și să se rostogolească ca un pârâu, Și mâine, soarele doar s-a încălzit, Totul este din nou viu și totul este verde! Aici soarele este înfundat! Va ploua uneori - Va spăla praful de pe copertine și va curge în șuvoaie noroioase în șanțurile pavajului; Ceața atârnă deasupra capului Și murdărie și nămol de sub picioare Totul este zgomotos și mort! Și tunetul cel mai al lui Dumnezeu Bubuie inaudibil, unde totul bubuie brusc, Unde totul se contopește într-un zgomot neîntrerupt - Și zgomot de trăsuri, și strigătul vânzând! Atat de nenorocit tanar, pe care un strain, Mercenar, desi o mana iscusita Sub cerul unui strain i-a adus marginea, Nu intelege, Sfinte Rus', tara natala a limbii tale natale! Mai M A Dmitriev aprilie / mai Moscova Mai N I Gnedich A S Pușkin, după ce a citit basmul său despre țarul Saltan și așa mai departe Pușkin, Proteus Cu limba ta flexibilă și magia cântărilor tale! Închideți urechile de laude și comparații prieteni buni; Cântă așa cum cânți, privighetoare dragă! Byron geniu, sau Goethe, Shakespeare, Geniul cerului lor, obiceiurile lor, țările lor - Tu, care ai înțeles misterul spiritului și lumii rusești, Cântă-ne în felul tău, acordeon rusesc cu nasturi! Inspirat de cerul natal, Be in Rus' esti o cantareata incomparabila aprilie / mai Memorie Nu-mi voi uita niciodată anii de studenție, întinderea lui Bacchus și libertate și muncă fertilă! Într-o țară moderată fericiți, Departe de străluciții ignoranți, Au hrănit căldura sacră a dorințelor și speranțelor Mele Aici muza cântecelor a iubit faptele Mele verbale; Aici s-a maturizat și a crescut puterea creatoare a spiritului din mine Și mulțumește-i! Nu mângâierile lumii, Nu privirea iubirii, nu strălucirea premiilor, Ce fel de poet secular le dăruiesc prinții și soțiile, - Vise puternice trăiau pieptul sensibil al Cântărețului, Și calea înaltă îmi era limpede Pentru poetic eforturi Dar îmi amintesc: a fost o vreme, mi-am adorat buzele și ochii, am așteptat ceva de dimineață până seara, am răvășit de ceva până dimineața Și, crezând în patimile rătăcite, Pentru prima dată cu lac de laudă, am devotat talentul meu vorbăreț la capriciile altcuiva Poezia armonie și putere A captivat sufletul frumuseții; Mi se părea că iubește florile Mele de primăvară Speranțe diverse Am hrănit din belșug, le-am îmbrăcat în haine de beteală Și le-am îmbrăcat în chip străin Ea a răsplătit cu un zâmbet Delirul meu bine-crescut, Unde poetul a marcat-o cu un cuvânt tare de ideal Dragoste sublimă! ai dat viață poezilor mele, Când visele mele au slujit divinități obișnuite? A acționat voința ta, Cântărețul a fost plin de tine, Când de pe câmpul public Și-a luat coroana? Acum nu mai este la fel - laud Dumnezeu! Ea a trecut și nu va veni, vremea grijilor plictisitoare, neliniștea mea din inimă Ca ceva ciudat, o poveste moralizatoare despre ea este stocată în memoria mea, - Este în versuri și nu mărunte; Dar conștiința ei poetică a numit-o nebunie Și adevărul, cred, am risipit în mod nepotrivit darurile-talente; Da, totuși, ea tempestate eram îndrăgostit - și așa Nu știam Că deliram când am scris Și spun: jurăminte de dragoste, Dragoste de speranță și de vise Sau flori sterpe vii, Sau flori false! Mai H M Yazykov aprilie / mai Fum Mai F I Tyutchev Aici odată, puternică și frumoasă, Pădure magică zgomotoasă și verde - Nu o pădure, ci o lume întreagă diversă, Plină de viziuni și miracole Raze străluceau, umbrele tremurau; Zgomotul păsărilor nu s-a oprit în copaci; Căprioarele iute pâlpâiau în desiș, Și cornul de capcană striga uneori aprilie / mai La răscruce de drumuri, cu vorbă și salutări, Spre noi, din pe jumătate întunericul pădurii, Suflat de o lumină minunată, S-a adunat un întreg roi de chipuri cunoscute Ce viață, ce farmec Ce sărbătoare somptuoasă, luminoasă pentru simțuri! Ne-am închipuit creaturi extraterestre, dar această lume minunată era aproape de noi, Și iar aici Ne-am apropiat de pădurea misterioasă cu aceeași dragoste Dar unde este el? Cine a coborât vălul, L-a coborât din cer pe pământ? Ce este asta? Fantomă, ce fel de vrajă? Unde suntem? Și poți să-ți crezi ochilor? Există un singur fum aici, ca și al cincilea element, Fumul este un fum fără bucurie, fără sfârșit! În unele locuri, cioturi urâte se lipesc prin Conflagrațiile goale, Și alergați de-a lungul ramurilor arse Cu lumini albe trosnitoare de rău augur Nu, acesta este un vis! Nu, vântul va sufla Și fantoma fumurie va lua cu ea Și aici din nou pădurea noastră se va înverzi, Toată aceeași pădure, magică și dragă Mai S P Shevyrev În Italia Și pentru tine a venit momentul libertății, Sclavul tiranilor și străinilor tăi! Iar tu, simțindu-te jignit de lanțuri, Îi chemi pe oameni și pe Nemesis! O, cine dintre noi, frumusețe, nu va spune cu voce tare: Doamne ajută! timp bun! Dumnezeu să-ți trimită darul - libertate - Și pentru firea ta fericită, Și pentru cerurile tale azurii, Pentru darul cântecelor, pentru vocile răsunătoare, Pentru minunile inspirațiilor cerești, Că te-a inspirat geniul artei, Pentru toate sacrificiile , pentru sânge vărsat, Pentru frumusețe, pentru credință, pentru dragoste, pentru o numire glorioasă de la Dumnezeu De două ori dă lumină neamurilor, Pentru faptul că odată în familia ta Și Dante al tău a cântat, și Galileo s-a gândit, Pentru faptul că prin veacuri de suferință ai Mântuit chivotul nădejdilor oamenilor aprilie / mai Mai A A Fet La portretul contesei S A Tolstoi Și iată portretul! Și asemănătoare și diferite Care este asemănarea aici, unde este diferența? Nu decizia mea; dar este posibil, Doamne, să înflorești mai cordial, mai bucuros? Unde este frumusețe, nu e loc de dispute: O stea arde - cine știe cu ce foc? Lasă-i să spună: „Iată o fată-mireasă, nu ne recunoaștem Zeița” Dar toți într-o mulțime îngenunchiată Trebuie să cădem aici la picioarele tale, Ca în farmecul și modestul și nepieritor Te uiți la părul nostru cărunt aprilie ! mai Mai * * * V Ya Bryusov Mă întind pe o piatră, încălzit de soare, Și mă predau rafalelor de vânt cald Valurile scânteie cu o lumină necunoscută, Nu există nici un metru nativ în stropirea lor sonoră Mă uit la valuri; replicile lor greșite Nu ghicesc, stânjeniți de schimbarea lor veșnică Valurile vin la noi din depărtarea albastră, Decolează în stropi, mor cu spumă De jur împrejur este scânteie, vorbă și mișcare, Ca și cum viața, lupta stâncilor cu apa Nu înțeleg care este sensul secret al entuziasmului, iar marea nu înțelege întrebările mele aprilie DAR mai Mai F Sologub * * * mai Pentru tine, Phoebus jubilat, Inscripții clare ale runelor stelare, Dumnezeule Luminii! cunoști tainele cerului, Miști sorii sorilor și lunile lunilor Ce-i toată viața ta și toată slăbirea Pe unul din ținuturile tremurate! Dar îmi dai și inspirație, hopuri violent Curl Bacchus Și cu un vis nepieritor, Soarele, luminare strălucitoare, cenusa prăfuită aurita pe cărări lente, Scânteia este clară în buclele tale De la tine, zeul impetuos, Fugi, topindu-te, forțele răului, Și neliniștea ta arde în mine Eu sunt săgeata ta cu pene Mie, Phoebus, ce scop mi-ai conturat, Cum să știu și cum să dezleg! Dar cu tine, anii mei sclipitori sunt strălucitori, Și nu este pentru mine să tremur de frică Voi zbura peste potecile inerte, voi suna ca o țeavă de munte, voi străluci cu raze vigilente Și mă voi cufunda în ținta propusă Mai V G Benediktov * * * Distracție întruchipată, Bucurie într-o formă vie, O poțiune amețitoare, Viața în refluxul focului, Apa clocotită a unui suflet jucăuș, Scântei de gânduri într-o mare de vise, O strălucire plină de jucăuș a unei lacrimi jucăușe Și râs până la lacrimi serios, O voce liberă a unui cântec ușor, Minte cu vise în același timp, Gând cu hamei, culoare și o ureche, Și o coroană și grăunte aprilie ! mai Mai E P Rostopchina mai ! mai Dimineața de mai Grăbește, ridică draperiile, Să vină soarele la mine, Deschide fereastra larg Spre dimineață și primăvară! A sosit, oaspetele nostru binevenit, A zâmbit, mai strălucitoare! Toată viața noastră, parfumată, Creați, și cald, și înviați! E timpul! Uite, în toată natura Totul te așteaptă, chemându-te Slăbit și mort Ea este răcită în luptă În îmbrățișarea distructivă a iernii atotdistrugătoare, În zadar mormăit, în blestem și Noi suntem epuizați Tu, care dai glas rândunica, care dai culoare ghiocelului, Duhul lui Dumnezeu, duhul vieții, puternic, - Nu ne vei uita, o, nu! Dătătorul fiecărei respirații De ce are nevoie natura lui - Inspiră o creatură rațională, Ce este cel mai necesar pentru el Extinde-te pe o aspirație îndrăzneață Aripa invizibilă a sufletului Și în bătălia vieții răbdare Și inspiră-ne cu voință! Moscova Mai A A Ahmatova din avion Pentru sute de mile, pentru sute de mile Timp de sute de kilometri Sarea s-a întins, iarba cu pene foșnea, Crânci de cedri s-au înnegrit Ca prima dată când m-am uitat la ea, la Patria Mamă Știam că totul era al meu Sufletul și trupul meu Voi marca acea zi cu o piatră albă, Când am cântat despre biruință, Când am întâlnit victoria, Depășind soarele, am zburat Și aerodromul de primăvară Iarba foșnește sub picioare Acasă, acasă, acasă! Cât de nou este totul și cât de familiar, Și atâta langourare în inimă, Dulce amețită În vuietul proaspăt al tunetului de mai - Moscova este câștigătoarea! mai Tașkent - Moscova Mai A N Apukhtin Cântec Oh! De ce ai fost, Floare sălbatică, Locuitor al locurilor libere, Culeasă de pe câmp, Într-o cameră înfundată Pentru a-i arăta oamenilor Ai fost abandonat? Nu miroase ca tine Mirosul dulce al primăverii de aur, Nu vei vedea soarele de vară, Și nu vei Cu un tremur de bucurie Ascultă teribila furtună a toamnei Va trece o zi, alta Unde este frumusețea ta? Te uiți - în afara ferestrei Deja o bylinochka mai / mai Saint Petersburg Mai K K Romanov * * * Din nou primăvara înmiresmată lâncește de farmec, Din nou se insuflă cireșele păsărilor Frumusețea ei este plină de băutură Verde blând, limpede Îmbrăcați-vă în ceața pădurii, O adiere parfumată a suflat, Mângâie, încălzește cerurile Mirosul dulce și familiar a reînviat trecutul în inima mea: Îmbrățișat de o langourare secretă, Un val de învățare a forței proaspete, Respir suflul de cireș de pasăre, Ascult cu lăcomie privighetoarea, Mă predau peste tot săruturilor primăverii Și - fermecat - cânt mai ! / mai Gatchina Mai K K Romanov Scris pentru concursul „Izmailovsky Leisure” (Comentariu) Poetul Ne-am născut pentru inspirație, pentru sunete și rugăciuni dulci Pușkin Lasă mintea mândră să spună lumii Că tot ce este invizibil este doar un vis, Să se roage idolului cunoașterea Și numai știința onorează legea Dar tu, poete! Crede într-o altă viață Ușa raiului îți este deschisă; Crede în puterea creativității vie, Crede în tot ceea ce este irealizabil! Doar prin ceea ce este sfânt, fără cusur, Plină de frumusețe pură Numai de ceea ce strălucește cu adevărul etern, Cântăreață, ar trebui să fii captivat Iubire - lasă cunoștințele tale să fie: Pătrunde-o - și cântecul tău în sine va include toată suferința și toată fericirea ființei mai / mai Saint Petersburg Mai A A Fet Spre stelele care se sting Cât timp voi bea ochii tăi sclipitori, iscoditori ai cerului albastru? Cât timp să simți ce este mai înalt și mai frumos Ai lipsit în templul nopții? Poate că nu ești sub acele lumini: Epoca veche te-a stins, - Deci, după moarte, zboară către tine în versuri, Pentru fantomele stelelor, voi fi fantoma unui oftat! mai / mai Mai A N Maikov mai ! mai Napoli * * * Ce dimineata! Tunetele se potoliră Soarele strălucește larg, Bilele de argint ard Peste munții de nori lasători Ce dimineață! Marea iar Își acceptă imaginea în oglindă, Deși de-a lungul sânului albastru Un oftat greu mai curge; Și - o urmă de furie atenuată - Burun fierbe ici și colo, Și se aude un vuiet surd De-a lungul malurilor abrupte Înot, plin de fericire liniștită, Și vâslatorul meu le prețuiește: Puțin pe umezeală, el însuși tace, alunecă cu o vâslă sclipitoare Tacut - si numai cu zambetul va privi, Cand suntem de pe tarmuri O adiere abia audibilă va trage parfumul florilor: Ca și cum un stol de silfide, sărind de pe stânci, respirând căldură, repezit, totul parfumat, Să se scalde în aerul mării Mai A A Blok Tineret Amintirea unei vieți adormite Mă atrage sub baldachinul aleilor, Unde amurgul parfumat al nopții Tulburează privighetoarea dragă Acolo, unde ne-am rugat fierbinte, Unde dulcele profil, ochiul cenușiu, Fulger, strălucitor, strălucind, Mi-a dat de fiecare dată Acolo, unde ne aflăm, în anii de demult, Îmi plăcea să cânt cântece Și să cred aceste cântece tinere către cerul nopții Și apoi ne-a chemat în întuneric Apoi, că undeva, în cer Și pe pământul tăcut Fericirea trăia în stele și flori, Și fiecare fulger arzător putea spune despre secrete să vorbească Și să asculte aceste secrete-ficțiuni și să iubească! mai / mai Mai E A Rostopchina Și el este poet Iubește și cântă, cântă și iubește! , și numai Și nimic mai mult! Și el este un poet - oh, da! Și el este poet Privighetoarea mea minunată, cartea mea tristă de cântece! Iubește tăcerea și noaptea și lumina lunii; Pădurea verde și murmurul jeturilor îi sunt dragi; E la amiază, printre mulţime, timid şi tăcut, Nu-şi contopeşte vocea cu corul altor păsări, Nu pluteşte, nu se avântă cu roiul zgomotos; În singurătate, se întâmplă singur Și fără martori, pentru mine, Întâmpină natura cu un cântec magic Nu tolerează o cușcă: el, mândru, nu va lua o viață de paradis în ea pentru mândră libertate; Și doar o dată pe an, primăvara, când Dragostea va anima, cântă, cu glas dulce; Și numai pentru a întreține tristețea inimii sale Într-o angoasă entuziastă, compune un imn pasional Viața inimii pentru el este singurul subiect al Toate cântecele de foc, toate inspirațiile languide; Viața inimii se va sfârși — în tăcere și smerenie El ascunde o, da! Și el este poet! mai ! mai satul Anna Spune ochi verzi Spune ochi verzi De ce ți-a închinat Domnul atâta pasiune și afecțiune numai ție, încât am uitat totul în prezența ta? Genele tale rele Asemenea fulgere se aruncă asupra mea, Care nu sunt chiar în ceruri, - Și totul se înverzește în ochii mei Spune-mi: prin ce minune te-ai aprins ca un smarald viu Și visele mi-au suflat în suflet Cu un înveliș verde de primăvară? Pentru ce? De ce întrebări? Cunosc roua în lacrimi, Și verdețuri de primăvară și noi, Și tot ce fierbe sângele Da, am învățat și prin experiență Că patul de primăvară se răcește, Ce se ofilește, la rândul său, Iarna verde iarnă Și nu este tandrețe și pasiune în ea, Și vântul o sfâșie, Și ea se apleacă și zboară Unde o întoarce vârtejul De ce, ochi verzi, Ai atât de multă pasiune și afecțiune Arde în raze de smarald Încât totul devine verde în ochii tăi? Mai L A mai mai / mai Mai F I Tyutchev mai Noi toți, adunați din nou pentru o sărbătoare comună, Cuvântul Evangheliei ne-a învățat astăzi În simplitatea sa sfântă: „Orașul nu se va ascunde de ochii oamenilor, Stând pe un teren înalt ” Dacă aceasta nu s-a vestit pentru noi în zadar, fie el un legământ și pentru noi, Și noi, frățiș triumfând aici într-o zi mare, Vom pune unirea noastră pe așa înălțime, Pentru ca să fie vizibil pentru toată lumea - pentru toate triburile fraterne mai / mai Mai K M Fofanov Păpădie Încălțată de o frig crudă, Pădurea încă moare fără frunziș, Dar păpădia cu ochi aurii strălucește deja din iarbă El este tânăr, iar forțele tinere din el se plimbă într-un joc secret Animal de companie al câmpului, pentru prima dată, Sărutând, a întâlnit primăvara Și se uită la orele răsăritului, Cum umblă norii în înălțimi, Cum se trezește natura În goliciunea ei de primăvară Iar în zilele verii scânteietoare, Când totul va căpăta o înfățișare magnifică Și, îmbrăcat într-o haină întunecată, Pădurea de stejari va face un zgomot important, - Privind la culmile zgomotoase, La cerealele câmpurilor și la culoare al văilor, Își va aștepta moartea Sub aureola prăfuită a părului cărunt Atunci marshmallows, jucându-se pe câmp, Sau tinerii obraznici îi vor atinge părul cărunt, Și va muri, animalul de companie al lui Mai Se va împrăștia, dispărând Ca un oftat, un suspin de adio primăverii! mai / mai Mai K K Romanov * * * Am deschis fereastra - a devenit insuportabil trist - am îngenuncheat în fața lui, Și noaptea de primăvară mi-a mirosit în față Cu suflarea parfumată de liliac Și undeva în depărtare, o privighetoare a cântat minunat; L-am ascultat cu profundă tristețe Și cu dor de patria sa și-a adus aminte de a lui; Mi-am amintit de patria îndepărtată, Unde privighetoarea băștinașă își cântă cântecul natal Și, neștiind durerile pământești, Umplut toată noaptea Deasupra ramurii parfumate de liliac mai / mai Meiningen Mai M I Tsvetaeva nepoata bunicii Seryozha Rîzînd, și-a agățat sabia, a atins candelabru - un sunet Băiețelul este vesel: este nepoata bunicii! Plictisit să joc în portret, Fecioara în așteptare, balcon Nu există încăpere interzisă: este nepoata bunicii! Dacă în sufragerie sunt coloane ciudate îngrozitor pentru el, Poate adormi pe canapea: nepoata bunicii este! Lumină între scaune întunecate Băiatul are un vis Un băiat și o vâslă adormită: Este nepoata bunicii! mai ! mai Koktebel Mai A N Apukhtin * * * Din nou m-am trezit cu natura! Și se pare, din nou deasupra mea Totul visează cu bucurie la libertate, Totul suflă și respiră primăvara Din nou într-o slăbiciune inconștientă, Obosită, complacându-mă la travaliu, aștept zile întregi fără muncă și emoție Cu un fel de entuziasm Și aud cum viața tânără trezește dorințe în sânge, Cum tremură inima, lânceind de dor de iubire fără obiect Din nou aceste sunete din trecut, Și fericirea prostii copilărești Și tot ce este clar fără un cuvânt, Și tot ce nu are nume mai / mai Mai V S Solovyov Vis ejus integra si versa fuerit in terrain Cu adevărat, el este favoritul zeilor, care în primăvara vieții nu a încununat capul lui Myrtle, care numai în vise a făcut semn Cu o mână blândă regina de aur a Citerei Darurile Muzelor și hărțuiesc pe cei săraci, lăsați-l pe vechiul Kronos să sămânțe În inimă, el ascunde adânc și hrănește cu un gând sumbru Mai devreme sau mai târziu, flacăra ascunsă va izbucni, Va fulgeră ca fulgerul și pământul va fi cuprins de un foc larg Tot ceea ce era îngropat în piept, care căuta în zadar o imagine: impulsurile și tandrețea iubirii nemărginite a unui spirit mândru, - Tot ceea ce se va contopi într-o singură forță neîntreruptă, va îmbrățișa toate gândurile omenești cu un flux magic Puternic, Lanțul de aur se va închide și se va combina cerul cu pământul Vis ejus integra si versa fuerit in terram - Forța va rămâne indivizibilă dacă se transformă în pământ (lat ) mai / mai Mai I S Nikitin Seara dupa ploaie mai / mai Tunetele au înghețat Câmp stropit de ploaie După o furtună, s-a luminat cu un zâmbet de soare roșu Apusul strălucește ca o strălucire Nori aurii-roșii Ard puternic deasupra vârfului pădurii ondulate Câmpurile nemișcate dorm, acoperite de beatitudinea serii O, ce bun este aerul acesta, împrospătat de tunete și ploaie! Cât de binevenit este peste tot unde a pătruns, binecuvântate! La amiază am văzut această floare de un albastru închis: de la căldură, îndoindu-și cu tristețe petalele, s-a aplecat spre pământul fierbinte; Aici se întoarce din nou și se menține drept pe tulpină Artistul-soare l-a acoperit cu vopsea aurie, Picături ușoare, ca niște perle, ard pe capul terry; O albină plină de viață și bâzâit s-a lipit de el, adunând suc parfumat Și cât de strălucitor s-a înflorit hrișcă a devenit albă, curată spălată cu umezeala din praf! De la distanță pare că zăpada este albă într-o fâșie Ca o floare aerisită, libelula s-a afundat pe ureche; Sărac! mult timp a așteptat o picătură transparentă din nor Marmota a ieșit din gaura lui întunecată, s-a uitat în jur, s-a ridicat cu precauție pe picioarele din spate și a ascultat: în liniște Numai o prepeliță țipă undeva și o fulgi de ovăz cântă; A fluierat vesel si a baut niste apa din balta Aici a apărut un bărbat în vârstă din pădure Sub braț El ține puf proaspăt Privind cu ochii peste câmp, Și-a scos pălăria, acoperit cu părul cărunt, făcând pe ascuns o rugăciune, a făcut semn de cruce și a zis: „Ce bucurie ne-a trimis Domnul - această ploaie torenţială! Bread-at se va îmbunătăți într-o săptămână, astfel încât să nu-l recunoști ” Mai K K Romanov * * * Pentru ziua muncii, o noapte, tu ești răsplata mea! Privirea mea se îneacă în înălțimile nemărginite, De unde privești în sufletul meu Cu toată frumusețea unei ținute nepieritoare În strălucirea ta - ce încântare, Și ce pace în liniștea veselă! Recunosc în adâncul inimii mele Puterea privirii tale încântătoare Împărați, o noapte, și stăpâniți asupra mea, ca să pot uita de deșertăciunea pământului, epuizat înaintea secretului vostru, Și, ridicând la cer pe cei slabi, Întărit, întoarce-mă, nepământean, pe pământ, la griji și la osteneli! mai / mai Contrxeville Mai V K Kuchelbecker Ascensiune Divin pe tronul lui Dumnezeu; Hristos spre cer, mai presus de toate luminatoarele, În patria ta, acolo, departe S-a coborât pe pământ, a urcat în glorie El nu și-a lăsat pe ai Săi în robie, El nu i-a lăsat în legăturile forțelor întunecate; Nu! slab și tremurând până acum, El i-a înzestrat cu o inimă de neclintit Și toți aspirând la altarul Său, Vai de aripile sufletelor după El, El întărește de sus și acum: El aude cântecul Edenului în mijlocul necazurilor, În mijlocul furtunilor, în valea lacrimilor, în deșertul omenesc, Și așa transmite: „Ziua biruințelor este aproape!” mai / mai Vezi toată frumusețea naturii, Vezi vara unui templu luxos G R Derzhavin O, vara rosie! Te-aș iubi Dacă nu ar fi căldură, praf, țânțari și muște A S Pușkin Este ceva frumos la vara Și odată cu vara, frumosul din noi S A Yesenin Așa cum primăvara este „roșie”, la fel vara pentru un rus este „roșie”, de asemenea, un timp frumos și drag inimii Deși este cald în această perioadă a anului, atât la propriu, cât și la figurat, și multă muncă îl așteaptă pe țăran, dar vara hrănește anul Acest timp maiestuos de înflorire deplină și maturizare, când plinătatea forțelor vitale este resimțită în toată natura, nu poate decât să bucure sufletul rus Vara dă putere atât pâinii, cât și oamenilor, dă posibilitatea de a intra în contact direct cu natura În poezia rusă, frumusețea și puterea verii au fost mult timp reflectate pe scară largă Un exemplu în acest sens poate servi drept versurile de mai sus ale lui G R Derzhavin, care aseamănă vara cu un templu luxos Marele succesor al lui G D Derzhavin, A S Pușkin, cu toate lamentările sale despre căldură și muschi, cu toată dragostea lui pronunțată pentru toamnă, nu a putut să nu aducă un omagiu frumuseții verii, desenând în poezia sa multe imagini frumoase de vară Să ne amintim cel puțin „Noapte ucraineană liniștită” sau imaginile verii din „Eugene Onegin” Unul dintre sentimentele în legătură cu vara, desigur, a fost regretul că se termină atât de repede cu noi încât, în cuvintele fabulei lui I A Krylov, nu ai timp să te uiți înapoi, „cum vine iarna în ochi” Iată cum zboară rapid vara în sat pentru Eugen Onegin: Singurătate, tăcere: Iată viața sfântă a lui Onegin, Și el este insensibil la ea Predat, zile roșii de vară În beatitudine nepăsătoare, fără să număr Uitând orașul și prietenii Și plictiseala întreprinderilor festive XL Dar vara noastră de nord desen animat cu ierni de sud, Pâlpâie și nu: se știe, Chiar dacă nu vrem să recunoaștem Sau, după cum scrie S A Yesenin în poezia „Anna Snegina”: Și vara este atât de scurtă Ca o noapte caldă de mai Și în ceea ce privește căldura verii, într-adevăr este mai favorabilă lenei, somnolenței și amintirilor, decât inspirației poetice De exemplu, poetul A M Zhemchuzhnikov a fost epuizat în căldura verii și este cufundat în amintiri: Mi-am amintit de trecutul îndepărtat, Când primesc căldura de vară din iulie, Curgând cu un curent dătător de viață, S-a înmuiat cu unda ("Caldura de vara") A K Tolstoi scrie că „mintea sa sobră este deschisă la inspirații puternice” pe vremea mohorâtă de toamnă, iar vara, Când toată natura tremură și strălucește, Când culorile ei sunt luminoase și fierbinți Sufletul se scufundă inactiv în spațiu și în beatitudine razele lui diverg Se vede că vara poeții scriau mult mai mult despre nopți În timpul zilei, mulți poeți erau cuprinsi de „lenea adormită”, dar răcoarea nopții, luna, stelele, tot misterul nopții, dimpotrivă, lipsiți de somn, au trezit și au agitat sufletul De exemplu, A S Pușkin în „Eugene Onegin” scrie: Cât de des vara Când transparent și ușor Cer de noapte peste Neva Și udă paharul vesel Nu reflectă chipul Dianei, Amintindu-și romanele din anii trecuți, Amintindu-și vechea iubire Din nou sensibil, neglijent Cu suflul unei nopți de sprijin Am băut în tăcere! A A Fet poate fi numit pe bună dreptate cântărețul nopții de vară, care a exprimat în poeziile sale „de noapte” cele mai subtile nuanțe ale schimbărilor naturii și stării sufletești Printre poeții care simt o dragoste pronunțată pentru căldura verii se numără K D Balmont și D L Andreev Balmont se considera un poet „însorit”, deci ce, dacă nu culmea verii, se potrivește cel mai bine dispoziției sale spirituale Existența zilnică a Soarelui este fortăreața mea Va veni dimineața, se va răsări Și Balmont are o mulțime de astfel de poezii dedicate soarelui, de exemplu, „Am venit pe lumea asta să văd soarele ” sau poezia „Sunt rus”: Sunt rusă, sunt blondă, sunt roșie Născut și crescut sub soare Nu noaptea Nu crede? Uite Într-un mop de păr auriu Un alt poet, D L Andreev, scrie despre sine: Iubesc căldura Îmi place, nu-i așa? Ce se află în apropierea zilelor de furtună Inima pământească pare să fie mai audibilă În sânul dealurilor, al crângurilor nemișcate și al câmpurilor? M Yu Lermontov a visat o vară veșnică pentru el Adevărat, aceasta nu mai este vara obișnuită pentru noi ca unul dintre anotimpuri, ci ceva cu totul diferit Rândurile „Deasupra mea să fiu pentru totdeauna verde / Stejarul întunecat îndoit și foșnet” vorbesc, desigur, despre vară, dar numai aceasta este o viață complet diferită, o altă realitate Visul lui A Akhmatova s-a repezit în vara ei frumoasă și misterioasă: Vreau trandafiri, în acea singură grădină, Unde stă cei mai buni din lume de la garduri („Grădina de vară”) Dar acestea sunt doar câteva exemple ale percepției verii în poezia rusă Un cititor atent care este interesat de acest subiect va face, fără îndoială, multe descoperiri remarcabile pentru el însuși iunie De îndată ce tunetele și ploile din mai au încetat, Iunie a devenit ca o vacanță veșnică D L Andreev Și iată-mă din nou pe drum întuneric de noapte de iunie S A Yesenin În iunie (conform noului stil) s-au născut poeții M A Dmitriev, V K Kuchelbeker, A S Pușkin, A N Maikov, K D Balmont, A A Akhmatova Câteva fragmente din iunie din istoria poeziei ruse În iunie, au fost scrise celebrele rânduri: „Sub orice vreme / Desigur, nu am citit aceste cărți” În iunie , A Akhmatova din Tsarskoye Selo îl întreabă pe cuc câți ani este măsurat („Am întrebat cucul / Câți ani voi trăi ”) În iunie , V K Küchelbecker vorbește cu un arțar („Arțar”), În iunie , M A Voloshin se roagă pentru Feodosia („Rugăciunea pentru oraș”) și cântă despre locul care i-a devenit faimosul adăpost, unde „ pe o stâncă care a închis valul golfului, / Profilul meu a fost sculptat de către soarta și vânturile” („Koktebel”), În iunie , împărăteasa Ecaterina a II-a a vizitat casa lui M V Lomonosov de pe Moika După această vizită, care a durat mai bine de două ore, Lomonosov i-a oferit împărătesei versuri de recunoștință, lăudându-i faptele: Marele Petru pe urmele Ecaterinei Majestatea Sa coboară la Științe Și slava drepților agravează sunetul În iunie , V A Jukovski a scris în versuri „Un raport detaliat asupra lunii” (Mesaj către împărăteasa Maria Feodorovna) În iunie , I S Turgheniev i-a scris un mesaj poetic lui A A Fet, invitându-l „duminica viitoare” la sărbătoarea sa: „În Spassky, spre surprinderea tuturor / O sărbătoare minunată va fi dată ” În iunie , de ziua lui A S Pușkin, la un miting la Moscova la monumentul poetului de pe bulevardul Tverskoy, S A Esenin a citit poezia sa „Pușkin” Dar să urmăm ordinea, zi de zi Așa că iată-ne în iunie iunie A A Fet * * * Ea a venit, și totul în jur se topește, Totul tânjește să se predea vieții, Și inima, prizonieră a viscolului de iarnă, A uitat deodată cum să se micșoreze A vorbit, a înflorit Tot ceea ce ieri a languit prost, Și suspinele cerului aduse De la porțile dizolvate ale Edenului Ce veseli merg norii mici! Iar în triumful inexplicabilului Prin copaci, dansul rotund, izbucniri verzui de fum Cântă un pârâu scânteietor, Și un cântec din cer, ca pe vremuri; Parcă scrie în ea: Tot ce a falsificat s-a terminat Nu este permisă îngrijirea minoră Deși pentru o clipă să nu-ți fie rușine, Este imposibil înaintea frumuseții veșnice Să nu cânți, să nu preamărești, să nu te rogi mai / iunie iunie V Ya Bryusov Primul asterisc Prima stea! ochi de seară, salutare! Seara inima mea este mai superstițioasă: mă rog Soartei Prima stea! fii promisiunea unor zile fericite! Sunt prea epuizat de rătăcirea mea îndelungată În cercul umbrelor Surorile tale, cu ochi strălucitori, s-au uitat, Chiar aici, chiar acolo Asteriscuri! paiete! - sfinti, departe! - Te cred! mai iunie iunie K K Romanov * * * Nu pot scrie poezie Când mă întâlnesc uneori Printre tot felul de bătăi de cap și fleacuri Cu vulgaritatea înșelătoare a oamenilor Mi-am spus iar și iar: Pleacă, nu fi atent! Uite: nu suntem fiecare dintre noi o creatură imperfectă? Suntem victimele unor destine slabe, faptele noastre sunt atât de clare: Trandafirul are chiar spini Și există pete pe soare însuși Dar nu, lasă mintea să-și repete! Sufletul nu se împacă cu rațiunea, Și săraca mea inimă Tânjirea și mânia lâncezind, Și degeaba cauți rime și cuvinte, Degeaba chemi la inspirație, - Și iritat, cu mânie nu pot scrie poezie! mai / iunie Dresda iunie A N Pleșceev musafiri slavi Acceptați, slavilor, salutările noastre frățești, El este încălzit neprefăcut de dragoste pentru voi, Acceptați dorința - lăsați-o să se întărească Unirea spirituală între noi Pentru ca intrigile dușmanilor să nu se încheie Acum suntem legați prin legături Da, crește mai puternic pentru veri lungi, lungi Sub steagul adevărului, științei și luminii! Credem că spre marele obiectiv Mâna Domnului ne călăuzește Credem - dorit de tine Timpul renașterii este aproape Iar luptătorilor puternici pentru naționalitate și drept Lumea întreagă va exclama cu uimire: „Slavă!” mai ! iunie Moscova iunie K M Fofanov A S Pușkin Nașterea ta este aici și inima ta este aici Înfundat cu primele impresii Mulțumesc! Ai luminat viața cu inspirația Ta magică Eu, servitorul tău devotat, care te iubesc atât de mult, Sunt neputincios să exprim ceea ce ai făcut, marele! Coborâți, binecuvântați invizibil și cu dragoste Sub clicuri recunoscătoare Aici văd înfățișarea ta: nemuritoare și simplă, Stai trist tăcut, Încă gânditor peste mulțimea deșartă, Dar chemat de chemarea ta! În jurul tău, bubuie un zvon cu o sută de guri Și credeți, bun profet al cuvântului constructiv, Moscova va veni să vă mulțumească de mai multe ori, Și Rus’, și întreaga lume – iar, iar și – iar! mai / iunie Moscova iunie M A Voloshin Koktebel iunie Ca într-o carapace mică - Oceanul mare respirație bâzâie, Cum carnea ei strălucește și arde cu reflux și argint de ceață, iar curbele ei se repetă În mișcarea și curba valului, - Deci tot sufletul meu este în golfurile tale, O, Cimmeria e o țară întunecată, Închisă și transfigurată De când m-am trezit copil pe lângă țărmurile tăcute Solemn pustii, sufletul mi s-a sfâșiat, Și gândul mi-a crescut, modelat și sculptat Peste faldurile munților, peste curbele dealurilor Focul măruntaielor străvechi și umezeala ploii Cu o daltă dublă ți-a sculptat înfățișarea - Și aceste dealuri au o structură monotonă, Și patosul intens al Karadagului Concentrarea și înghesuiala Stâncilor Zimțate și în apropiere, latitudinea Câmpiilor de Stepă și oamenii îndormiți i-au dat o fugă pe Verse, iar gândurile au dat o măsură De atunci, visele eroice de la Poalele dealurilor și coama de piatră a lui Koktebel s-au îmbătat cu visul meu; Pelinul ei este îmbăt de necazul meu, Versul meu cântă în valurile valului său, Și pe stânca care a închis valul golfului, Profilul meu este sculptat de soartă și vânturi iunie M A Lokhvitskaya * * * Înnorat iarna Cerul deasupra mea Cerul albastru al iubirii vesele, Mângâieri obosite, liniştit de basme Flacăra care se stinge a sângelui adormit Dar s-a întors din nou fericirea pământească Timpul de aur - a revenit din nou Și în fiecare fir de iarbă - Cu o sete nesățioasă Sete de plăcere - dragostea s-a născut! Trilurile curg din nou Cântecele au răsunat Din desișul verde de artar și mesteacăn Nevăstuica intoxică, Basmele inspiră Și du-te pe tărâmul viselor uitate! mai / iunie iunie V Ya Bryusov iunie Dal Ramuri, frunze, trei noduri, Un salcâm se strecoară în adâncul ferestrei Nu vor smulge ușa din cârlig pentru noi, Cu Dalya, pot să mă mângâie după pofta inimii Turcoaz, da smarald, Norii sunt decupaje subțiri Buzele nu vor muri îngrozitor, Fără să bei irisi proști! Departe, iubirea mea! distanţă! distanţă! Mă atragi, geniul meu, Spre nisipuri, zahăr, spre gheață, Ce arde în vârful Kenya? Albastrul și verdele sunt mai roz, Un cutremur stacojiu suflă dinspre vest, Vey, stângaci! trandafir, wow! Ramurile ușoare miros? Miros? - Da! Undeva aici - o cale spre incendii, Undeva în înălțime - focul și eu! Prinde-ne pe noi doi cu șarpele, Teogonia misterului etern iunie H S Gumiliov patru mâini Sunetele se răsucesc, sunetele se topesc Că pe un os alb neted Mâinile fetei flutură, Ca niște oaspeți de basm Și unii dintre ei sunt atât de rapizi, împrăștiind sunete-scântei, Iar altele sunt maiestuoase, Cauzând vise de glorie În spate atât de leneș Liliac se odihnește într-o vază, Și nu-i trist că o zi ploioasă va pluti în tăcere mai / iunie iunie V Ya Bryusov * * * Aerul dă viață, aerul este rășinos, recunosc Lumina nu este orbitoare, încântătoare, pură, Ca în paradis Poteca îngustă către granitele de coastă a ieșit, în picioare Deschid tandru spațiu, dur și tandru, Sufletul Meu Pinii sunt nemișcați pe insulă, parcă Într-un pământ minunat Valurile liniştite murmură cu dragoste Propria ta poveste Aici predilecția lui Dumnezeu a permis lumii să existe! Aruncă aceeași fericire clară Doar în paradis , mai / iunie Rauha unsprezece iunie A N Apukhtin Pe Neva seara Navigam Nici un foșnet Nici un sunet Tăcere Zgomotul discordant al mulțimii se estompează din ce în ce mai departe, Iar clădirile și partea mută a copacilor Îți scapă încet din ochi Navigam Deja jumătate din cer era acoperită de o strălucire; În fața noastră sclipesc șuvoaie purpurie; Vâslă ascultătoare legănată, alunecând Peste ape adormite Și inima cere o distanță necunoscută, În suflet, vise vagi se repezi, Și bucurie lângă și tristețe strălucitoare, Și dorințe de neînțeles Și așa mă simt bine, și așa sufletul este plin, Că privirea, cu o jenă involuntară, observă Cum cealaltă parte a clădirilor și a copacilor se apropie din ce în ce mai mult mai / iunie iunie A S Pușkin mai / iunie La albumul lui Illicevski Prietenul meu! Nu sunt un poet glorios, deși un creștin ortodox Sufletul este nemuritor, nu există cuvânt, Poeziile mele au un destin inegal - Și cântecele muzei răzvrătite, Distracția anilor jucăuși, tineri, O moarte amuzantă va muri, Și lumina acestei lumi nu ne va atinge! Oh! bunul meu geniu știe ce aș prefera mai degrabă decât nemurirea sufletului meu, nemurirea creațiilor mele Nu avem putere în soarta noastră, Cel puțin nu există nicio îndoială, Acest rod al inspirației nepăsătoare, Nesemnat, în mâinile tale Pe foile modeste de prietenie Va scăpa din uitarea generală Dar să fie în zadar lucrarea, Însuflețită de prietenia Ta - Să-mi moară poeziile - Glasul inimii, sentimentele sunt neschimbate Probabil că vor supraviețui! iunie I Severyanin Gatchina zi de primăvară Al treizecilea an îmi suflă în față Ziua de mai veselă strălucitoare Devine violet pentru a treizecea oară Liliac parfumat în grădină „Liliac” și „zi”! - nu mai sunt rime banale! Nu există mai drăguț și mai dulce! Cine știe mai multe rime muzicale Și mai inspirațional - cine știe?! „Liliac” și „zi”! Cât de îmbătat suni în sufletul meu! În timp ce privesc lumea îndrăgostită, Beată cu un vis de pensule de liliac! Cât voi fi în viață, cât voi fi tânăr, voi cânta pentru totdeauna liliac! Ziua de primăvară este caldă și aurie - Nu există oameni vinovați într-o zi de primăvară! mai / iunie iunie Η M Karamzin iunie / iunie O ofrandă către har Dragă suflet sensibil și tandru, Zeiță a prieteniei, bucurie senină! Tu, al cărui piept languitor - sub întunericul norilor negri De o furtună cumplită ce se năpustește peste noi În această vale a vieții - revarsă o rază strălucitoare Din privirea ta și cu mâinile albe, Cu zâmbetul pe buze, usucă râurile de lacrimi Curgând din ochi împovărați de tristețe! Zeițele blânde, preferatele raiului, Prietenii muzelor blânde și ale tuturor frumuseților necoruptibile! Tu, care porți coroane de mirt și trandafiri, Îmbrățișându-te, umblă prin crâng și văi, Prin pajiști de catifea, violete și iasomie, Arată-ți chipul înflorit în pâraie, Salută-ți nimfele, viețuitoare în izvoare, Și păstorii liniștiți, cântând frumusețea primăverii! O, tu pe care îl idolatrizează întregul pământ Și înțeleptul fericit și reverența sălbatică; Căruia, în loc de jertfe și în loc de tămâie, i se oferă inimi; căruia, în loc de templu, Spațiosul slujește lumea; fără de care frumusețea nu ne poate captiva, iar Natura însăși ar fi lipsită de suflet, tristă și goală; Fără de care viața este moartă, libertatea nu este dulce, Lumina soarelui nu este limpede și inima nu are bucurie; Care încântă pe dumnezeiescul Socrate Cu mâna iscusită pe marmură prezentată Și noul Teocrit pe o liră zveltă lăudat! Zeițele sunt drăguțe! binecuvântați acest fruct gratuit al orelor mele solitare dedicate naturii, tăcerii și muzelor! Ți-l prezint, acest dar al sufletului meu Cu un zâmbet de dragoste, cereștilor, acceptați ceea ce vă dă iubirea; sfințiți cu zâmbet cununa mea de tuberoze albe, De crini proaspeți de vale, de trandafiri stacojii tineri: Numai pentru tine este țesută cu mână curată Dar, ah! e o lacrimă pe ea Iartă-mă pentru asta: am pierdut un prieten! Oh nu! de la voi, dragilor, aştept mângâiere, O rază în întuneric şi în mâhnire de desfătare! Acceptaţi un mic dar – Jur că vă iubesc, dragi Zeiţe, cât voi trăi! iunie Η M Yazykov Elegie Aici munții stau de ambele părți ca doi ziduri; Între ele este o vale îngustă - și împărăția tăcerii, Monotonia în pustia singurătății; Tam-tam orasului, placeri orasului Aici se vede sau se aude rar: uneori va trece cu clopoteii, cu clopoteii, amuzantul pietei, batranul, preotul zelos al muzicii si lui Bacchus; Va trece o comedie: fiul lui Brutus sau Gracchus, Și fluieră în flaut, și bate toba, Conducând o jumătate de duzină de maimuțe flămânde Dorul este de nesuportat! Dar există o singură mângâiere: Între ramurile dese ale grădinii publice Strălucește lumină, zburând ca o umbră, Frumusețe - Luminoasă și veselă ca ziua, Ea înviorează și-mi ridică duhul căzând, aprinde în mine dorința de a scrie poezii în cinstea ei, Poezii de dragoste Mai este mângâiere: Iată seara, aerul e proaspăt, copacii s-au întunecat, Și, chu! ea canta; Triluri de argint, Cântând și se învârtesc, se înalță deasupra mea, Mă cheamă, mă cheamă magic într-o altă lume, În vremurile mele vechi, - și fericirea se revarsă în pieptul meu, Și dulce, dulce pentru mine, și inima îmi bate! iunie / iunie Theodorsgalle Blocul AA extras Dor de neînțeles Respira noaptea Vino prietene! Iată calea: uneori noaptea vom intra în cercul magic! Noaptea este întunecată și de neînțeles, Totul ne este ascuns de ceață, Unde steaua este pură și plină de milă Vorbește stelei Aceste stele, aceste secrete Nu le vom înțelege până la moarte, Sunetele adâncurilor muntoase ne vin întâmplător Dar într-o noapte magică înstelată, eu, poetul, sunt cool, Și, plutind peste groaznicul abis, aud steaua repetând iunie / iunie Noapte iunie M A Voloshin Karadag Deasupra sticlei negru-aurie Cu o vâslă curgătoare, Modele de tăcere instabilă, Învârtiți în tăcere într-un mod abrupt Statui de gardă Intră sub piatra lancetă, Și lasă-ți sufletul să înțeleagă Deznădejdea eforturilor oarbe ale titanilor înlănțuiți în sicriu, Și delirul celor șase aripi răstignite ale Kerubuului pietrificat Coborâți în grotele de bazalt, Priviți în goluri și goluri, Asemănător cu intrarea în Hades Ascultați foșnetul glasului mării în ele - fără speranță, Decît bocetul umbrelor Și peste prora severă jos, neliniştit şi mut, înaintea zeilor lumii interlope Apoi înotă repede Mâine îți vei aminti doar noaptea, Stotts de uriași de bazalt, Glasul monoton al apelor Și curcubeele de diamante Bolta iride iunie iunie F I Tyutchev iunie / iunie * * * Fără tragere de inimă și timid, Soarele privește câmpurile Chu, în spatele norului a tunat, Pământul s-a încruntat Vânturi de rafale calde, tunete departe și ploaie uneori Campuri verzi Mai verde sub o furtună Aici un jet a spart din spatele unui nor de fulgere albastru - O flacără albă și volatilă îi mărginise marginile Mai des picături de ploaie, Un vârtej de praf zboară din câmpuri, Și tunete se rostogolesc Toate mânioase și îndrăznețe Soarele s-a uitat din nou îmbufnat la câmpuri, Și în strălucire s-a înecat tot pământul tulburat iunie A A Fet Fântână Noapte și eu, amândoi respirăm, Aerul se bea cu floare de tei, Și, tăcuți, auzim Ce, cu jetul lui legănându-ne, Fântâna ne cântă - Eu, și sângele, și gândul, și trupul - Suntem sclavi ascultători: Până la o anumită limită Cu toții urcăm cu îndrăzneală Sub presiunea sorții Gândul se repezi, inima bate, Întunericul nu poate fi ajutat prin pâlpâire; Sângele se va întoarce iar în inimă, Raza Mea se va revărsa în rezervor, Și zorii vor stinge noaptea iunie / iunie iunie I A Bunin Dumnezeu O briză sufla dinspre mare, iar luna cu un corn curat Stătea în spatele străzii lungi a satului Din colibă, umbra zăcea dincolo de prag, Iar coliba era alb pal Sufla o adiere de sud și noaptea era caldă Pe adâncimi, pe malul înclinat, Valul, zgomotos, purta o discuție cu Dumnezeu, Fără să ridice o sprânceană adormită Iar luna s-a aplecat spre raza întunecată, Trist, a strălucit pe stânci, pe curtea bisericii Și Dumnezeu a fost clar, vesel și simplu: Era în vânt, în sufletul meu fără adăpost - Și se cutremură de sclipirea albastră a stelelor Pe cerul azur, senin și imens iunie ! iunie iunie V S Solovyov * * * Într-un vis pământesc, suntem umbre, umbre Viața este un joc de umbre, O serie de reflexii îndepărtate ale zilelor veșnic luminoase Dar umbrele se contopesc, primele caracteristici Foste vise vii pe care nu le recunoști Amurgul cenușiu dinainte de zori a acoperit întregul Pământ; Amabilul Tremur a pus stăpânire pe inima profetică Vocea profetică nu va înșela Crede, umbra trece, - Nu te întrista: în curând va răsări o nouă zi veșnică iunie / iunie și yu nya H M Karamzin Mișenka iunie / iunie Londra Deci, vrei cântece, dragă, dragă băiat? Nu cânt tuturor cântece, Și rar, foarte rar, iau harpa În anii mei de primăvară am cântat distracția copilăriei, Inocența și nepăsarea Apoi, în cei mai maturi ani ai mei, am cântat fericirea prieteniei, Cu amabilul Agathon Îmbrățișându-se în bucurie Am cântat laudele lui Nikander, Când era fără apărare Era o apărare credincioasă Și faptele bune Nu s-au lăudat niciodată Am cântat laudele Științelor, Care ne aruncă Lumina adevărului în sufletele noastre; Care ne slujesc În ceasul întristării mângâieri Acolo unde masele înzăpezite sting raza soarelui; Unde mohorât, ascuțit PIREKHorn Tunete, furtunile reflectă Și avalanșe groaznice În vale se răstoarnă, - Acolo, îngrozit, am lăudat Măreția Naturii În țările în care Elba, Rinul Și Sona se repezi cu repeziciune Între țărmurile înflorite, am cântat generozitatea Naturii, Plăcurea, înfățișarea Acum, dragă copilă, îți cânt un cântec În văile liniștite, liniștite, În spatele munților înzăpeziți, Trăiește un mare înțelept, Care ne învață Cum este posibil să vedem limpede tot sufletul pe fețele noastre Nu am studiat mult, dar știu ceva, Ce învață acest înțelept În ziua în care te-ai născut Natura a zâmbit; Sufletul tău este bun, Ca acest zâmbet al Naturii Frumoase Înflorește, băiat drag! Iubind bunătatea din toată inima, vei fi fericit în viață; Va fi asemănător cu cel mai plăcut zâmbet al Naturii Frumoase iunie K M Fofanov L N T (Tolstoi) Cunosc liniștea sufletului tău, Nu se aseamănă cu lumea pământească: lumea pământească este țesută din lanțuri, Și a ta, ca și tinerețea, este gratuită Zeul tău nu este un vițel de aur, Templul tău nu este profanat pentru profit Stai în fața pieței grijilor, ca un preot evlavios Ne-ai apărut ca un profet Viciile noastre îți sunt străine, Și tămâie dulce lingușire, Și boluri rele otrăvite Vrei să dobori cerul Spre pământul nostru mohorât Oprindu-se la jumătatea drumului, Am încredere în tine Îți urmăresc geniul Sunt mândru de zborul lui îndrăzneț, Dar în uimire timid Nu îndrăznesc să-l urmăresc! iunie / iunie iunie A S Pușkin *** Nu cânta, frumusețe, cu mine Sunteți cântece triste ale Georgiei: Îmi amintesc de una O altă viață și un țărm îndepărtat Vai! aminteste-mi Melodiile tale crude Și stepa și noaptea - și în lumina lunii Trăsăturile unei fete îndepărtate, sărmane Sunt o fantomă drăguță, fatală, Când te văd, uit; Dar tu cânți – și înaintea mea îmi imaginez iarăși Nu cânta, frumusețe, cu mine Sunteți cântece triste ale Georgiei: Îmi amintesc de una O altă viață și un țărm îndepărtat iunie / iunie iunie S A Parnok * * * Sub oglinda cerească O umbră de noapte alunecă, Și pe o stâncă abruptă O căprioară se gândește - Despre paradisul de la miezul nopții, Despre zăpezile albastre Și coarnele înalte se odihnesc pe cer Se minune de reflecție Privire vrăjită: Deasupra - coarne de cerb Arde cu o constelație iunie iunie M A Voloshin Din ciclul „Primăvara Cimmerian” * * * Deasupra desișurilor albastre zimțate, Deasupra frunților de lut maro ale ploilor de iunie, o mantie întunecată Se învârte în stâlpi fumurii Vin vesel de ploaie, Ape, noroioase ca mustul, Și lână spumosă-lâmoasă fierb albiile însetate Sub o grindină rapidă de slouri subțiri de gheață, țigle zdrăngănesc pe acoperișuri și ramuri de măslin albăstrui Înspăimântați, bat cu aripile lor, ca păsările Ploaia, vârtejul și grindina - taie, bate, revarsă Și zvâcnește cosmosul strugurilor, Și sparge sub biciul apelor Hamadryad țipând Și ape proaspete în nisipul mării Un puț stătea pe cap, furie și ceartă, Și o pată galbenă se extinde În verdele transparent al mării iunie / iunie Scump P I Ceaikovski Te duci, te duci în sus, în sus Soarele arde așa Nici un suflet! Spre privire Numai praful se ridică iunie A N Apukhtin Acolo, visele mele sunt incitante, Ca un stâlp în depărtare Dar nu pot desluși cifrele în praf Și mă chinuiește cu somnolență, E cald în cap Exact, amintește-ți, tu și cu mine mergem de-a lungul Nevei Totul a tăcut Valul somnoros nu se leagănă Inima respiră cu lăcomie voință, Pieptul este plin de fericire Și sub leagănul măsurat al bărcii Strălucitoare Suntem tăcuți, răsuflarea topită în dulcea uitare Dar scutură-mi căruța și drumul meu este departe, Și până într-o noapte liniștită nu pot dormi Și din nou totul este în sus, tu mergi în sus, - și din nou Aceleași câmpuri arată privirii Aceeași întindere goală iunie / iunie Pavlodar iunie V S Solovyov * * * Unde sălcii s-au înghesuit împreună cu familia Și pârâul se sparge, În grabă pe fundul râpei, Ultima privighetoare a cântat Ce este asta? Bucuria reînnoirii, Sau o iertare fără speranță? Și în depărtare se repezi mișcarea Și bubuitul căii de fier Și cerul nopții s-a ridicat Cu equanimitate sfântă Și peste iubire pământească, Și deasupra deșertăciunii pământești iunie / iunie iunie Η M Yazykov baie de mare Din abisul mării, s-a răsărit un Val cu cap alb, și cu razele unei zile frumoase Strălucește, o masă mișcătoare de cristal, Și liniștit, legănându-se, vine la mine Aici, parcă în gând, s-a dat înapoi Aici a rostogolit malul sub ea însăși Și mai sus ea s-a ridicat și a căzut; Și cu tunete și spumă, forța abisală, Frig, m-a îmbrățișat cu violență, Învârte, și aruncă, și sugrumă, și bate, Și s-a domolit Iubesc Din tunete, din spuma, Si din frig, ies usor si proaspat, Mi se indrepta membrele mai vioi, respir mai liber, privesc mai vesel Pe tarm, pe munte, pe stralucitor mare Mi se pare că mi-a trecut durerea, Și tinerețea e la fel ca înainte, Trecută în mine, și viața mea e gata să meargă, să cânte, să se arate din nou Liber, nepăsător, - jucăuș, îndrăzneț iunie / iunie Niza, suburbia Marmara cruce treizeci iunie A S Pușkin * * * În stepa mondenă, tristă și nemărginită, Trei chei și-au croit drum în mod misterios: Cheia tinereții, cheia este rapidă și rebelă, Fierbe, aleargă, scânteie și murmură Cheie Castal cu un val de inspirație În stepa exililor lumești ape Ultima cheie este cheia rece a Uitării, va stinge căldura inimii cea mai dulce dintre toate iunie / iunie iulie Căldura arzătoare a lunii iulie Tremurând, ezitând și tremurând Nu este răcit de căldură, Noaptea de iulie a strălucit D L Andreev F I Tyutchev În iulie, ё 'rko și pacora cu el zhaish vorbă populară Noaptea strălucește cu noi constelații Adâncimea cerurilor transparente de iulie A A Ahmatova Câteva fragmente din iulie din istoria poeziei ruse În iulie, s-au scris celebrele versuri „Între cer și pământ / Se aude un cântec ” (N V Kukolnik „Clarca”), În iulie , G R Derzhavin a scris o octavă filozofică despre timp și eternitate („Râul vremurilor în efortul său! duce totul treburile poporului ") În iulie , un cuplet despre propunerea filozofică că viața este un vis, scrie Η M Karamzin: Nu este un vis al vieții și al luminii acestei lumi? Dar cel care vede un vis trăiește iulie (stil nou) poeți născuți G R Derzhavin, S N Glinka, P A Vyazemsky, K K Pavlova, În iulie , M I Tsvetaeva în poemul „În imensul meu oraș este noapte” cere să înțeleagă că ea nu este acolo, că alții doar visează la ea: „Prieteni, înțelegeți că vă visez” În iulie „Noapte ucraineană liniștită / Cerul este transparent Stelele strălucesc ” Aceste versuri celebre ale lui A S Pușkin se referă în mod specific la iulie, deoarece evenimentele istorice la care se face referire în acest fragment din poemul „Poltava” au avut loc în iulie Pușkin citează chiar fragmente din diverse documente istorice sub formă de note la poem, indicând date și surse În iulie, A A Grigoriev vorbește cu un plop („Plop”), K K Romanov (K R ) vrea să învețe de la o privighetoare („O suflare de cireș de pasăre ”), iar M I Tsvetaeva se întoarce spre biroul lui Scrisul meu de încredere birou!") În iulie, întorcându-se la Moscova din ultima sa călătorie în patria sa, S A Yesenin scrie una dintre cele mai strălucitoare poezii ale sale: „Merg prin vale Pe spatele capacului ” Dar haideți să urmărim ordinea zi de zi Așa că iată-ne în iulie V V Maiakovski iulie V I Ivanov iunie / iulie Moscova A M Remizov Târând în azur, nori Languirea umezelii devine din ce în ce mai grea Mesteacănii devin albi, Și râul curge în jos Și City-haze, departe Ocolit de arcul oglinzii, - Ca sorii a o sută de steaguri de zori - O sută de capete fierbinți aprinseră lumânări Umbră verde lumină târzie Aurul fluid joacă; Și Orașul arde și nu se stinge, Supraexpunerea umflaturii roșii, Și turnuri într-o mulțime apropiată Se profilează ca o tabără magică, Între întunericul poienilor stinse Și distanța este albastru plictisitor: Parcă, păzitorul minunilor lumești, Cu toți stâlpii cetății vrăjilor A închis de la armatele opuse El este un fel de talisman al raiului iulie A V Koltsov Lumea muzicii Cântecele curg în sunete armonioase ca un val armonic; Ca o plimbare magică Și trec cu viteză voi zbura după ei; Mă voi cufunda în ele cu sufletul meu; În uitare fermecată voi uita lumea pământească Câte sunete, câte cântece Au răsunat din nou în mine! Câte imagini miraculoase Reînviate pe cer! Între ei ea, tânără, Strălucea de frumusețe! Dragostea pură de foc a luminat lumea pământească Zboară spre cer, sunete, Ascunde-te! Iată-mă cu ea, aici sunt fericită, îmi place să trăiesc pe pământ! iunie / iulie Moscova, seară muzicală la Botkin's iulie K K Romanov * * * Iubesc, o, noaptea, îmi cufund privirea În nenorii adâncurilor cerești Ce puritate! Cum de la înălțime mângâi cu o rochie azurie! Ești atât de strălucitor, încât chipul unei lupe se estompează, Navigand prin deșertul muntos, Și oștile de stele cu un model palid de zori duble sunt arse de strălucire O, albastru tandru, transparent! Privesc, fără să-mi iau ochii de la tine, Față în față înaintea secretului tău Lasă-mă să învăț de la tine, o noapte, Să devin un suflet în mijlocul întunericului văii, Ca și tu însuți, tot mai curat și mai luminos! iunie ! iulie Novgorod iulie A I Odoevski M-am despărțit în leagăn Cu tatăl și mama mea, Și oamenii au cântat un cântec trist Despre lipsa mea de adăpost Dar mila lor este un foc fără rod, arde cu o lacrimă de ocară; Doar o fecioară, un înger pământesc, Și-a întins aripile peste mine Eu, orfan, ai înlocuit-o Tată și mamă, departe de ei, Și pe jumătate am ușurat durerea părinților mei Acum mi-am revăzut tatăl și mama, pentru a împărtăși pentru totdeauna dragostea filială între ei și tine * * * iunie / iulie Pyatigorsk iulie A A Ahmatova crinii Am cules crini frumoși și înmiresmat, Închiși cu sfială, ca un roi de fecioare nevinovate, Din petalele lor, tremurând și rouați, am băut miros și fericire și pace Și inima mi-a tremurat, ca de durere, Și florile palide clătinau din cap Și din nou am visat la acea voință îndepărtată, Despre țara în care am fost cu tine iunie / iulie Odesa iulie V Ya Bryusov Leoaică printre ruine Gravare Luna rece stă peste Pasargada, Nisipurile sunt învăluite într-un amurg transparent Fiica regelui iese în vise de dor de noapte Pe o platformă de piatră - pentru a respira răcoarea nopții Înaintea ei era o lume familiară: arcade după arcade; Atât turnurile, cât și stâlpii sunt transparente și ușoare; Poduri atârnând peste argintul râului; Acasă și Belahram într-un volum solemn Printesa tremura peste tot ochii ii stralucesc Mâna este strânsă dureros și furios Prințesa s-a gândit la secolele viitoare! Și acum vede: cerul nopții, Coloane distruse șir mut Și în mijlocul ruinelor - ca umbra deșertului - o leoaică iunie / iulie iulie K M Fofanov Pe drum O milă, încă o milă! M-am uitat înapoi, Satul a dispărut în spatele dealului galben, Numai crucea bisericii îndepărtate scânteie în înălțime, Da, sperietoarele se îngălbenesc pe stâlp, Ca o fantomă, și un stol de nori fumurii Călărește încet, schimbându-și conturul Plec mai departe O milă, încă o milă! Ca un ocean sufocant, înălțimea scânteie Arunc o privire înapoi - nu mai este un sat în depărtare, O distanță adormită scânteie de azur, Și cerul înfățișat, sărutând pământul, Cum distanța ascunde un secret Deci anii în succesiune, Ca mile pestrițe, trec înaintea noastră, Și ne uităm înapoi cu ochi înfricoșați; Dar amintirea este palidă, ca un cer albastru, Ascunde visul netulburat trecut Și numai zilele iubirii, ca crucea unui templu îndepărtat, Pe cerul ființei, calm și încăpățânat Ochii atenți sclipesc pentru cea mai lungă perioadă, Și privim înainte și vedem cerul acolo iunie ! iulie iulie A K Gertsyk * * * Navigam singuri în baltica cenușie, Totul e liniște, pustiu, tăcut în jur, Stâncă după stâncă, da pietre, da au mâncat Sever și mohorât ascund trecutul Riduri acopereau vârfurile stâncilor, Stânca s-a destrămat în pietre de la furtună, Pinii s-au strâmb, brazii s-au ghemuit, Nevăzând nici soarele, nici mângâierea veacului Păstrându-și cu gelozie poveștile, Pe măsură ce paznicii haremului sunt foarte palizi Deci ce te atrage, țara la jumătatea drumului? Ce trage, atrage și deranjează - spune-mi?! iunie / iulie iulie E P Rostopchina iunie / iulie Scrisoare de noapte de vară Sofia Alexandrovna Ryabinina Îți scriu Deja s-a ars zorii, Și noaptea a căzut pe un iaz pe jumătate adormit Totul e liniște în jurul meu, totul este pustiu, Satul doarme, uitându-și munca zilnică Doarme și casa conacului, și numai cu mine vorbește Pădurea de Pin câteodată, Zgomotos în depărtare ușor, în largul meu, vă scriu într-o liniște mângâietoare! iti scriu - sunt singur pe balcon, In jurul meu sunt si verdeata si florile; Stau, fumez Pe cerul azur Atât ochii, cât și visele se pierd Natura, vara, noaptea, singurătatea, - Izvoare de plăcere directă, - Jeturile lor nu s-au secat pentru mine, mereu însetez să ajung beat de ei! Îți scriu atunci că inima mea este plină, Că este multă fericire și iubire în ea, Că în capul și gândurile și gândurile mele se schimbă valurile, că viața este în sângele meu, În sufletul meu m-am trezit accidental sus, Că cu ea s-a trezit cântecul în buze mute, Că eu sunt totul, contrar sorții, Și de aceea, prietene, îți scriu! improvizat pentru inaugurarea casei în Voronovo iulie K K Romanov * * * Liliacurile înfloresc sub fereastra mea, perii pufoase cad Deja mirosi, respira căldură de vară; Verdeață de mesteacăn mai deasă; soarele cu o rază sufocantă le aură trunchiurile argintii În curând va veni și iarăși va îndepărta tot câmpul verde cu flori de colț; În curând caprifoiul va înflori în grădina noastră; Și din nou țărmul cu mușchi de deasupra râului înghețat va fi complet acoperit de neuitați În curând va fi un miros de fân cosit de jur împrejur Parcă sațietate, savurare cu un piept lacom Respiră această căldură parfumată pentru mine, Până când lumea va adormi cu un somn înghețat, Amânat de o iarnă pustie! iunie / iulie Pavlovsk unsprezece iulie M V Lomonosov * * * Elementul principal al structurii luminoase au fost „tinerii palmieri ca semne ale vremurilor de pace reînnoite” Aceasta se referă la pacea care s-a stabilit în Europa după Tratatul de la Aachen din , a cărei încheiere a fost accelerată de intervenția militară a Rusiei Proiectul de iluminare a inclus o reprezentare alegorică a Europei, care împodobește numele împărătesei Elisabeta cu „flori și coroane” Poemul este probabil datat iunie , când Biroul Academic a decis să predea traducerea în limba rusă a proiectului de iluminare lui Lomonosov pentru verificare, iar proiectul verificat de acesta a fost trimis Biroului Artileriei Principale și Fortificației Cu palmierii tineri ai zilelor noastre liniştite, Numele Tău este înălţat glorios în lumină Rusia, și luând pace , Europa cu ea Lăudați coroanele pentru acea țesătură Elisabeta iunie / iulie iulie Timp de noapte Noaptea aceasta este bună, tăcută, senină, Cu o lună fosforescentă, plină, Acest cântec este o privighetoare, sunet, pătimaș, Această tăcere moartă peste râu Ce calm peste tot! În depărtare, inundată de strălucire, întinderea câmpurilor, înecându-se, aleargă, În dreapta, pădurea uriașă cu capul furios a tăcut și doarme în mod misterios În stânga, apele somnoroase ale lui Tigoda se oglindesc, rostogolindu-se într-o netezime strălucitoare în Volhov, Și, aplecându-se peste el cu ramuri triste, Mesteacanul singuratic este trist Din spatele pădurii, curgând cu un pârâu înmiresmat, O adiere mică foșnește în stuf, Și în depărtare, dincolo de râu, cu o dungă aurie, zorile arde pe cer Calmează-te și tu, mă doare pieptul, Alungă roiul de gânduri nemiloase Și, uitând dorul care ți-a fiert în inimă, odihnește-te de tot în noaptea aceea S Ya Nadson iunie / iulie si Julia A N Apukhtin iulie / iulie Pavlodar Cântece rusești Cum te-ai înrudit cu mine, Cântece ale patriei mele, Cum te ascult uneori, Dacă seara de pe câmp Ești auzit, viu, Și în liniștea nopții Dragi consonanțe, le aud multă vreme mai târziu Nu un dar puternic al libertății, Nu călugări înțelepți - Adversitatea te-a creat Da, cântăreți necunoscuți Dar în vremuri grele, Tot poporul, înainte să-și irosească puterile, Toți – cântăreața durerii lor – te-au purtat în sânge Și cât de neînțeles s-a contopit în aceste sunete! Ce îndrăzneală în cel mai chin, Câte lacrimi secrete în râs! Sclavia veșnică a unei fete sărace, Sărăcia veșnică a soților Respiră melodii triste Discursuri nerostite Ce cuvinte, ce eroi! Asta - Dumnezeu știe la ce oră - Jefuiuri curajoase, sărbători Bogatyr, Acum Moscova, tătarul rău, Volodimir, prințul sfânt Acum, asemănător murmurului apelor, Plângerea unei tinere prințese Anii trec în succesiune Cântece ale antichității noastre Aceeași sclavie și dor, aceeași plângere este plină, Și uneori, la fel de liber, îl slăvesc pe regele soare, Da, evlaviosul lor Kiev, Da, Ilya eroul iulie V Ya Bryusov Surf Cu zgomot pe pietrele albe Se găsesc valuri negre, Stând în rânduri la intervale regulate, Capete spumoase se plecă Marea de noapte - de departe Arbore după ax se grăbește, Pietre albe - cu trupurile războinicilor morți acoperă Marea încăpățânată, la miezul nopții, domină distrugătorul de spirite Cu zgomot supus, Valurile tăcute merg spre distrugere iulie / iulie iulie K K Romanov * * * Sunt momente luminoase Pământul este atât de incomparabil de bun! Iar sufletul este plin de admirație nepământeană Creatorul parfumului lumii Poartă o floare, iar pasărea dă un cântec: Creator Mulțumită creației Sale Oh, dacă numai pentru a fuziona Cu o floare și o pasăre, tot pământul, Și cu ei, ca ei, roagă-te O rugăciune; Fără cuvinte, fără gânduri, fără să întreb În încântare suflet tremurând să ardă Și în veselă uitare Revere! iulie / iulie strelni iulie K K Romanov * * * Nu, nu acolo, o noapte, în contemplare captivată Privirea se repezi, unde într-o haină de aur, Regele zilei s-a ascuns în foc și purpuriu, Aprinzând cu o strălucire purpurie la despărțire Ochii obosiți vor o altă frumusețe: acolo, cu tine, își vor găsi farmecul, Unde strălucirea nepieritoare sclipește blând Și strălucește cu un albastru limpede și languresc De la hotarul raiului cu zorii lui de foc, îmi ridic ochii spre azurul tău curat Și recunosc o unire tainică între noi Pentru tine, o noapte, pentru tine, regina luminii, Cu o răpire de bucurie, cu o rugăciune de recunoștință Mă predau cu suflet tandru! iulie / iulie iulie S D Drojjin iulie ! iulie Taşkent În suferință Soarele arde fierbinte Și lucrarea este în plină desfășurare: Iarba se îndoaie sub coasă Și cade într-un val; Iarba tăiată prea mult Arde mai fierbinte decât soarele Din pajiștile sălbatice Miros puternic de flori Și fânul parfumat se întinde Undeva o pasăre cântă Dar oamenii nu aud Cântec care sună - grăbit la muncă „Iarba trebuie să fie uscată, Noaptea, culcați-vă în grămezi Și scoateți-l pentru ca ploaia să nu se ude, ”- Bărbații spun Și cu o mișcare a mâinii Dungă după dungă întinsă Și fânul a trecut, În curând secară și ovăz Se toarnă cu bob de aur; Mulți secerători și secerători Din satele de fermă O armată formidabilă ia apoi armele Seceră fâșii la rând Numai secerele sună, - Nu le pasă de munca grea Și seara uneori Mare pe drum Un cântec vesel se aude de mult * * * Trec prin vale Pe spatele șapei, O mână brună într-o mănușă de copil Stepele roz strălucesc departe, Râul liniștit este albastru larg Sunt un tip lipsit de griji Nu ai nevoie de nimic Doar ascultați melodii - cântați cu inima Dacă ar curge o ușoară răcoare, De nu s-ar apleca tinerii O să ies din drum, o să cobor pe pârtii - Câți bărbați și femei deștepți sunt acolo! O greblă șoptește ceva, coasa fluieră ceva „Hei, poete, ascultă, ești slab sau nu slab? E mai frumos pe pământ Înotați complet pe cer Așa cum iubești văile, așa ți-ar plăcea munca Ești sătean, nu erai țăran? Legănă-ți coasa, arată-ți ardoarea O, un stilou nu este o greblă, o, o coasă nu este un stilou - Dar liniile sunt trase cu o coasă oriunde Sub soarele de primăvară, sub norul de primăvară Oamenii le citesc tot anul iulie S A Yesenin La naiba, îmi dau jos costumul englezesc Ei bine, dă-mi o coasă, o să-ți arăt Nu sunt al tău, nu îți sunt aproape, nu prețuiesc amintirea satului? Nu-mi pasă de gropi, nu-mi pasă de denivelări E bine să coasi în ceața dimineții Să trasezi linii ierboase de-a lungul văilor, Să fii citit de un cal și un berbec iulie În aceste rânduri este un cântec, în aceste rânduri este un cuvânt De aceea mă bucur în gândurile mele despre oricine, Că orice vacă le poate citi, Plătind o taxă cu lapte cald iulie A S Pușkin Poet Poet! Nu prețui dragostea oamenilor Laudele entuziaste vor trece de un moment de zgomot; Vei auzi curtea unui prost și râsetele mulțimii reci, Dar rămâi ferm, calm și posomorât Tu ești regele: trăiește singur Merge pe calea liberă, unde te conduce mintea ta liberă, Îmbunătățind roadele gândurilor tale preferate, Nu cer recompense pentru o ispravă nobilă Ei sunt în tine Ești propria ta cea mai înaltă instanță; Știi să-ți apreciezi munca mai strict Ești mulțumit de el, artist exigent? mulțumit? Așa că mulțimea să-l ceartă Și să scuipe pe altarul unde arde focul tău, Și în jucăușul copilăresc trepiedul tău se zguduie iulie / iulie iulie A A Blok X-*M- Aștept un apel, caut un răspuns, Cerul este amorțit, pământul este în tăcere, În spatele câmpului galben - undeva departe - Pentru o clipă mi s-a trezit apelul Din ecourile unui discurs îndepărtat, De pe cerul nopții, de pe câmpurile somnoroase, Toate tainele întâlnirii viitoare par, Numiri clare, dar trecătoare Aștept - și un nou fior îmbrățișează Cerul se strălucește, liniștea asurzitoare Cuvântul va distruge taina nopții Miluiește-te, Doamne, de sufletele nopții! Pentru o clipă m-am trezit în spatele unui lan de porumb, undeva, Un ecou îndepărtat al apelului meu Încă aștept un apel, caut un răspuns, Dar tăcerea pământului durează ciudat iulie / iulie iulie M I Tsvetaeva * * * Parfumat toată noaptea În visele mele - Trandafir Fiica inexprimabil de duioasă a lui Eros este Rose Cum pot să asimilez, să dezamăgesc discursul tău - Rose? Mama inexprimabil de duioasă a lui Eros este Rose! Cum pentru mine dulceața ciudată a viselor mele - Trandafir? Pasiunea altruistă tandră a lui Eros este Trandafirul! iulie Elegie Sunt aici din nou! Am trecut prin toată grădina! Fântânile încă aruncă apă Încă natura lui Peter Statui tăcute de pază; Inca trec o suta treizeci de ani, Sufletul le pregateste un salut entuziast; Ca valurile, versurile trec în mulțime prin inimă, Și cântecul se ridică Dar nu copt, nu! Soarele nu merge la privighetoare: El nu trăiește după soare Dacă soarele nu răsare, Privighetoarea nu va cânta La fel și cântăreața - fără o femeie iubită Nu există inspirație, nu există cântece și poezii Dar o rază de ochi va străluci a soției idolatrate - Și ce tunet ceresc, ce zgomot de meterezele tale! Lasă inaccesibil, într-o ținută nobilă, Cu nepătimirea pe buze, cu răceala în ochi, - O, minunata mea melodie va suna minunat! Dar fără ea? Aici soarele a apus; Pe scurta perioadă de odihnă a regelui, Corul Militar a strălucit de cinste; Aici valurile meterezelor mării au fost argintite de lună; Toată lumea s-a împrăștiat Bubuitul tunului de la Kronstadt A venit cu întârziere cu ultimul vânt; Copacii Petrovsky au ațipit, Pe cearșafurile lor a adormit ultimul vânt Totul s-a calmat Dar pentru un suflet nebun Nu există pace în tăcere: dorul o roade; O sută de cântece în ea tună și înflăcărată și zgomotoasă, Dar aceste cântece nu au un singur vers iulie N V Kukolnik iulie / iulie Peterhof iulie V I Ivanov Duș Pădurile tremură de suflarea ploilor, Și tremură de viață însetată Dar tot mai tainice și mai minunate Gresiile lumii spun averi Și fiecare frunză absoarbe umezeala, Și fiecare frunză tremură de fericire; Și zeama cerului nu scade, Aleargă pe șoapte lacome Frunzele arborelui dumnezeiesc Ramurindu-se prin abisul înnorat - Ca o pasiune care poarta chipurile mâniei, Tremură undule fulgerului iulie / iulie iulie Ivan Konevskoi În ceruri Sofia I Stanek Aici, cu coaste, mări, insule, Cerul, ca o lume, este peste mine Peste întinderile ei, deasupra copacilor, O turmă de cai nebuni se repezi Coame împrăștiate albe ca zăpada, grăbindu-se să înoate peste lacurile albastre Vântul îi împinge, șoferul lor zelos, Spre munții înnorati îndepărtați Și din pământ iarba cu pene aduce un zgomot larg, trunchiuri de pini se repezi - Iar clapeta atrăgătoare duce totul în aceeași regiune, în regiunea unde valurile albe se înalță iulie / iulie Muntele Inselberg iulie V V Kapnist iulie / iulie Diferența de talente În ţările din miezul nopţii Lomonosov, primul tună pe liră; Imnuri înalte cu voce tare el Rossov În plăcere divină a cântat: La fel de mare, nemuritor de glorios, Inspirat de muze Derzhavin A lovit corzile de aur; Și trecerea la ton de la tonul lui Horace, Anacreon Și Pindar ne-a înviat Cine este familiar acestor giganți Îndrăznește să conducă cursul? O insectă târându-se în praf Nu se va teme de întâlniri formidabile? Din deal în deal au pășit, râuri largi au pășit; Cercul lumii era cerul lor; Deasupra norilor s-a auzit vocea lor, Chemată unul la altul cu fulgere, Ne-a captivat și ne-a uimit urechile Și mie soarta, cu mâna zgârcită, Kohl a dat un dar mărunt, Nu mă voi repezi pe cărarea muntoasă, Ca Icar, obrăzător în vechime; Dar ispravă pe măsura puterii, Ca această molie cu aripi ușoare, nu voi flutura decât prin flori; Fără versuri îndrăznețe de artă Simplu, sentimentele sunt aproape de inimă În melodii simple pe care le voi transmite Mă bucur dacă glasul meu este plictisitor Cu tristețea altcuiva voi fi de acord Și cu complicitatea secretă cu forța voi usca lacrimile celui suferind; Dacă sunt trist să fiu convins, Că firul tristeții nu ține la nesfârșit, Că nu se termină speranțe Fericit, asuprit de melancolie, Dacă mă potolesc cu un gând dulce, Ce este - inimi sensibile iulie F I Tyutchev * * * Nerăcorită de căldură, noaptea de iulie a strălucit Și peste pământul întunecat Cerul, plin de tunete, Totul a tremurat în fulger Ca niște gene grele S-au ridicat deasupra pământului, Și prin fulgerele fugare Globii ochi formidabili ai cuiva S-au luminat uneori iulie ! iulie iulie A N Apukhtin Seară Fereastra este deschisă Ultima rază a apusului se stinge Cărarea largă se întinde înaintea mea; În depărtare se văd colibe împrăștiate; Salcâmii împletite peste apa adormită; Totul era liniștit în adâncul grădinii pline de vegetație Uneori fulgerele vor curge prin ceruri; Sunetul prelungit al coarnelor cheamă turma din câmp și zdrăngănește departe în aerul sensibil Mintea vede mai limpede, pieptul tremură mai liber, Și inima, plină de îndoială, alungă O, cât de curând va străluci luna în întunericul raiului Și noaptea captivantă va coborî cutremurătoare! iulie / iulie iulie A N Apukhtin Așteptând o furtună N D Karpov Noaptea e aproape Pe cerul negru Nori cenușii se târăsc în vrac; Totul tace in padurea muntoasa, In adancul unei gradini goale Apele sunt pline de întuneric și somn Aerul este înăbușitor Seara durează Ceva amenințător pândește în această odihnă a naturii Va veni noaptea Ca un nor negru Praful se va ridica mai tare, Teiii se vor clătina pe alee cu putere mare Ploaia cade peste noi Și, adunându-se încetul cu încetul, Va țâșni în pâraie noroioase Pe drumul prăfuit Bolțile înnorate ale cerului se vor lumina cu lumină puternică: Aceste ape se vor înfuria, Se vor lumina cu strălucirea cerului, Și în timp ce de la margine la margine Vor fi îmbrățișați de flăcări, vor fredonat fără oprire, Bubuituri puternice de tunet iulie / iulie iulie S D Drojjin * * * Cu un vânt liniştit în conversaţie, Secara este agitată, ca Marea Imensă, de jur împrejur, Și pe cerul albastru Soarele strălucește vesel, Totul trăiește și își revarsă focul de aur Ca niște ochi, din hotar - Ochii de fetiță - Nu-mă-uita se uită blând Și printre spice de secară, Unde se învârt molii, Da, lăcustele se joacă, Colțul albastru aruncă o privire prietenoasă iulie / iulie treizeci iulie M I Tsvetaeva * * * În marele meu oraș este noapte Din casa somnoroasă plec - departe Și oamenii gândesc: soție, fiică, - Și îmi amintesc un lucru: noaptea Vântul de iulie mă mătură – drumul, Și undeva muzica din fereastră – puțin Ah, acum vântul până în zori - să sufle Prin pereții sânilor subțiri - în piept Este un plop negru, și e lumină în fereastră, Și zgomotul pe turn, și culoarea în mână, Și acest pas - nu urmând pe nimeni, Și această umbră, dar nu pe mine Luminile sunt ca șiruri de mărgele aurii, O frunză de noapte în gură este un gust Eliberați-vă de legăturile zilnice, Prieteni, înțelegeți că vă visez iulie / iulie Moscova iulie M A Voloshin nord-est „Binecuvântată să fie venirea ta, Biciul lui Dumnezeu, căruia Îl slujesc, și nu este de mine să te opresc” Cuvintele Sf Lou - Arhiepiscop de Tours, a apelat la Attila Dansați, demonii cutreierau Rusia în lung și în lat Lacrimi și răsucește perdelele de zăpadă Extrudate nord-est Vântul platourilor goale, Vântul tundrei, pădurilor și zonelor litorale, Vântul negru al câmpiilor înghețate, Vântul tulburărilor, bătăliilor și pogromurilor, Zori de aramă, ferestre purpurie, Nori roșii și ani de foc Vântul acesta ne-a fost adevăratul prieten La răscrucea tuturor drumurilor strălucitoare: De sute de ani mergem spre viscol De la sud în depărtare - spre nord-est Urlete, urlete, elemente de zăpadă, Mătură peste sicrie antice: În acest vânt, întreaga soartă a Rusiei - O soartă teribilă nebună În acest vânt asuprirea secolelor de plumb: Rus' Malyut, Ivanov, Godunov, Prădători, paznici, arcași, Jupuitori de carne vie, Sala, vârtej, fluier: Povestea regilor și realitatea bolșevicilor Ce s-a schimbat? Semne și capete Același uragan în toate direcțiile: În comisari - prostiile autocrației, Exploziile revoluției în regi Ridică-te pe templu, dă drumul din subsol, Și aruncă înainte, de-a lungul secolelor Contrar legilor naturii - Același hamei și aceeași iarbă Acum, da, e tot la fel: botnițe de lup, zdrobitoare și căni, Un spirit învechit și un creier sălbatic, Ancheta și bucătăria Birourilor Secrete, Un boom beat de creaturi turbiate, Un fluier arzător de mănuși și tije, Un sălbatic vis de așezări militare, Falanster, parade și egalizări, Pavlovs, Arakcheevs, Petrovi, Terribile Gatchinas, teribile Petersburgs, Planuri de chirurgi frenetici Și sfera de umăr maeștri Sute de ani de torturi tun și brutale, Și sulul nu este încă pe deplin desfășurat, Și lista călăilor nu este închisă, Delirul inteligenței, oroarea lui Cecevichak - Nici Moscova, nici Astrahanul, nici Yaik - Nu am văzut un timp amar Loviți-ne în față și tăiați-ne sânii cu cuțitele, Ardeți de război, ucideți, revolte - Sute de ani împotriva tuturor vântului Trecem prin deșerturi de gheață - Nu vom ajunge și nu vom pieri într-un viscol înzăpezit, Sau ne vom găsi profanați templu - Să cântărim planul Domnului? Vom înțelege totul, vom îndura totul cu dragoste - Vântul arzător al iadului polar, flagelul lui Dumnezeu! Salutari iulie Koktebel August În august (după noul stil) s-au născut poeți A A Delvig, V G Teplyakog- A A Grigoriev, V S Kurochkin, K K Romanov (K R ), Văd o grădină cu pete albastre, liniștit August s-a întins pe gardul de vaci S A Yesenin Deci cântă cu răbdare mere vara Până când august devine purpuriu M A Kuzmin S Ya Parnok Câteva fragmente din august din istoria poeziei ruse În august, F Tyutchev a scris celebrele rânduri „Te-am cunoscut - și tot trecutul / Într-o inimă învechită a prins viață ” În august, A V Koltsov a scris o poezie care a devenit un cântec popular, „O privighetoare rătăcită fe În august, bunicul Mazay și-a spus povestea despre un gom, cum a salvat iepuri în primăvară În august, în ani diferiți, poeții V A Jukovski și A N Apukhtin scriu o poezie filozofică sub același nume „Viața” În august (asta se vede clar din rândurile „Zilele verii / Înclinarea spre toamnă”), Călărețul de bronz galopează în jurul Sankt-Petersburgului după nefericitul Evieny În august , M V Lomonosov, după ce a aflat din auzite despre amenajarea fântânilor din Tsarskoye Selo, le cântă în poeziile sale: Unde viclenia măiestriei, biruind natura, Dă zilelor de toamnă o priveliște frumoasă Și obligă apa să sară sus, Deși e grea jos și lichidul îi spune să curgă Când mai târziu Lomonosov a văzut fântânile cu ochii, a fost nevoit să recunoască că apa era încă „rară” și „nu îndrăznește uda câmpurile prin galop”, după care și-a oferit serviciile pentru îmbunătățirea fântânilor, promițând că va întoarce apele „în vârf” Dar să urmăm ordinea, zi de zi Așa că suntem aici în august August Focuri de artificii O mulțime de focuri amuzante au urcat, Aruncate de mâna îndrăzneață a oamenilor, - ADN interoghează cerul; Da, fundul raiului este necunoscut, Și în înălțimile turcoaz fără fund Stelele, tovarășii lui Phoebus, n-au văzut rachetele decolând, De parcă nu ar fi pe cer și nu ar exista, Ca dintr-o grădină întunecată Din fiecare copac, dintr-o ramură, dintr-o frunză, mâna cuiva nu le-a împrăștiat Și driada nu arăta Nu: ea nu se uită printre ramuri Dar, ca zeița pădurilor, este verde, În ceata unei tunici curgătoare, Totul, ca o floare, a fost creat pentru o coroană, Perii și cântece, șiruri și un tăietor, Te-ai uitat de pe balcon Urmând racheta și un vis rapid, am depășit-o în ceața albastră, Deasupra graniței stelare, Și visând - Dumnezeu știe ce Între timp, umbrele se ridicau în jur Din mormântul cotidian; Ne-am plimbat pe alei, poteci, tufișuri, de-a lungul paturilor de flori luminate pentru a dormi Tămâie de noapte; alunecat - Unde între mulțimea care înconjura balconul, Unde între coloanele albite de departe Și-au coborât giulgiul negru, Unde s-au îmbrățișat, ghemuiți în spatele unui tufiș, Un soclu de marmură, sau un bust de bronz, Sau premoniția templului Aici se sting luminile din Bengal - Și se îneacă în umbra de rouă Totul — și poza și rama Totul Frumusețea nopții a domnit De ce te uiți iscoditor la ceruri, De ce nu-ți iei ochii de la ele? Ce vă spun stelele din cer? Fie că se stinge și o privire de foc La fel de atemporal în curând, Asemenea rachetei care se află în înălțimea lor, sunt inaccesibile fiicelor pământului L A mai Și că drumul azur Multe stele pământești s-au repezit de acolo, numai că nici una dintre ele nu s-a întors vreodată Din cer nu a dormit o stea? Spun ei că în timp ce ziua de vară este lungă și noaptea este scurtă, Este necesar să prindem plăceri; Că înaintea sfântului altar al frumuseții este necesar să turnați flori cu koshnits, Arde tămâia de tămâie; De aceea totul respiră în jur Și frumusețea și dragostea triumfă: Aceste camere magnifice, Statui, cupole, arcade, stâlpi, Foșnetul unei mulțimi uluite dedesubt, Sunetele armonioase ale unei sonate, O șoaptă reținută de laude obișnuite, Tot acest lux, toată strălucirea și întreaga minge - Totul este pentru tine? De la ce, Privind în sus la cer, crezi? Știu că tu, secular, conduci agitația Da, și cătușele ei; Știu că te-ai săturat să-ți distrugi inima, vrei să trăiești, vrei să trăiești Cu o pasiune rațional liberă, Și te renunți cu rușine - Să fii un foc amuzant pentru om, Nu o stea călăuzitoare iulie ! august August A A Korinfsky * * * Sub mantia întunecată a pinului vechi, pătruns de razele soarelui, Zac tăcut Covorul de blană E plin de toate culorile În sălbăticia roditoare, departe de oameni, Nemișcat - ca un mort - zac Și în golul apropiat din cauza acelor de ramuri admir înălțimile albastre De jur împrejur - liniște, tăcere, liniște Parcă epuizat de căldură Natura uitată, în brațele somnului Calmând viața nedormite Un nor trecător își ține drumul; În spatele unui nor de gânduri fugă Și vreau să adorm aici, așa că adorm - Ca după aceea să nu mă mai trezesc niciodată! iulie / august Evpatoria August V V Maiakovski august Evpatoria Un mic val suspină și, făcând ecou, Briză peste Evpatoria Aceste vânturi urlă, Mângâind obraz evpatorian Să ne culcăm plajă în nisip scotocim bronz evpatorii Scârțâit de vâsle, stropi și țipete - distrează-te Evpatoria În fum sunt negri, în skullcaps strălucitoare Karaites-Evpatoriaks Și, după ce au egalat, moscoviții fac plajă cu zel - evpatorii Peste tot trandafiri pe picioare subțiri Yevpatorionki bucură-te Toate bolile stoarce noroiul fierbinte Evpatoria O budină pentru vară va îndepărta orice grăsime evpatorism Îmi pare rău acestea, care nu am fost în Evpatoria August K K Romanov * * * Ce frumusețe într-o noapte parfumată! Mângâie visător lumina lunii; Bolta cerului, ca o haină împletită de aur, E îmbrăcată cu focurile nenumăratelor stele O, dacă acolo, în pământul făgăduinței, Unde nu sunt griji, nici lacrimi, nici durere, Sufletul ar înflori cu frumusețea primordialului, Lăsând lumea suferinței, a răului și a nenorocirii! Dar, poate, acolo este destinată uitarea Tot ceea ce, în duioșie tandră, aici pe pământ a cucerit sufletul? Nu, vom trăi! Deși durere și dor Pieptul bolnav se micșorează uneori, Deși suferim, dar viața este atât de bună! iulie / august Satul Roșu August A A Fet * * * Totul este ca pe vremuri, vesel, fericit, prind înfășurările panglicilor tale, Zâmbet sunete băutură în langour; Lasă-te să zbori, predându-te altuia Să te repezi arogant, nepăsător, Inima mea este încă duioasă, Inima insultelor nu contează, nu măsoară, Inima încă iubește și crede Degeaba se lasă ochi stricți, Aștept sub gene strălucire și afecțiune, - Totul, ca pe vremuri, vesel, fericit, prind înfășurările panglicilor tale iunie / august August K M Fofanov » » » În depărtare, ca un gardian sensibil, pădurea tăcută se va odihni cu un zid modelat; fard de obraz auriu Ziua stinsă nu se topește în abisul plin de eternitate adâncă și adâncimi stelare Și e liniște în rai, iar liniștea este mută Îmbrățișează întunericul gingaș și calm al văilor, Nu poți decât să auzi cum răcnește râul fără încetare, încercând să spargă captivitatea digurilor timizi Dar în tăcerea sensibilă există atât de multă viață secretă, Ce se pare, prietene, a lăsat departe, Mie suspinul tău liniștit și murmurul tău de reproș au adus vânturi de noapte, îngrijorătoare iulie / august August Η F Pavlov De unde vii? Byron - De unde eşti? Byron (engleză) iulie / august Henriette Sontag De unde vii? Byron Visele poetului au zburat în jur Marginile ținuturilor îndepărtate; Nu ți-au găsit un leagăn demn sub cer Spune, locuință de inspirație: Nu o ghicesc De unde a venit geniul tău? Unde-ți este viața în flăcări? Spune-mi dacă înflorește dafinul verde, Aplecat spre apele magice; Cântă privighetoarea îndrăgostită, Și soarele nostru strălucește acolo? Ce clicuri de plăcere ți-au întâmpinat răsăritul, Și amintirea nașterii tale Cum triumfă poporul tău? Steaua necunoscută, zburătoare, Ai fulgerat în stepele iernii Cu ce fericire iresponsabilă Te-am ascultat! Ochiul acela nu te-a văzut – a spus privirea mea orbită! Acea ureche nu te-a auzit A fost o propoziție puternică de inimă! O clipă unu, cântăreţul paradisului, Încetineşte aici, nu zbura departe; Și, răpindu-ne la cer, Nu renunța încă la pământ Toți vor întreba și malul zgomotos: În ce țară te-ai născut? Valul Neva va stropi cu aceeași bucurie nebună! August V Ya Bryusov ♦ * ♦ Angostă vagă pentru ceva nepământesc Minsk M-am gândit adesea la esența lucrurilor, I-am privat atât de culori, cât și de spațiu, Dar totuși nu a putut să privească ultima decorație Și a văzut un roi vag de umbre pâlpâitoare Și m-am luptat din nou, și din nou am căutat universul Din timp, din toate sentimentele mele Ea mi-a apărut, dar ca o scânteie instantanee, pâlpâind în eternitate și trăind doar pentru o clipă iulie / august August V S Solovyov Pe puntea Torneoului Uite: semiluna lunii s-a palid, Steaua Afroditei s-a palid, O nouă reflecție pe creasta valului Așteaptă soarele cu mine! Vedeți cum curge sângele Umple toată puterea întunecată Vechea bătălie izbucnește din nou Soarele, soarele a câștigat din nou! iulie / august August K M Fofanov * * * Într-un orăşel, într-o alee surdă, Trage cu noroi umed din mlaştină Între mestecenii bătrâni sunt pete de dungi stacojii, - Aurirea zilei ars Acolo, în grădină, lângă gardul de vaci, ghemuit, fără zgomot, Clopoțelul purpuriu s-a plecat, Și pe sticla întunecată, pe balcon, în ceață, Apusul se oglindea în sidef Seara de vară este bună Mai departe - câmpuri și secară, Și pădurea strălucește în aer liber Voi ajunge în pădure, voi dispărea în marea de secară, Și voi auzi consonanțe în mare iulie / august unsprezece August K M Fofanov La basme Respir vrăjitorie strălucitoare, Verdele vesel al văilor, Chei murmur gânditor Din basme și epopee rusești! Frumoasă este lumea aerisită a basmelor - m-am obișnuit cu ea încă din copilărie, sunt dulce și dragă de limbajul lor simplu, dătător de viață Intru cu tremur sacru Sub acoperișul antichității ospitaliere, transmit sforilor umile visele ei infantile iulie / august Și lăsați-i - plini de culoare, Umbriți de ceață transparentă - Povești gânditoare zboară într-o mulțime diversă Dintr-o harpă armonioasă și supusă, Ca un stol de lebede albe, Auzind scârțâitul unei săgeți agile, Zboară din umflăturile înspăimântate August M I Tsvetaeva ♦ ♦ ♦ Ziua este o mantie de zgomot larg, Noaptea este o haină de catifea Cine este destept, cine este nebun, fiecare alege ce iti place! Prieteni! Suflați țevile! Prieteni! Ridicați buștenii! M-a îmbrăcat pe buze Somnul este o haină de catifea august August A A Blok * * * Sunt tânăr și proaspăt și îndrăgostit, sunt în neliniște, în neliniște și în rugăciune, mă înverzesc, arțarul tainic, înclinat invariabil către tine Un vânt cald va trece prin frunze - Trunchiurile vor tremura de rugăciune, Pe chipul întors spre stele - Lacrimi parfumate de laudă Vei intra sub un cort larg În aceste zile palide de somn Să te uiți la o rochie drăguță, Să visezi cu ochii deschiși într-o nuanță de verde Ești singur, îndrăgostit și cu mine, șoptesc un vis tainic, Și până noaptea - cu dor, cu tine, sunt cu tine, arțar verde iulie / august August V S Solovyov În drum spre Uppsala Oriunde te uiți, peste tot sunt pietre, Doar pietre și pin De ce este atât de aproape de mine Țara asta săracă? Aici, cu natura, în veșnica dispută a Omului, spiritul crește Și din marea furioasă El își trimite provocarea în ceruri Și printre contururile vagi ale acestor înălțimi de piatră În splendoarea aurorelor boreale Intrarea în tărâmul spiritelor este vizibilă Aici, nu fără motiv din Kashmir Și din mările amiezii Spre acest pământ de la începutul lumii Erau mulțimi de eroi august / august August A N Apukhtin august / august nori Η P Baryshnikov Soarele arzător scânteie, Nu este adiere în grădină, Și nori zburători trec prin cer Sunt într-o prânz înfățișat, În ceasul moartă lâncezitor al entuziasmului neliniștit, îmi place să te privesc Dar la căldură, aceleași friguri, Fără țel sau urmă, Tu, liber, te năpusti, Nu se știe unde Zbori pe tot cerul Uneori te încrunți, Apoi te joci vesel Pe firmamentul albastru Iar în serile pline de rouă, Când, cu apusul zilei Liliac-aurie, Privește-mă! Tu, un lanț de smarald, șoptind sus, ce gânduri minunate mi-au șoptit! Iar noaptea, sub strălucirea Lupei Fermecătoare, Stai în farmec, Peste tot în jurul tău ești luminat Când totul, îmbrățișat de somn, Ascuns în umbră, Tu, strălucitor, înaripat, Pâlpâi singur! Pavlodar August A N Apukhtin august / august nori Η P Baryshnikov Soarele arzător scânteie, Nu este adiere în grădină, Și nori zburători trec prin cer Sunt într-o prânz înfățișat, În ceasul moartă lâncezitor al entuziasmului neliniștit, îmi place să te privesc Dar la căldură, aceleași friguri, Fără țel sau urmă, Tu, liber, te năpusti, Nu se știe unde Zbori pe tot cerul Uneori te încrunți, Apoi te joci vesel Pe firmamentul albastru Iar în serile pline de rouă, Când, cu apusul zilei Liliac-aurie, Privește-mă! Tu, cu un lanț de smarald fluturând în sus, Ce gânduri minunate mi-au șoptit! Când totul, îmbrățișat de somn, Ascuns în umbră, Tu, strălucitor, înaripat, Pâlpâi singur! Pavlodar Calcul La ultimul debarcader Spre sticlă au fost conduși cu dibăcie de un „vânător” Stau pe versantul muntelui La ancora Toată pădurea a ajuns! Piscina s-a terminat Cu plutașii, funcționarul a decontat cumva contul Și pași grăbiți De la plute oamenii rătăceau - la crâșmă August A A Korinfsky Calcul - desfătări Ei zâmbâie cu vistieria Banii ieftini stropesc peste margine Volgar, Permyak și vetlugai au convergit singuri înaintea tejghelei „Și inteligent, fraților, înșelați? ” - „Unde dodger! Oamenii se năpustesc! Au avut grijă de tot, subnutriți; Rămâne - cu excepția unei cânte! " Yar-hop a fost multă vreme fratele lui în artel În cartier cu el și transportatorii de barje Nu că s-au îmbărbătat - Și-au dezlegat limba! "Ajunge durere?!" „A fost o afacere! „Aproape că am pierdut totul pentru un ban! ” - "Te-ai saturat sa traiesti in lume?" - „Nu înota, așa că vei trece prin lume! ” „Dă-mi încă o ceașcă pentru fratele meu! ” - "Ei bine, la revedere!" - "O sută de ani de trăit! " - "Dumnezeu a salvat Va salva mai mult, băieți! " - „Oricât ai ghici, trebuie să înoți! ” Și într-adevăr - chiar dacă nu te certați cu soarta - Și nu există altă muncă pentru ei: Conduceți cu apă nouă Sunt plute, iar a lor este o nevoie! august / august August F I Tyutchev * * * Cât de neașteptat și strălucitor, În albastrul umed al cerului, S-a ridicat un arc aerian În triumful lui de moment! A cufundat un capăt în păduri, A lăsat în urmă norii cu celălalt - A îmbrățișat jumătate din cer Și era epuizată la înălțime O, în această viziune de curcubeu Ce fericire pentru ochi! Ne este dat pentru o clipă, Prinde-l - prinde-l curând! Uite - deja a devenit palid, Încă un minut, două - și atunci? A dispărut, așa cum va merge în întregime, Ce respiri și trăiești august / august August K K Romanov Pe Imatra Deasupra prăpastiei înspumate, furtunoasă, stau pe un mal abrupt Răzvrătită Admir rapidurile Și nu-mi pot smulge ochii Stâncile de deasupra sunt strânse, Pârâul clocotește și clocotește; Valurile se ciocnesc de valuri, strivindu-se de granitul nemișcat Iar apele se sfâşie şi se năpustesc Din piatra lanţurilor apăsătoare, Şi se roagă neîncetat pentru libertate Veşnicul lor vuiet frenetic O, dacă aș putea împrumuta această putere, Și să trag fermitate aici, Să împlinesc cu îndrăzneală calea necunoscută a vieții către mormânt; Pentru ca cu conștiința curată și curată, Cu fruntea deschisă și strălucitoare Să străpungă spre țelul frumos În lupta împotriva neadevărului și a răului august / august Imatra August V A Jukovski august august Pentru m și mopr despre un geniu familiar zburător Spune-mi, cine ești tu, răpitorul celor fără nume? Din ce rai te-ai repezit la mine? De ce ești din nou atras de țara promisă, de multă vreme abandonată? Nu ești tu cel care trăiește tânăr Atât de dulci vise liniştite Și pe vremuri despre un oaspete nepământesc - Despre dulce speranță pentru ea a șoptit? Nu ești tu cel de care totul este frumos în zile Așa trăit acolo, în acele tărâmuri fericite, Unde lunca este parfumată, unde apele sunt strălucitoare și limpezi, Unde ziua este veselă în cer senin? N-ai zburat în piept cu o suflare de primăvară, Descurajare misterioasă, A apăsat-o cu dorință lâncegoasă Și ai entuziasmat-o cu distracție tremurândă? Poezie cu inspirație sacră Nu te-ai repezit cu sufletul la înălțimi, Arde înaintea ei cu o viziune dumnezeiască, I-ai expus frumusețea vieții? În ceasurile de pierdere, în ceasurile de tristețe secretă, Nu ai fost mereu conversația inimii, L-ai umilit cu bucurie întâmplătoare Și l-ai vindecat cu speranță liniștită? Și nu te-a ascultat mereu În cele mai pure momente ale vieții, Când soarta a cuprins altarul, Când numai Dumnezeu i-a fost martor? Ce vești ai adus, răpitorul meu? Sau din nou, faceți semn cu un vis Și, gânduri de odinioară, un trezitor zadarnic, Vei șopti despre fericire și vei tace? O, Geniul meu, rămâi cu mine; Prieten cu experiență, nu te grăbi să zboare departe: Stai, fii viața mea pământească; Fii îngerul păzitor al sufletului August A A Ahmatova Introducere Dacă stropi de sticlă Că odată, sunând, s-au împrăștiat, Au crescut din nou împreună - asta Au supraviețuit acum august Komarov Stand August V Ya Bryusov fundatii Raționează bazele eterne Prins într-un cufăr agitat Și în setea de a cunoaște cele nepământene Trebuie să scuturi munții Care a înotat fără cârmă în prăpastie, A prins totul cu vela, La care se va arăta un diavol palid Cu mulțimi de forțe înfuriate Printr-o furie, și un strigăt și un zdrăngănător, El atrage fulgerul albastru, Dar această lumină este momentan strigoi, Și ciclul fierbe din nou! Cu prețul acordurilor încălcate Cu prețul durerii și al orbirii, Doar o privire într-o oră agitată, Cumperi un moment Dar cine este gata să respingă momentele Și să aștepte zeci de ani stricti - Pune-ți lanțuri sângeroase, Spune un jurământ de rugăciune august august Și, puțin pentru a adânci credința, Deodată legănă, mângâind urechea, La ceasul prețuit din peștera ta, Un șuvoi de eter Lumină Duh Și te uiți mai îndrăzneț și mai ascuțit În spatele întunericului vălurilor pe care le-a rupt, Decît cel care a cunoscut râsul, și se zvârcește, Și Pitia desfătare furioasă August A I Turgheniev Inscripție pentru portretul lui Goethe Inspirat de geniul liber al naturii, El a înfățișat-o în trăsături de foc, Și în simțirea inimii a tras doar legile, Nesubjugat de alte legi august / august August F Sologub * * * Dintr-o lume a sărăciei pipernicite, Unde soțiile plângeau și copiii bolboroseau, Am zburat spre cer În brațele unui vis vesel Și din înălțimea minunată a zborului trufaș am transformat lumea pământească, Și ea scânteia înaintea mea, Ca aurirea unei pânze întunecate Apoi, trezit din vise Cu un strop de viață aspră, am purtat cele nerezolvate în dureroasa mea patrie august august Volga August M Yu Lermontov Mulțumesc Mulțumesc! Ieri mărturisirea mea Și mi-ai acceptat versul fără să râzi; Deși nu ai înțeles pasiunile mele, Dar pentru atenția ta prefăcută Mulțumesc Într-un alt pământ, cândva ai cucerit, Privirea ta minunată și ascuțimea vorbirii Vor rămâne pentru totdeauna în sufletul meu, Dar nu vreau să-mi spui: Mulțumesc N-aș vrea să mă înmulțesc în culoarea vieții Mulțime tristă de sclavi tăi Și auzi de la tine, în loc de cuvinte Un reproș caustic, crud: Mulțumesc O, lasă-mi răceala ochilor tăi să-mi arate, Lasă-l să omoare speranțe și vise Și tot ce ai reînviat în inima ta; Sufletul meu îți va spune numai atunci: Mulțumesc august / august Serednikovo August D V Venevitinov Culoare preferata (Dedicat lui S V V ) Toate florile de pe cer sunt frumoase Toate strălucesc frumos deasupra pământului, Toate respiră cu frumusețea muntelui Iubesc culoarea azurului limpede: Cu langoarea ei a cucerit adesea pleoapele mele gânditoare, Și a turnat într-o inimă timidă O rază încântătoare de bună speranță Iubesc, iubesc culoarea lunii, Când e în câmpurile eterului Cu darurile lumii dulce Plutește ca un înger al tăcerii Iubesc culoarea curcubeului transparent - Dar a florilor preferata mea Este culoarea tinerei vedete a dimineții: În această culoare, ca în hainele de mireasă, Cerul strălucește dimineața El este culoarea inocenței fericite, El este curat, ca privirea unei fecioare timidă, Și limpede, ca visul unui copil Când atât frica, cât și un roi de veselie - Totul ți-a fost străin În leagănul înghesuit, Mesager al cerului, iubind Pruncul dulce nepăsare, Te-am prețuit în tăcere, Te-ai odihnit - dar în vis, Desfăcând eternitatea cu sufletul tău, Am întâlnit un vis limpede Cu un zâmbet dulce și fermecător Ce a rupt acel zâmbet Ce ești matur - nu știu; Dar gardianul tău, oaspetele ceresc, și-a fluturat aripa misterioasă - Și umbra nopții a alergat, Dennitsa se juca cu focul violet pe cer, Și raza zorilor roșii Ți-a luminat obrajii De atunci, mi-a devenit de două ori mai drag, Raza asta de zori roșii Păstrează-l - nu fără motiv i se pune foc pe obraji fecioare, Nu o reflectare a frumuseții deșarte, Nu! El este pecetea unui moment clar, El este un gaj secret, nepământesc Pe cer, toate florile sunt frumoase, Toate respiră cu frumusețe de munte; Dar printre flori există o culoare sfântă - Este culoarea unei tinere stele de dimineață august / august August Pace și muncă I Surikov august / august Pace și liniște mă îmbrățișează, Am plecat de la muncă și am uitat; Mintea și inima îmi dorm dulce, Odihnă plăcută mie și dragă Și acum, într-o tăcere adâncă, aud cuvintele cuiva, Și cineva îmi șoptește cu reproș: „Ați pierdut dreptul la viață Ai abandonat munca cinstită, Ai iubit pacea și lenevia, Și și-a creat propria sâmbătă, Și a murit liniștit în duh Mintea ta strălucitoare a ruginit inactiv Și a devenit steril, nemișcat Înțelege cum te-ai dezonorat pe Tine însuți printr-o astfel de inacțiune! Viața în jurul tău a fiert de muncă; Oriunde a căzut privirea lenevă - Pretutindeni oamenii căutau afaceri, vecinul tău erai tu - un reproș Cu răbdare, cu voință de fier El a deschis calea grea; Iar tu, ca o piatră inutilă, Pe pământul arabil al vieții se afla Nu te durea pieptul insuportabil de durere grea, Tomim pocăință mut, De ce ai părăsit munca ta cinstită? Și, ca un cuțit ascuțit, crud Aceste cuvinte m-au rănit Și din somnul meu mut și adânc mi-a răsărit sufletul Și am văzut vulgaritatea vieții, am înțeles-o pe deplin: Și mi-am urât pacea și am urât odihna Și am strigat la gânduri: "Creştere! Restabiliți-vă restul puterii! Amintește-mi de cântece vechi! Am irosit totul, am uitat totul Vreau să lucrez din nou, dar dacă este prea târziu, ucide viața din mine ” Și puterea de odinioară a înviat În pieptul meu chinuit Tot ce m-am infectat în viață, apoi m-am tăiat de mine, - Iar pentru muncă s-a născut din nou omul ucis de lene Noapte Albastrul cerului s-a stins, Crângurile și poienile sunt tăcute; Acolo, sub munte, abia Aleargă, murmură jet de sticlă Regina somnului și a întunericului Regina Viselor Minunate! Cât de dulce mângâi vise solitare Și beatitudinea inspirației gratuite! El se odihnește, lumină păcătoasă: Capul suferinzii era obosit de monotonia vanităților, Pasiune și senzualitate dulce O noapte! trimite-i pace Dă viziuni de aur, Da, prețuite de tine, El va uita de zgomotul zilei, de fricile și de speranțe rele Dar nu stinge lămpile, nu aduce pace Unde poetul sufletului său Înfăptuiește creații armonioase; Lasă răsăritul solemn al Soarelui Magnific Nedormitul Lui va găsi, Și iarăși gândurile de zbor vor ridica puterea divină! August H M Yazykov august august August S A Yesenin august / august * * * L I Kashina Păr verde, sâni de fetiță, O, mesteacăn subțire, ce te-ai uitat în iaz? Ce îți șoptește vântul? Care este sunetul nisipului? Sau vrei să împletești ramuri Ești un pieptene lunar? Dezvăluie, dezvăluie-mi secretul gândurilor Tău de copac, m-am îndrăgostit de zgomotul Tău trist de dinainte de toamnă Și mesteacănul mi-a răspuns: „O, prietene curios, În seara asta, într-o noapte înstelată, un cioban a vărsat lacrimi aici Luna arunca umbre Strălucea verde Pentru genunchi goi M-a îmbrățișat Și așa, inspirând adânc, a spus în sunetul ramurilor: „La revedere, porumbelul meu, Până la noile cocoare” August N A Klyuev * * * Zhito cu mustață în must, Dihorul aruncă vara, Mlaștina este acoperită de ceață, Și alunul zboară spre momeală Bunicul are o renovare a pădurii - O poșetă din scoarță de mesteacăn alb, coliba este cu evlavie severă, iar portarul-molidul este mohorât Zboruri zgomotoase de tort de Paște În ceata pre-solară defectuoasă, Pentru urs, faguri bine hrăniți Par în fiecare gol Spiritul de turtă dulce al toamnei promite căderea groaznică a frunzelor, Călugărul Averky pască rătuci pe râu Poartă un hanorac sărac, Dar în frământare văd, Ca o lumânare, un halou cu două coarne Grinzi în adâncurile adânci august / august treizeci August V G Tepliakov Iubire si ura Conosceste and doubosi desiri? Dante i Conosceste i doubosi desiri? Dante - Știai pasiunea ascunsă? Dante (uman ) Când în preajma ta, în mijlocul sărbătorilor vântoase, pâlpâie o distracție vulgară, o strălucire geroasă, Un nobil și un bogat, și molii lumești Un roi neînsemnat și pestriț pâlpâie deranjant - Îți amintești că acolo, ca mult peste tine, Sumbru sau vesel, sclavul sau stăpânul tău, Ca un șarpe sau un porumbel, duhul tău rău sau bun, E treaz peste tot, un spectator invizibil în mulțime? Prietenul tău, când te doare sufletul pentru el, Îți va umple întreaga lume a lui Dumnezeu cu dragoste, Încântă visul tău cu vise cerești, Precum spiritul unei melodii se va lipi de tăblie Un puternic conducător al unei regiuni îndepărtate , Într-o coroană de rubin și într-un violet de foc, El ți se va arăta în mod misterios -unul În sălile curcubeului, în eterul azur El va pătrunde în noaptea moartă a timpului cu tine, În haosul împărățiilor lor, căderea îți va arăta Și ceea ce un om este atât de jalnic orbit - În abisul decăderii, în ghearele distrugerii El secrete minunate pentru regele meterezelor mării Îți va ordona să deschizi în palate de corali; Tu în pântecele munților, sub paza spiritelor, se vor arăta Lumi ale comorilor dispărute El te va duce în grădinile de deasupra norilor, Unde inimile nu se sting din dragoste; Unde sunt cuiburile îngerilor peste marea ființei În spinii trandafirilor cerești, în rubine strălucesc stelele Dar, dacă te lasă sedus de deșertăciunea seculară, Nu mă vei înțelege și de mare pasiune îți vei închide pieptul frică! Eu sunt dușmanul tău; Vei fi zdrobit de asuprirea puterii mele magice! Mintea ta, frumusețea ta, ca un demon rău, atunci îmi voi îngheța zâmbetul cu otravă; În mulțimea de admiratori sufletul tău va îngheța, străpuns de privirea mea arzătoare În clipele de somn râsul meu te va îngrozi, Va împrăștia scântei roșii în jurul tău; Mâna de plumb va rupe respirația, răceala care ucide inima sub ea va prinde Cu tine voi fi transportat în pădurea sălbatică ca un vârtej, mă voi încurca cu un șarpe în jurul inimii de foc; În el, în gura ta voi plânge încet, îmi voi aprinde pieptul cu un vis voluptuos Dar degeaba vor fierbe dorințele sulfoase O râpă crudă a sufletului meu bolnav, Otravă de gelozie, patimă deșartă, iadul Îți va umple pieptul în clipa trezirii! și august / și august August A A Blok * * * Arzi deasupra unui munte înalt, Inaccesibil în camera Ta, Mă voi repezi seara uneori, În răpire voi îmbrățișa un vis Tu, auzindu-ma de departe, Seara-ti vei aprinde focul, Eu voi sta, credincios dictelor Sortei, Sa inteleg jocul focului Și când, în mijlocul întunericului, scântei încep să se învârtească în fum, voi fugi cu cercuri de foc Și te voi depăși în turn august / august Timp trist! O farmec! Frumusețea ta de despărțire îmi este plăcută - iubesc ofilirea magnifică a naturii, Pădurile îmbrăcate în purpuriu și aur A S Pușkin Patrie! Patrie! Toamna ta e rece D L Andreev Voi cădea eu însumi toamna - voi merge într-o pădure îndepărtată I Severyanin Toamna se adună toate bogățiile pe care le-a crescut soarele de vară „Toamna, chiar și vrabia este bogată”, spune vorba Acesta este un moment de mulțumire relativă, precum și de puțină odihnă după munca grea de vară „Toamna, vitele se îngrașă, o persoană devine mai bună”, spune un alt proverb Devreme de toamnă mulțumește și o persoană cu splendoare și bogăție de culori Dar, în același timp, toamna aduce cu ea tristețe deoarece este timpul să ne luăm rămas bun de la vară Frunzele cad, păsările zboară, frigul iernii se apropie, soarele strălucește din ce în ce mai puțin, zilele se scurtează „Ziua pleacă, nu o poți lega de gardul de vaci”, spun ei printre oameni Și în poezia rusă, toți poeții simt această tristețe de toamnă Chiar și A S Pușkin, care a iubit atât de mult acest sezon, care a cântat toamna cu cea mai mare expresivitate în poezia rusă, apare ca un „timp plictisitor” Dar pentru Pușkin, tristețea și descurajarea toamnei se retrag în fundal, împinse deoparte de frumusețea solemnă a toamnei Adevărat, acest lucru se aplică în principal „toamnei de aur” Toamna târzie devine, de asemenea, plictisitoare pentru Pușkin (nu atât de trist, dar „plictisitor”) uneori După ce „crimson” și „aurul” au dispărut, imaginile naturii de toamnă au început să cântărească asupra poetului: În sălbăticie ce să faci în acest moment? Mers pe jos? Satul deranjează uneori involuntar ochiul cu nuditate monotonă Pentru Pușkin, ca și pentru alți poeți, toamna a contribuit la un val de inspirație, nu numai prin „frumusețea ei tăcută, strălucind cu umilință”, nu numai cu un sentiment agravat de tristețe profundă, ci și din anumite motive fiziologice Acest lucru a fost exprimat clar în formă poetică de A S Pușkin Și în fiecare toamnă înfloresc din nou; Răceala rusească este bună pentru sănătatea mea; Simt din nou dragoste pentru obiceiurile de a fi: Somnul zboară în succesiune, foamea se găsește în succesiune; Sângele joacă ușor și vesel în inimă, Dorințele fierb - sunt din nou fericit, tânăr, sunt din nou plin de viață - așa este trupul meu (Iartă-mă pentru prozaism inutil) A K Tolstoi a experimentat aproximativ aceleași sentimente în toamnă: Dar într-o zi modestă liniștită, pe vreme de toamnă, Când atât aerul este cenușiu, cât și priveliștea este îngustă, nu mă distrez cu natura smerită, Și presiunea ei asupra vieții mele este slabă Mintea mea sobră este deschisă la inspirații puternice, Concentrat trăiesc în mine, Și un vis comprimat cheamă mulțimi de viziuni, Parcă le-ar fi născut cu sticla incendiară Efectul inspirator al toamnei, care deschide „mintea sobră” pentru noi inspirații, a fost experimentat în perioada timpurie a lucrării sale de către S A Yesenin: Este bine sub prospețimea toamnei să scuturi de vânt mărul de suflet Și să vezi cum plugul taie apa albastră a soarelui peste râu Dar, în general, lui Yesenin îi era frică de toamnă Ofilirea naturii este întotdeauna legată de gândul la propria sa ofilire, de plecarea tinereții, care a fost dureros pentru el și, în cele din urmă, de gândul la moarte Yesenin nu a putut să se imagineze fără durere ca un bătrân sau bătrân, așa cum A S Pușkin, de exemplu, care s-a întâmplat să trăiască cu doar șapte ani mai mult decât Yesenin, și-a putut imagina ușor și destul de natural Yesenin s-a comparat adesea cu copacii în poezie și, în același timp, culoarea părului l-a condus inevitabil pe poet la gânduri despre toamnă, despre ofilire și sfârșit: Tăiați grădinarul înțelept toamna Capul frunzei mele galbene Evident, cântărețului nopților de vară A A Fet nu i-a plăcut toamna El nu a experimentat un val de inspirație în acest moment: Vreme rea - toamna - fumezi, Tu fumezi - totul pare să nu fie suficient Dacă aș putea să citesc, doar să citesc Moves atât de leneș Sau să luăm o altă poezie de Fet „S-au dus rândunelele ” La urma urmei, păsările au zburat abia de curând, adică toamna abia începe, iar poetului i-ar fi plăcut mai mult debutul iernii: Ar fi mai bine dacă ninsoare și viscol Încântat să vă întâlnesc! Imaginile naturii de toamnă evocă sentimente sumbre și sumbre în Fet: Vei ieși – involuntar E greu – măcar să plângi! Uită-te peste câmp Tumbleweed Sari ca o minge Toamna este tristă și pentru A Blok, care deja la începutul lucrării și-a comparat sufletul cu o frunză de toamnă care cădea în Elegia toamnei În ceea ce privește imaginile personificate ale toamnei, aceasta apare în poezia rusă sub diferite forme De exemplu, în Pușkin, ea este comparată cu o „feioară consumatoare”, dispărând liniștit și blând Yesenin, așa cum am menționat deja, toamna într-una dintre poezii apare sub forma unui grădinar înțelept, dar în poemul său „Pugachev” toamna este asemănată cu o bătrână zdrențuită Poate cea mai veselă imagine personificată a toamnei din poezia rusă a fost lăsată de G R Derzhavin, în care apare ca o frumusețe roșie plină de vitalitate: Deja blush Toamna poartă Snopi de aur pe treier Iar luxul cere struguri O mână lacomă de vin O toamnă atât de luxoasă, desigur, nu poate aduce cu ea tristețe și descurajare Poetul creează o imagine idealizată de toamnă a abundenței generale și a prosperității: Aprovizionarea țăranului cu pâine, Mănâncă supă bună de varză și bea bere; Îmbogățit de cerul generos, Fericirea zilelor sale cântă Acestea sunt doar câteva exemple ale diferitelor percepții despre toamnă în poezia rusă Un cititor atent care este interesat de acest subiect va face, fără îndoială, multe descoperiri pentru el însuși În septembrie, stilul stâng) s-a născut de poeții A F Voeikov, K F Ryleev, Η F Pavlov, A I Polezhaev, Septembrie a murit, iar daliile DylaN'-em au ars nopțile A A Fet Și am o fereastră pe lângă, l Ivember cu o ramură de salcie purpurie S A Yesenin Iată-le, valuri sumbre ale lunii septembrie! S A Yesenin D V Venevitinov, N V Kukolnik, A K Tolstoi, L N Trefolev, I F Annensky, A A Korinfsky Câteva fragmente din septembrie din istoria poeziei ruse În septembrie, s-au scris celebrele rânduri: Peste râu, pe munte, pădurea verde foșnește; Sub munte, peste râu, se află Khutorochek Această poezie a lui A V Koltsov a devenit mai târziu un cântec popular În septembrie, a apărut poezia lui A A Fet „Nu vă spun nimic”, pe care a fost scrisă ulterior o binecunoscută poveste de dragoste În septembrie , F I Tyutchev, într-un scurt catren, reflectă asupra veșnicei tematici a vicisitudinilor destinului: despre ceea ce ne pregătește ziua care vine: „Cine îndrăznește să spună: la revedere, / Prin abisul a două-trei zile ?” În septembrie , K D Balmont a scris poezia „Adio copac”, unde prevede șocuri care așteaptă Rusia: „Acest copac s-a numit Rusia de secole / Și un secure ascuțit este ascuțit pe trunchi” La sfârșitul lunii septembrie , S A Yesenin a început să scrie un ciclu de poezii despre iarnă, care a devenit ultimul din opera sa Dar să urmăm ordinea, zi de zi Așa că iată-ne în septembrie Septembrie I S Nikitin Forester și nepotul său „Bunicule, bunicule! Aici sunt minuni-το când am văzut destule! Am ascultat tot felul de cântece! , și îmi amintesc, așa că inima îmi va bate Dimineața m-am așezat într-o poiană sub un stejar și am așteptat să răsară soarele în curând Era liniște în pădure, așa liniște, De parcă totul s-ar fi oprit Văd, norii pe cer se înroșesc - Mai, da mai, și soarele a răsărit! Parcă Pădurea ar fi luminată de foc! Flori în poiană, frunze pe copaci - Totul prindea viață, strălucea ei bine, parcă râzând prin lacrimile rouei lui Dumnezeu! ardeau sori Dumnezeu știe cine a construit poduri, clopotnițe, conace din nori, Niște munți cu capace de aramă Un miracol, și nimic mai mult! Am ridicat privirea: era o pânză de păianjen pe crengile deasupra mea, - Mi s-a părut că văd modele de rețea argintie Păianjenul însuși, cu picioare lungi, ca un stăpân inteligent, a ieșit dimineața, și-a examinat munca și a executat două șiruri noi și s-a ascuns sub o frunză, - asta e cu adevărat viclean! vrea: "Trezește-te, somnoros!" Aud pe undeva un Robin cântând, urmat de altul, Și voci răsună în tufișuri, de parcă o vacanță grozavă Păsări libere s-au întâlnit Așa de distracție! Vântul e răcoros El a șoptit ceva în liniște aspenului, - ea a pornit, picături ușoare au căzut din frunze, ca ploaia, pe iarbă; Deodată, mesteacănii și alunii foșneau și bâlbâiau, iar conversația s-a dus peste tot în pădure, de parcă oaspeții ar fi venit să vorbească ” - „O, tu, obraznic creț, în realitate începi să visezi! Vântul foșnea în pădure - are o mare minune Îți place să asculți basme și să le spui tu, maestru Vedeți, aseară m-am așezat lângă pârâu și m-am uitat la stele, Ce priveliște de privit! Mai bine ai înțepa o torță! Ce, și râul, ceaiul, ieri ți-a spus o mulțime de lucruri noi? - „Cum ai spus, bunicule! La început am admirat Cum s-a stins zorii, iar pe cer, una după alta, au început să privească stele; Mi s-a părut la vremea aceea: ochii strălucitori ai îngerilor ne priveau de acolo pe pământ Am văzut cum a răsărit luna deasupra pădurii; nu stiu, De ce nu arată ca soarele? totul pare să gândească ceva! Mi-a placut M-am întins pe iarbă sub salcia verde, - aud pârâul zicând: „Bine mi-e să murmur în pădurea întunecată: La miezul nopții aici vin divele la mine, cântă și dansează; Numai întinderea nu este aici O să fie timp, voi pleca liber, voi părăsi pădurea întunecată, voi vedea marea albastră; La mare, palate de sticlă și grădini de fructe de aur; Acolo sunt sirene, cu umerii goi mai albi decât laptele; Ochii ca stelele ard; pietre scumpe în păr Acolo este un vrăjitor bătrân; el trimite vânturile în voie; Peștele îl ascultă; râurile minunate aduc " „Stai puțin, când vei crește mare, vei uita aceste povești; Oamenii nu vă vor da pâine pentru ei, ci vor spune: munciți din greu! Uite, ciobanul nostru a învățat de mic să cânte la flaut, Așa că a îmbătrânit ca un cerșetor, compune cântece noi! - „N-ai plâns tu, bunicule, când seara târziu Păstorul luă flaut și departe prin pădurea întunecată Cântecul privighetoarei s-a revărsat deodată și totul a tăcut, Ca și cum pădurea l-ar asculta, și cerul albastru și stelele? Nu, nu mă certa, bunicule! Voi crește, voi munci, voi cânta și cântece, precum cântă briza migratoare Păsări libere ziua, noaptea o pădure întunecată sub furtună, voi cânta bucurie și întristare și voi zâmbi printre lacrimi! august / septembrie Septembrie A S Pușkin * * * Exegi monumentimi Mi-am ridicat un monument care nu este făcut de mână, Traseul popular nu va crește până la el, A urcat mai sus ca cap al stâlpului recalcitrant al Alexandriei Nu, toți nu voi muri - sufletul din lira prețuită va supraviețui cenușii mele și va fugi de decădere - Și voi fi glorios, atâta timp cât cel puțin un piit este în viață în lumea sublună Zvonul despre mine se va răspândi în toată Marea Rus', Și fiecare limbă care există în ea mă va numi, Și nepotul mândru al slavilor și finlandezul, iar acum Tungus sălbatic și prietenul calmuc al stepelor Și pentru mult timp voi fi bun cu oamenii, Că am stârnit sentimente bune cu lira, Că în vârsta mea crudă am slăvit Libertatea și am chemat milă pentru cei căzuți august / septembrie Din porunca lui Dumnezeu, o, muză, fii ascultător, Nu te teme de resentimente, de a nu cere coroană, Primește cu nepăsare laudele și defăimarea, Și nu te certa pe nebun Septembrie F I Tyutchev * * * Este în toamna originalului Un timp scurt, dar minunat - Toată ziua stă ca un cristal, iar serile sunt strălucitoare Unde a mers o secera viguroasă și a căzut o ureche, Acum totul este gol - spațiu este peste tot, - Numai pânze de păianjen păr subțire Strălucește pe o brazdă inactivă Aerul este gol, păsările nu se mai aud, Dar primele furtuni de iarnă sunt departe - Și se revarsă azur curat și cald Pe câmpul odihnit august septembrie Septembrie M V Lomonosov Vorbim despre marele Liceu Tsarskoye Selo La Sarskoe Selo la august Pajiștile, arbuștii, înălțimile sunt plăcute, Un exemplu și exemplu de frumusețe edenică, vreau acum să te laud vrednic, Dar încă nu știu de ce să te cinstesc mai sus Nu pentru că peste tot sunt facilități în grădini Și zefirii blânzi sunt luxurii în flori? Sau că, de dragul tău, glorioasele arte ale Oportunității și-au epuizat toată viclenia? Sau că strălucirea aurie a muntelui mătură din tine, De unde vedem cetatea Marelui Petru? Este un munte, sau este o casă, vrednică de zeii pământului, Pentru odihna Majestății liniştită? Această regiune Ekaterina este cea mai frumoasă dintre toate: Sub Ea, epoca de aur este aici și paradisul înflorește Ea însuflețește toată frumusețea cu prezența ei Cum se bucură lumina cu bunătate și slavă august septembrie Septembrie * * * A A Fet Obosit peste tot: obosit și de culoarea raiului, Și vântul și râul și luna care s-a născut, Și noaptea și în verdeața pădurii adormite plictisitoare, Și frunza galbenă care a căzut în cele din urmă Doar o fântână bolborosește în mijlocul întunericului îndepărtat, Vorbind despre viață, invizibil, dar familiar O noapte de toamnă, cât de atotputernic ești Cu refuzul de a lupta și tânguirea până la moarte! august septembrie sep octombrie K K Romanov Pe lângă Marea Baltică eu Nu se văd flori aici, pădurea întunecată s-a rărit De parcă vraja pământului de aici ar pune o limită Deasupra deșertului, marginea nisipoasă Te predai aici farmecului valurilor Adâncurile raiului, mările distanță nemărginită - Cum poate o tristețe neînsemnată a inimii să stăpânească un suflet luminat În fața unei întinderi atât de puternice? E dulce să te scufunzi în adâncul albastrului cu ochii tăi, Respiri liber, uiți de lumea pământească, Instantanee durerea dispare, Ca pescărușul acela în întinderea azură august / septembrie Ust-Narova Septembrie V S Solovyov * * * Sunt iluminat de un zâmbet de toamnă - Ea este mai dulce decât râsul strălucitor al raiului Din cauza mulțimii informe și instabile, o rază pâlpâie și deodată a dispărut din nou Plânge, toamnă, plânge - lacrimile tale sunt îmbucurătoare! Pădure tremurândă, suspine s-au dus la cer! Urlă, o furtună, toate amenințările tale, Să-i epuizeze pe sânul pământului! Doamnă a pământului, a cerului și a mării! Te aud prin acest geamăt sumbru, Și acum privirea ta, ceartă cu forță ostilă, Deodată a luminat cerul senin august / septembrie Septembrie E P Rostopchina clopot Clopotul Valdai sună, bâzâie, zdrobit cu un mic tril Aude chemarea nativului, - Niște distracție sălbatică Cu un dor nebun și inexplicabil Cine merge acolo? Unde? Cu ce scop? De ce? La cine? Și așteaptă cineva? Piept tremurând de fericire Se va confunda clopoțelul cu un tril care sună? Se grăbesc, zboară! Dumnezeu să-i binecuvânteze Mult succes! Aici au coborât de pe pod la baraj, Aici au rotunjit iazul, grădina și casa Acum hai sa facem un pas Am intrat în parc de-a lungul aleii vechiului Și acum cocherul i-a biciuit pe toți trei Sună, bâzâit, ca și cum ar suna alarma, Pentru a atrage gândul și a seduce inima! Și a devenit plictisitor să trăiești în Sydney, Și vreau să merg undeva Și vreau să mă grăbesc pe cineva! august / septembrie Voronovo Septembrie K K Romanov Pe lângă Marea Baltică II Nu a fost ieri, o, mare, uneori seara Ai mângâiat țărmurile cu un val viclean? În strălucirea stacojie a zorilor, nu a strălucit cerurile albastre ieri? Și astăzi, o creastă zguduită de metereze, Într-o alergare formidabilă, învârtindu-se pe stânca de coastă, Stormy grăbindu-se la un atac puternic, Depășind norii de plumb În bătălia vieții, nu înduri tu, omule, răul și persecuția raidului răzvrătit? Dar suferința și necazurile nu sunt veșnice: vei aștepta biruința asupra lor Crede, valurile se vor potoli și mâine iar vor mângâia malul cu dragoste și blândețe, Depărtările cerești se vor lumina, Și inimile tristeții se vor risipi august / septembrie Vaivara Septembrie A A Fet * * * Spiritul este omniprezent și unul Derzhavin Sunt șocat când pădurile zumzăie de jur împrejur, tunetul bubuie Și mă uit de jos în sclipirea luminilor, Când, înspăimântat, oceanul aruncă pe stânci haina Ta de argint Dar luminat și mut, Vântuit de puterea nepământească, Nu stau în clipa asta grea, Ci în ceasul când, ca în vis, Îngerul tău strălucitor îmi șoptește Verbe nespuse Mă aprind și ard, mă rup și mă avânt În langoarea efortului extrem Și cred cu inima că cresc Și îndată aripile mele întinse mă vor duce spre cer august / septembrie unsprezece Septembrie Lângă fereastră, într-o noapte cu lună Dieu a mis en l'homme la passion; la nature y met la rêverie: de la passion mêlée à la rêverie naît la poésie Victor Hugo E P Rostopchina Lumină și limpede acolo, în jurul copacilor zgomotoși, Lumină și limpede aici, într-un cufăr care abia respiră; Iar lumina minunată a lunii, ca o multitudine de scântei strălucitoare, și-a împrăștiat toată magia în fața mea Peste inima adormită, strângându-mi alene mâinile, gândesc fără gând, visez fără vise; Acum mi se pare că nu există lacrimi, nici chin, nici griji în viitor pentru mine Dieu a mis en l'homme la passion; la nature y met la rêverie; de la passion mêlée à la rêverie naît la poésie Victor Hugo — Dumnezeu a dat omului pasiune; natura este visare; din pasiune, combinată cu vis, s-a născut poezia Victor Hugo (francez) Sunt fericit, e ușor! În seninătate Mă răsfăț dulce cu amintiri tandre Zâmbesc tinerei speranțe DESPRE! Doamne chiar exist acum, Sau un vis m-a grăbit să plec într-o țară și o viață diferită? Ah! dacă acesta este un vis, să fie cu mine pentru totdeauna! august / septembrie Moscova Septembrie A K Gertsyk * * * Câmpul de seară, aburind, doarme, Rdeya spre zilele ce vor urma Inima recunoscătoare se potolește înaintea lui, În fața celui liniștit, adânc și așteaptă Aproape de dungi galbene comprimate, Otgorev, a pierit în smerenie Și nici o șoaptă de ierburi, nici o voce de pasăre Într-o iluminare roșie și tăcută Sacru este câmpul la ora Complinei Și nu sunt necesare cuvinte și rugăciuni Toată rugăciunea este în nemărginită, bună încredere în cer și moarte, pe pământ și în naștere august / septembrie * * * Sora Shura Cântă-mi cântecul pe care ne-o cânta bătrâna mamă Fără regrete pentru speranța pierdută Pot să cant împreună cu tine Știu, și știu, De aceea vă faceți griji și deranjați - De parcă aș fi din casa mea natală, aud un tremur ușor în voce Îmi cânți, ei bine, sunt cu asta, Aici, cu aceeași melodie ca și tine, o să închid puțin ochii - văd din nou trăsături dragi Îmi cânți La urma urmei, bucuria mea este că nu am iubit niciodată singură Și poarta grădinii de toamnă, Și frunze căzute din cenușa de munte Îmi cânți, ei bine, îmi voi aminti Și nu mă voi uita încruntat: Este atât de plăcut și atât de ușor pentru mine Să-mi văd mama și găinile tânjind Pentru totdeauna, pentru ceață și rouă, m-am îndrăgostit de tabăra de mesteacăn, și de împletiturile ei de aur, Și rochia ei de pânză De aceea nu este greu pentru inimă - sunt pentru un cântec și pentru vin Păreai ca acel mesteacăn Ce se află sub fereastra nativă Septembrie S A Yesenin septembrie Septembrie V Ya Bryusov septembrie / septembrie La Catedrala din Quimper Am fost sfâșiat de un chin pătimaș, M-a rupt de un dor întortocheat, Când nemăsurat, dar tăcut În întuneric ai crescut înaintea mea Crearea secolelor scufundate! Bagând două ace în cer Te-ai ridicat în lumina liniştită a stelelor Ca stăpânitorul întunericului din jur Viselor mele, mereu tulburătoare, Voinței mele neputincioase - Ai spus fără cuvinte despre imposibila Îmbinare a forței și a viselor! M-ai strâns, necruțător, Cu toată greutatea vremurilor trecute Am fost, și nenorocit și criminal, Măreția Ta dezvăluită! Și iată un vagabond fără nume În pătratul întunecat căzut înaintea ta, bătrânul a încununat, Ca înaintea lui Isis, un discipol Quimper Septembrie * * * I A Bunin Roua, sub focul roz pal al Orientului Îndepărtat, devine aurie În stepă stă un manechin pe un șoc Zorii în stepă, roua fumează în stepă Ziua înainte, atât de veselă pentru noi, Și în spatele nopții, ca un nor Păstorii dorm Oile strânse împreună, sclipind cu ochii chihlimbari adormiți septembrie / septembrie sep octombrie I Severyanin Poezia stărilor de spirit lunare septembrie / septembrie Ca într-un basm Ca într-un basm! Luna devine albastră Luna devine argintie Tăcere transparentă Ca într-un basm Ca într-un basm! Lupa devine albastră Și pădurea se scheletează De ce esti tacut? Ca într-un basm Ca într-un basm! Luna devine albastră Nu respiră, nu suflă Stuf de lac Ca într-un basm Ca într-un basm! Lupa devine albastră Câmpurile cad Despre ce esti trist? Ca într-un basm Ca într-un basm! Lupa devine albastră Și strălucește în lumina lunii umflarea acoperișului Ca într-un basm Ca într-un basm! Luna devine albastră Și fața ta devine palidă Ce ascunzi în inima ta? Ca într-un basm Ca într-un basm! Lupa devine albastră nu îndrăzni să te ridici Băţ Ca într-un basm Ca într-un basm! Luna devine albastră Vreau afectiune! Răspunde! A intelege! lor "Velsk" Septembrie I A Bunin * * * Într-o noapte caldă, pe o potecă de munte, merg într-o pădure de măslini Văd pe cer o lună albă, senină, Port bucurie liniștită în inima mea Lumina și umbra trec prin mine ca o plasă O pădure rară este ca o grădină cenușie Peste un munte departe și înalt Două stele de la miezul nopții mint Aici sunt casele Luna albă, limpede - Împotriva colibei mele albe de noroi Și toată noaptea zgomotul cicadelor murmură printre pietrele în șuvoaie de cristal septembrie / septembrie Septembrie V Ya Bryusov Fiecare moment septembrie / septembrie Fiecare clipă este un miracol și o nebunie, Fiecare fior este de neînțeles pentru mine Toate căile de meditație sunt confuze, Cum să afli ce este în viață, ce este într-un vis? Această lume este de două ori infinită, Imaginea Mea a dispărut în tainele spiritului: Dar aceeași minte secretă este întâlnită, mă uit doar în tăcerea cerului Fiecare piatră poate fi minunată Dacă trăiești într-o închisoare lentă; Toate cuvintele cântecelor uitate de oameni strălucesc uneori cu mister în minte Dar atrage la o luptă aprigă cu toată lumea La viață, la moarte - un vis lacom! Dulce este să fii pe un tron, într-o diademă, Și să săruți o gură supusă Vom ajunge la un miracol din toate punctele de vedere! Această lume este o umbră a altei lumi Aceste gânduri sunt inspirate de acolo, Aceste rânduri sunt primul pas Septembrie M V Lomonosov Inscripția de pe coborârea navei, numită Ioan Gură de Aur Coboară la noi, Hrisostom, părăsind cerurile, Frumusețea de aici este vrednică de vederea ta: Fiica lui Petru îți dedică această navă și umple toată marea cu numele tău Când pleci într-o călătorie pe ea între metereze, tună împotriva dușmanilor ei invidioși Mai înainte ai tunat cu buze de aur în biserici, Dar de acum vei răsuna cu vorbe de foc în ape Este datată septembrie pe baza unei scrisori către I I Shuvalov din septembrie , unde M V Lomonosov relatează că a compus poeziile „după ce nava a fost lansată la cină” (Soch , p ) septembrie / septembrie Septembrie A S Pușkin Elegie Anii nebuni s-au stins distracție Mi-e greu, ca o vagă mahmureală Dar, ca vinul - tristețea vremurilor trecute În sufletul meu, cu cât mai bătrân, cu atât mai puternic Drumul meu este trist Marea tulburată îmi promite lucrarea și durerea Celui care vine Dar nu vreau, o, prieteni, să mor; Vreau să trăiesc pentru a gândi și a suferi; Și știu că vor fi plăceri pentru mine Între întristări, griji și frământări: Uneori iarăși mă voi îmbăta de armonie, voi vărsa lacrimi peste ficțiune, Și poate - la apusul meu trist Iubirea va fulgeră cu un zâmbet de rămas bun septembrie / septembrie Septembrie K K Romanov Lună Să ne fie noaptea mohorâtă, să fie întuneric în lumea de dedesubt, - Ar trebui să fim descurajați când suntem plini de speranță, Ce va ieși maiestuos în eterul azur Luna strălucitoare în slava încântătoare a strălucirii De îndată ce aruncă raze - în acest moment de iluminare Totul se potolește, care chinuie, asuprește și tulbură, Iar sufletul, aprins, este plin de tandrețe, Și o inimă răzvrătită nu poate lâncevi O, strălucește asupra noastră, lună, cu salutări cerești, ca mai des ochii noștri să se înalțe spre tine Viața este mai clară, luminată de lumina ta, Deși lumea noastră este sumbră, deși nopțile noastre sunt întunecate septembrie septembrie Pavlovsk Septembrie I S Aksakov Noapte Noaptea a coborât în ținută înstelată, Și, văile patimilor străine, Parcă s-ar fi luminat în abisurile albastre ale Întunericului ochilor ageri, gânditori Lumea s-a liniştit De-abia scutură Frunze de ramuri; de jur împrejur somnolență și somn Numai noaptea însăși nu doarme, Trăiește și cu putere, respiră măsurat, Și păzește cu sensibilitate pământul, Îmbrățișează totul cu o taină profetică, Și vede totul nevăzut, Ia seama la nespus! Un cor fără sunet conduce în întuneric Și cântecul nopții este inteligibil pentru inimă, Și se pare că din acele înălțimi muntoase se lasă adevărul nepământesc! septembrie / septembrie Septembrie M A Lokhvitskaya Cântec de leagăn A venit seara, pâraiele sunt ascunse, Strălucirea fulgerului se stinge; A căzut ușor pe obrajii tăi Umbra de gene mătăsoase În pădurea îndepărtată, la despărțire, flautul Trill își suna propriul Legănându-ți în liniște leagănul Îți cânt o melodie Multă vreme, admirându-te înainte de a merge la culcare, contempl, iubind, - Cerul este în privirea ta nevinovată, Paradisul meu este în ochii tăi Multă vreme mă uit la chipul angelic: - Dragă, spun eu, trist, Ești încă un bebeluș, iar lumina este atât de mare Vei fi fericit, copile? Nu vede decât o lună în mijlocul nopților întunecate, Ce-mi topesc în inimă; Îmi trimite un snop de raze argintii, El îmi ascultă cântecul Dormi, nu sunt singur cu o soartă fericită, sunt treaz în întunericul nopții, - Îngerul tău păzitor te veghează Și te umbrește cu o aripă septembrie / septembrie Septembrie K M Fofanov septembrie / septembrie * * * Sunt finlandez prin naștere și libertatea mândră este dragă sufletului meu încă din copilărie, dar în lumea răului nu poate găsi un rezultat Sufletul meu, ca natura finlandeză, este monoton și trist Acolo unde o familie se ridică pe pietrele marginii de granit a Pinilor Triști, Unde stepa orbiește cu frumusețea unui cadavru mort, Unde se usucă mușchii, unde soarele strălucește plictisitor - Acolo este patria mea! Acolo, printre stânci, bunicii mei se plictiseau; Aruncând o plasă într-un val care alergă, Cântau despre victorii în ton sub ton, Sau își continuau conversațiile sumbru La vetre, gustând liniștea În ceasul aspru al unei furtuni aprige, Când viscolul zumzea prin câmpuri Și zăpada a căzut din azurul încruntat, Ei, stând într-o piele groasă de urs, S-au încrezut în vise tainice Și mă topesc în sufletul meu trist Lenea lor mândră și visătoare, Și sunt aspru; Îmi place gheața de cristal Și râsul unui viscol, nebunește de muzical, Și o umbră cu model dintr-un pin În sufletul meu, coacendu-se la cântece, Gânduri frumoase înghesuie semințele Și mă grăbesc, epuizat în sufletul meu, Ca o cascadă din regiunea miezului nopții, Ca un val constrâns de ape finlandeze Există o cascadă, scânteietoare de spumă lăptoasă, Se străduiește în depărtare și mormăie și face zgomot Și plânge, și bate în veșnică răutate, Dar lupta inimii lui este rece Ține cont de granit mohorât * * * Grădina este neglijată, grădina este blocată, - O casă veche, cenușie; Curtea este plină de vegetație, iazul secat - Servicii dărăpănate de jur împrejur Câteva trepte tremurate ale verandei, Sticlă colorată în uși; Bănci de-a lungul pereților, sobă de teracotă Pe holuri joase și întunecate Septembrie K K Romanov Există scaune în cameră, tapițate în Maroc, O imagine cu o lampă în colț, Cărți pe rafturi, un șemineu, un pian, un covor moale pe jos În această cameră atât iarna cât și vara Atât de multe flori pe fereastră - Cât de familiar și de dulce îmi sunt toate acestea, Ce drag mie! - Visele tinerilor! întâlniri fericite Pe câmp și în întunericul pădurii Seara, discursuri lungi și liniștite Alături, la masa de ceai Anii trecuți, cei mai buni ani, necazurile și anxietățile extraterestre! Zile senine de liniște și libertate! Loc liniștit, natal! „Acum există o singură povară în inima pierderilor de neînlocuit Unde este vremea bună? Unde este această fericire acum? septembrie / septembrie Pavlovsk Septembrie V A Jukovski septembrie / septembrie * * * Despre un trandafir minunat fără spini S-a repetat de mult în versuri și proză; Din cele mai vechi timpuri ne rugăm zeilor Să ne deschidă calea către un trandafir minunat: Ne-o imaginăm în partea îndepărtată Înflorind; Pe o înălțime formidabilă ne gândim, La care păzim accesul De o mulțime de dragoni și duhuri, În mijlocul ororilor singurătății - Un trandafir fără spini pândește; Dar asta este o amăgire a imaginației - O floare fermecătoare Aproape de noi! Spre un colt de rai, Unde-i miros in tacere, Balaurul nu-i blocheaza potecile: Sanctuarul lui este pazit de Zeita-bunatate cu privirea limpede, Prietenia - sora haritei - Cu o conversatie placuta, dulce, Cu un chip vrăjitor - Și Caritate modestă Cu toiagul acela fermecat, Care se atinge Poruncește ochilor să strălucească prin lacrimi Și buzele strânse de întristare Întoarce un zâmbet de fericire Acolo înflorește invizibil Creația celui mai bun dintre zei - Trandafirul Sfânt fără spini Septembrie V K Kuchelbecker Marea furtunoasă cu cer senin Neptun sălbatic mormăi, fiert și împrăștiat în valuri, Și din înălțimea de aur se luminează zorile târzii, Zeus vesel i-a zâmbit, i-a zâmbit universului: Deci, senină, legea veșnică privește răzvrătirea Pasiuni zgomotoase; așa privește înțeleptul neînsemnatul răbufnire: De la începutul veacurilor, puterea a fost liniștită în măreția formidabilă septembrie / septembrie Memel Septembrie F V Volkhovskoy Cântece ale poetului siberian L P Fomina Melodii siberiene triste, Nici în ele nu există note blânde și grațioase: în sunetul lanțurilor, recoltele realizate sunt capabile să producă un fruct luxos și fraged? Dar în severitatea lor foarte mohorâtă, Prin rigiditatea versului lor vei observa Îmbrăcat de un gând curajos - Atât puterea, cât și vise nobile Nu este frică în ei, nici minciună, nici îndoială, Numai cinstea i-a dictat, Și cu ciocanul convingerii sfinte Perseverența a făurit un vers aspru Și acest vers, pe lângă sunete blânde El va găsi o cale de încredere către inimile rudelor sale - Și în ele - leneș, nepăsător sau nepăsător - El va sparge cătușele indiferenței septembrie septembrie Tomsk Septembrie A S Pușkin * * * Lângă locurile unde domnește Veneția aurie, Odin, vâsletor de noapte, conducând o gondolă, În lumina Vecerniei, navighează pe malul mării, Rinald, Godfred, Erminia cântă Își iubește cântecul, cântă de distracție, Fără intenții îndepărtate; El nu cunoaște nici slavă, nici frică, nici nădejde, și este plin de muză liniștită, El știe să-și delecteze drumul peste abisul valurilor Pe marea vieții, unde furtunile cu atâta cruzime Urmăresc pânza mea singuratică în întuneric, Ca ea, fără răspuns, cânt mângâietor Și îmi place să cugete la versuri secrete septembrie / septembrie treizeci Septembrie A A Fet trandafir de toamnă Pădurea și-a plouat vârfurile, Grădina și-a dezvelit fruntea, Septembrie a murit, iar daliile Au Ars de suflarea nopții Dar în suflarea gerului Între morți singur, Doar tu singur, regina trandafir, Mirositoare și magnifică În ciuda încercărilor crude Și a răutății zilei care se stinge Sufli asupra mea cu forma și respirația primăverii septembrie / septembrie Octombrie a venit deja - crângul își scutură deja ultimele frunze de pe ramurile sale goale A S Pușkin Vântul din octombrie va înghiți crângurile S A Yesenin Să rătăcesc pe poteca pustie prin sate fără un scop, Să înghețe sub fulgii unei furtuni de zăpadă de la începutul lunii octombrie D L Andreev octombrie Nes' f b'-ngments din istoria poeziei ruse ó S-au scris bannere de octombrie și „Pădurea își pică rochia purpurie, / Câmpul ofilit de ger se argintează ”, x „ѵy, trib / Tânăr, necunoscut Octombrie este luna preferată a A S de altfel sh octombrie Amintirea lui Tsarskoye Selo, înviată cu nămol în aceste zile, a fost infinit de dragă inimii poetului Noyair PiL a considerat deja plictisitor uneori La septembrie/ octombrie a avut loc celebra „Convorbire între un librar și un poet” La / octombrie , A S Pușkin a încheiat poezia „Țigani” fără epilog La / octombrie a fost scris un epilog La / octombrie , Pușkin a ars al -lea capitol al romanului Eugene Onegin La / octombrie , Pușkin a scris Scrisoarea lui Onegin către Tatiana la Țarskoie Selo La / octombrie , Pușkin a început să scrie poezia „Călărețul de bronz”, pe care a terminat-o la octombrie în stil vechi Sărbătoarea liceală din octombrie a fost dedicată nu numai lui Pușkin, ci și altor poeți care au părăsit Liceul Tsarskoye Selo În cea mai mare parte au băut cântece Așa că, de exemplu, la octombrie , Delvig și-a început poemul cu versul Din nou, prieteni, în cercul fratern Ne-a adunat tatăl mahmurelii, Ridică-ți cupele brusc În onoare și prietenie și distracție Și în , când nici Delvig, nici Pușkin nu mai trăiau multă vreme, poetul L A Mei scrie în cântecul său de băut „Pentru studenții de la liceu”: Ne-am adunat cu toată familia - Și ei, care au plecat, Împreună cu noi, așa cum era înainte, Suflet de nedespărțit! În octombrie (după noul stil), E P Rostopchina a decis să învețe femeile să scrie poezie („Cum ar trebui femeile să scrie poezie”) Dar haideți să urmărim ordinea zi de zi Iată-ne în octombrie În octombrie (conform noului stil) s-au născut poeții I M Born, S T Aksakov, S P Shevyrev, A V Koltsov, N V Stankevich, M Yu Lermontov, I S Aksakov, I S Nikitin, I A Bunin, N K Roerich, M A Kuzmin, A Bely, M I Tsvetaeva, S A Yesenin octombrie K D Balmont În templul albastru Și din nou toamna cu o vrajă de frunze ruginite, Roșu, stacojiu, galben, auriu, Albastrul mut al lacurilor, apele lor groase, Fluierul iute și plutirea țâțelor în pădurile de stejar grămezi de cămilă de nori maiestuoși, azurul stins al cerurilor turnate, Cercul întreg, dimensiunea trăsăturilor abrupte, bolta înălțată, noaptea în glorie de stele Care visează albastru smarald Beat în ceasul de vară, dor noaptea Tot trecutul stă în fața lui cu ochii lui În pârâul Lăptoase, surf-ul bate liniștit Și mă răcesc, ghemuindu-mă în centru, Prin ceața despărțirii, iubirea mea, cu tine octombrie Paris octombrie A V Koltsov înțelepciunea umană Gând Ce vrei să spui în lumea asta Spiritul unui om înțelept? Cum poți numi soarele: „Ascultă, soare! Ridică-te, nu te mișca! Ca să nu mergi pe cer! Ca să nu strălucească pământul! Vino la țărm, uită-te la mare - Ce poți să faci mării, Să faci apa din ea să se răcească, Să se întărească ca o piatră? Cu ce forță secretă poți opri Mingea universului, Ca să nu se ducă, să nu se învârtească? Reconstruiește întreaga natură! Lumea e frumoasă Nu vrei să Nu, înțeleptule, nu poți! Da, nu poți, un sclav al spațiului, Un sclav al anilor și al timpului, Fii tu un abis de forțe, idei, Umple cerul cu tine însuți, Fii tu totul, unul și pretutindeni, Fii tu un zeu - și cuvântul este fapta! Dar când toate acestea, Infinit și una, Sunt înaintea noastră într-o haină de lumină, — Atunci nu există altă putere Tot ce există este tot al lui Dumnezeu; Și înțelepciunea noastră este a lui Dumnezeu septembrie / octombrie octombrie K N Ldov * * * (Din ciclul dedicat lui A M Mikeshina-Baumgarten} Noaptea e moartă În ceața albastră Fantoma albastră a zilei a răsărit, Dar nu vom părăsi frumosul În fumul focului azur Lăsați inevitabilul amiază să se dezlănțuie Cu focul său înșelător, - Vise pâlpâitoare și amurg blând Ne ascundem în măruntaiele inimii Pentru noi, care am experimentat durerea apusului Și secretul cerurilor înstelate, Vălul eternității este ridicat Deasupra lumii voalurilor fantomatice Prin această barieră de fum Dăruită de Dumnezeu nouă pentru a trece Și bucurați-vă de răcoare Și beatitudinea Căii Lactee septembrie / octombrie octombrie Consiliul Rutier Sunt din nou pe drumul mare Elemente cetatean liber, Din nou într-un bârlog rătăcitor Cred că unul Am nevoie de acest divertisment Oboseală a corpului și melancolie, Și mișcare nemișcată Pe care eu fluctuez ușor Au putere de excitare, Au o maree magnetică, Și a trăit o viață ascunsă S-au târât brusc la apelul lor Lumea exterioară, lume diversă Nu exista pentru mine: Spectatorul aparițiilor sale este inactiv, Nu fac deosebire între întuneric și zi Nu-mi pasă: un zâmbet de fericire Ziua va încălzi câmpurile Sau un halat mohorât de vreme rea Îmbrăcați cerul și pământul; Panoramă în schimbare minunată, Fie că pădurile, munții deoparte, Sau de stepă rece, nereținută Se întinde cartierul într-un somn mort; Satele se ridică înaintea mea, Altare ale durerii și ale muncii Sau cu sărăcia luxoasă Orașele orbiesc în ochi! Tot la fel pentru mine: ochi invers Sunt cufundat în secret în mine, Și în această lume singuratică M-am închis pe toate părțile Îmi place această izolare Trăiesc o viață ciudată în ea: Realitatea în ea este un vis și văd vise în realitate! P A Vyazemsky septembrie / octombrie octombrie K K Romanov * * * Arțar purpuriu, ulm liliac, mesteacăn auriu Cât de dureros mi s-a dat în inima amenințarea culorilor toamnei! Ținuta irizată a naturii Și strălucirea și luxul decolorării Cu tristețe supusă ei spun Că vremea rămas bun este aproape Adio verii și căldurii, Și teii cu frunze șterse, Că, căzând ca o ploaie de aur, Foșnind în alee sub picioare ' Și cu frumusețea ta strălucitoare, Mesteacăn, arțar și ulm violet, Până în zilele când ai o nouă viață Așteaptă o nouă primăvară septembrie / octombrie Pavlovsk octombrie Stea Privește stele: multe stele în liniștea nopții Arde, strălucește în jurul lunii Pe cerul albastru Privește stelele: dintre ele, cea mai dulce dintre toate este una! Pentru ce? Trezindu-te mai devreme Arde mai puternic? Nu! mângâie lumina prietenilor ei despărțiți: Ochii lor, pe cerul albastru, Se întâlnesc pe el Ea abia se vede pe cer, Dar arată gânditor Dar privirea trimite o privire de întoarcere Și tandrețea arde În noaptea azurie nu ne luăm ochii de la ea, Și o vedem plecând în cer și din cer Ți-ai ales o stea pentru tine? În liniștea nopții Multe dintre ele strălucesc și ard Pe cerul albastru Nu încredințați prima inimă care se ridică și, zadarnică în dragoste, Nu-l numi pe cel mai strălucitor dintre toți ai Tăi Spune-i pe asta steaua ta, Ce arată cu gândul, Și privirea trimite o privire de întoarcere, Și arde de tandrețe E A Baratynsky septembrie / octombrie octombrie A A Fet Luna și Trandafir El M-am trezit devreme peste munte, Ca să-ți văd înflorirea, Și mă uit cu rugăciune toată noaptea Taci, nu alungi, Dar tufa ta spre mine Nu deschide buze stacojii Ea Suflarea nimănui nu se compară Cu puritatea razelor tale, Dar nu e de ei să mă trezească: Aştept sărutul unei zile fierbinţi, Aştept regele încoronat; Pentru el, zorii ascunde o frumusețe parfumată Sub diamantele rouei septembrie / octombrie octombrie M I Tsvetaeva * * * Pas demnitar-mândru trec prin sistemul oamenilor de rând Pe cufă – cu prețul a trei pământuri – Domnul a dat un ordin Astăzi este sărbătoarea slujitorilor neipocritilor: O ploaie întreagă - în etajele culese! Regele de pe tronul ceresc este cel care dă Ordine credincioșilor Luați mâinile, oameni buni! A mea este prada! Iar pe piept strălucește Semnul Pasionat al Măreției și Distincției, Ordinul Leului și Soarelui - o frunză de arțar octombrie ziua lui Serghie octombrie K K Romanov * * * Lacul este luminos, lacul este curat, suprafață netedă, pace și liniște! Soarele este fierbinte, soarele este radiant Deasupra valului albastru! O, dacă o inimă anxioasă și furtunoasă ar putea fi și ușoară, Ca acest lac în dimineața azurie, Soarele tocmai a răsărit! septembrie / octombrie Friedrichshafen Afi „Kichkenyo actam khair!” Pentru tine, plopul meu zvelt, Sunt gata să uit lumea întreagă Atât Moscova, cât și Sevastopolul! La ora când umbrele cad La dealuri și la văi Și chemarea la rugăciune Muezini credincioși, Și auzi șuvoiele murmurând Prin grădinile lui Bakhchisarai, Și privighetoarele vor fluiera, stingând voluptuos, Briza va juca Cu plopi pe vârfuri - La această oră, seara, Vii de pe munte cu ulcior, Și un pârâu sunet Urla într-un ulcior; Apoi ies si eu afara Scoate-ți portofoliul de călătorii Vreau să desenez în ea Tabăra ta virgină și zveltă, Aceste împletituri sunt pe umăr Și în ochii unei flăcări însuflețite, Și trăsături orientale Deși stânjenitor, deși greșit Dar iarăși cu ulcior fugi ca o capră! țip la tine: „Îmi pare rău, Culoarea luxuriantă a lui Bakhchisaray! Ești pentru o clipă, la jumătatea drumului, Nu te mai juca, Încrucișează-ți mâinile și stai în picioare Deasupra ulciorului cu grație; Vin la tine - dar te uiți Convingător și de rău augur am implorat degeaba Dă-mi o băutură rece - Ai spus: „Kel Fantal!” Și ea trânti poarta octombrie N V Berg Afi este un nume de femeie tătară „Kichkenyo ahpiam khair!” - Bună seara dragă! {tătar ) "Kel Fantal!" - Du-te la fântână! {tătar ) septembrie / octombrie Bakhcisaray unsprezece octombrie M A Voloshin Ieși pe acoperiș Aplecă-te spre cele patru direcții cardinale, întinde-ți palma Soare Apă Nori Foc Tot ce este frumos pe lume O torță plină de șofran într-o ceață de șofran, Un fascicul stropit cu brocart umed, Mâinile întinse spre cer din spumă, Apusul soarelui sigilând litere de ceară ale norilor Ieșiți în timp, înecați-vă în spațiu Gânduri, evenimente, vise, nave Ei bine, iau în rătăcirile mele rătăcitoare Cele mai bune amăgiri ale pământului octombrie octombrie K K Romanov Pe malul mării în Genova eu Înaintea acestei întinderi imense, O, cât de răpit sufletul! Ea este o tristețe de neînțeles și plină de bucurie liniștită O, cuvântul nostru slab, ce sărac ești! Și cu cât mai săracă, Cu atât mai frumoasă este lumea lui Dumnezeu înaintea noastră, Și cu atât ne simțim mai vii In melancolie, in langoarea neputintei In fata frumusetii nespuse as vrea sa-mi desfac aripile Si sa ma inec in acel azur septembrie / octombrie octombrie K K Romanov Pe malul mării în Genova II Ce frumusete! Ce spatiu! Nu, mare, ești inexprimabil! Captivul își îneacă privirea În azurul nemărginit al apelor Mă uit - nu arăt suficient Înfățișarea ta Capturează spiritul involuntar: Sufletul se rupe și arde, Este cumva dulce și dureros O, dacă i-ar fi cu putință Să se îndepărteze ca o pasăre a mării Din stâncile și pietrele de pe coastă Și să se contopească cu distanța albastră - Scuturând atât praful, cât și degradarea pământului, Și povara vieții, fără efort Ea și-ar întinde aripile Și îneca-te în acea distanță! octombrie / octombrie sfat bun La albumul lui V A A (zbukin) Dragoste, speranță și răbdare: o sursă decentă pentru viață Înainte fără teamă; timp bun! Pentru toată garanția providenței Binecuvântat este cel care urmează Iubirea; Ea aduce bucurie la viață Iar fericirea dezvăluie un curcubeu Pe cel mai formidabil nor de necazuri Până la răsăritul zorilor - Memnon fără suflet, rece, liniștit; A răsărit zorii - și el respiră! Și bucuria a sărit în marmură! Așa este lumina magică a Iubirii, dătătoare de viață de mari sentimente, aspirantă la fapte înalte! Nu există iubire în inimă - nu există viață! Sper cu o ceașcă de bucurie Suntem un bun tovarăș – crede, dar știi, Ce nu este pământul, ci cerul este paradisul; Mai degrabă fii amabil fără recompensă! Când Speranța zboară - Privește liniștea Răbdare; Va înlocui bucuria seducției cu puterea directă De-ar fi, sfântă comoară, Bunătatea ne-a fost păstrată; Fii demn - și lasă restul în ceruri! octombrie V A Jukovski octombrie / octombrie octombrie K D Balmont Numai Nici bucuria Cairoului înflorit, Unde muezinul cântă noaptea, Nici Java, unde locuiește printre ruine, În Boro-Budur, Lampa Lumii Albe, Nici Benares, unde Indra dorește o sărbătoare tunătoare, năvălind o pană de foc printre văile înnorate de azur, - Nu toate locurile unde lira cânta din fericire, - Nici Roma, unde slava zilelor este încă vie, nici nume, al căror sunet este desfătare, umbra Meccii, Damascului și Bagdadului, - Nu cânt cuvintele prețuite - Și nu am nevoie de nimic la Paris, Am nevoie de un singur cuvânt: Moscova octombrie octombrie S T Aksakov K Marichen Ai fost la Moscova, suveranul, Ai văzut lumina lui Dumnezeu Și a trăit în glorioasa capitală Până la vârsta de paisprezece ani Pentru prima dată ești o felicitare (eu însumi văd cum în vis) Primești la mulți ani În tăcerea satului Întotdeauna am fost străini de zgomotul vieții orașului, Fără bogăție și fără nevoie Am trăit cu familia noastră Va fi și mai liber pentru noi În simplitatea rurală pașnică Și mai plăcut și mai calm, Uitând de tam-tam Deși sezonul este dur Toamna târziu uneori, dar vremea este bună Ai o familie octombrie / octombrie Radonezh octombrie K K Romanov La un lac M D Davydov Obosit fiu al pământului, în zilele grijilor deșarte, Printre insulte mărunte și entuziasm lumesc, Lângă lacul din pădure caut singurătatea Nu încetați să admirați suprafața transparentă a apelor: În ea, ca și cum ar fi un secret, există o forță de atracție Nu de asta sunt atât de atras de lac, Ceea ce se reflectă uneori în jeturile sale Toate adâncurile cerului cu o frumusețe nepieritoare Și stelele din miezul nopții dansează rotund radiant, Și dimineața este senină cu un zori roșu, Și nori ușoare familie aerisită? Nu pentru că aici, deși sunt cucerit de pământ Spre cerurile îndepărtate, parcă sunt mai aproape? octombrie / octombrie lângă stația Belaya Stele Iată o ceață minunată Revărsată peste pământ; Noaptea a căzut pe pământ Stelele s-au luminat pe cer Și îmi place să mă uit la alergarea lor magică Și în liniștea nopții După ce au redus întunericul, strălucesc în liniște De la o înălțime albastră, Și îmi place să privesc lumina misterioasă! Apoi strălucesc brusc Apoi, un minut mai târziu, Ei vor fugi din nou în întuneric, Apoi vor străluci din nou Și îmi place să le privesc, mi-ar plăcea să zbor la ei! Parcă zburdandu-se pe cer, ei conduc acolo un dans rotund Și deodată, rostogolindu-se din cer, Vor cădea la pământul nostru Și îmi place să privesc zborul genial! Și, căzând la pământ, În liniște steaua se stinge: S-a plictisit pe pământ - Aici e doar una Și îmi place să privesc Stele se estompează! Nu-mi place să privesc Ca focul ceresc Încetează să mai strălucească aici, Este cuprins de întunericul pământului! Deci, cred că ora fatală ne va distruge, încărcat când În răpirea sentimentelor, să lovim ca o stea, Pe o cale întunecată strâmbă! Păziți-vă de ea, Calea acestui întuneric! octombrie N A Dobrolyubov octombrie / octombrie octombrie I S Aksakov * * * Printre florile sezonului de toamnă, care au văzut viscol și ger, Culoarea de primăvară a înflorit brusc - Unul dintre trandafirii stacojii timpurii Mirosi deodată a suflarea de mai, Soarele zilelor de primăvară fulgeră, Și părea că dragul oaspete mi-a adus, parfumat, Salutări din tinerețe! octombrie / octombrie octombrie F Sologub * * * Numai noi doi nu am dormit, Eu și luna palidă Eram întunecat de tristețe Și luna era senină Iar luna, ascunzându-se, jucând un basm în praful instabil, De mult a zăbovit la marginea întunericului pământului care respira Dar, îmbătat de încântare, mi-am aruncat luna De la pământ, îndrăgostit de ea, Înalt până la abrupt Ce este rău, ce este fără păcat, Luna a țesut totul împreună, - Noaptea mea a devenit mângâietoare, Și tristețea mea este strălucitoare octombrie / octombrie Omsk - Novonikolaevsk Vagonul de cale ferată octombrie P P Ershov octistist eu Somnul a trecut prin suflet traiesc din nou Există bucurie și fericire pentru mine pe pământ Bucuria aduce flori pe altarul inimii, iar fericirea este gata să toarne parfumuri asupra lor Phoenix s-a născut din cenușă, o, prietene! Cred că scânteia focului lui Prometeu a căzut deja asupra victimei; O clipă - și va străluci puternic, iar inimile Altarului vor arde de focul sfânt al renașterii octombrie / octombrie A H Maikov * * * "Din idealuri!" Click groaznic! „Sfârșitul vieții de apoi minciunile și frica! Secolul nostru este atât de glorios și mare, Ce taie până la rădăcină și cu undă! Lumea nu așteaptă decât mântuirea de la noi – Deci – fără milă! și înainte! ” Și acum, ca un bețiv, ca pe jumătate treaz, Luând simbolul pentru adevăr, Te-ai repezit să distrugi Copil! A spart jucăria și s-a supărat că nu a găsit nimic în ea! Distrugi temple, sfâșii hainele, profanează altarul, tronul, potirul - Dar chiar în ele vede lumea garanția Speranței, Iubirii și Credinței? Sunt în sufletele noastre, ca Duhul ascuns al vieții în sămânța unei flori, - Și ce este sabia ta, acoperită de rugină, Și mâna ta copilărească! - octombrie / - octombrie octombrie P P Ershov cort natura Platforma lui este o câmpie verde; Pe ea sunt împrăștiate covoare cu flori: Zăpadă de crin aici, violet rozmarin aici, Și există grâne în refluxul aurului Din toate părțile deasupra lui cu o boltă de safir Panta cerurilor se profila solemn; Și de-a lungul marginilor tranziției zimțate Există o cornișă gotică de schele Acum cu panglici, apoi cu un val colorat Pliul norilor de pe baldachin aleargă; Și deasupra aurii strălucea, Ca o minge ușoară, arde strălucitor octombrie / octombrie octombrie M A Voloshin pregătire Nu am ales eu însumi ceasul nașterii, Vârsta și împărăția, regiunea și oamenii, Să trec prin chinurile și botezul Conștiinței, focului și apelor? Fiarei Apocaliptice Aruncată într-o gură căscată, Căzută mai adânc decât se poate să cadă, În zdrăngănit și în duhoare – cred! Cred în corectitudinea forțelor supreme, Dezlănțuind elementele străvechi, Și din măruntaiele Rusiei carbonizate spun: „Ai dreptate că așa ai judecat! Este necesar să se recoace întreaga grosime de viață la întărirea diamantului Dacă nu este destul lemn în cuptorul de topire, Doamne, iată carnea mea! octombrie Feodosia octombrie V Ya Bryusov iubesc unul Iubesc un lucru: să rătăcesc fără țintă Prin străzile zgomotoase, singur; Iubesc ceasurile de lene sfântă, ceasurile de gânduri și imagini Cu uimire, veșnic nou, întâlnesc albastrul primăvara, Iar seara sunt beat de foc roșu, Și noaptea trăiesc în amurg Privesc fețele celor care trec, sunt purtat cu imperios în secretele lor, Acum sunt plin de tristețe nesociabilă, Acum sunt devotat, acum sunt îndrăgostit Sub vuietul liber al trăsurilor visam și mă gândeam, În defileul zidurilor sunt toți de pază: Să prind chipul Domnului! octombrie / octombrie octombrie A M Zhemciuzhnikov Plimbare de seara in octombrie Au venit seri ploioase Și amurgul coboară devreme Eu, cu întârziere, am mers ieri dintr-o plimbare, Fie prin ploaie, fie în mijlocul ceții Iar cu vântul m-am zbătut cu toată puterea, Umblând încet involuntar; Iar el, furios, purtat de el, Ca păsările rapide, frunzele uscate pe câmp Și totul este mai întunecat în mijlocul câmpului și mai întunecat; Cu greu vedeam drumul Dar mai întâi - lumini intermitente, Apoi casa, apropiindu-se încetul cu încetul Parcă mă chema sub un adăpost liniștit De acolo, unde e atât de frig și de furtună; Și am auzit, urletul vântului în schimb, melodia nocturnă a lui Chopin Viata buna! Suntem plini de participare Și deseori primindu-ne cu mângâieri, Cum știe să ne încânte Cu frumoase tehnici de contrast! octombrie / octombrie Pavlovka octombrie A N Maikov * * * Alungă-le, gândurile tale chinuitoare! Ridică-ți cu forța privirea căzută! Lăsați soarele să piardă în ceața mohorâtă a sufletului, Și va izbucni și bucăți vor zbura, Ca niște fantome - întunericul și durerea sunt cu ele, Și viața va străluci în ochii tăi, sub o rază de aur, Ca deodată marea deschisă În toată întinderea ei de albastru! octombrie / octombrie Buyuk-dere octombrie I Severyanin octombrie după-amiază poezie Căzând de pe acoperișuri, diamantele se topesc, Și soarele a lăsat sticla, Liliacul încă își ține frunzele Frost a răsucit-o în arcuri, Dar până la prânz, - pe la douăsprezece - După ce s-a despărțit, se uită în albastru Tuns pentru salcâmul mai, Și covoarele sunt cearșaf mocnit, Tonurile lor se întunecă, se estompează Peisajul Naturii se degradează până la iarnă, astfel încât în zilele petalelor Să îmbrace o realitate fantezică octombrie / octombrie Gatchina octombrie K M Fofanov * * * „Vei fi înțeles, vei fi înțeles! - îmi șoptește o voce dulce, - Și gânduri liniștite lucrare melodioasă Atunci proștii nu o vor numi Misterul Cețos!” Acel apel mă leagăn Acea chemare de dulce speranță Sunt din nou proaspăt, sunt din nou sănătos Sunt gata să cred adevărul și plâng pe furiș Lumină în suflet, caldă în minte, caldă în natură, dulce Și ca o rază într-o închisoare umedă, Și ca o lumină în întunericul total, Viața mă strălucește cu putere Bodrey curge în venele de sânge Lacrimi de tandrețe Deja te salut din nou Primăvara, încântarea și dragostea Și sărbătoarea renașterii! octombrie / octombrie octombrie A A Blok * * * Am păstrat printre armoniile tinerețe Imaginea gânditoare și blândă a zilei Aici a suflat un vârtej, s-a ridicat praful zburător, Și nu este soare, și amurgul este în jurul meu Dar în chilie e mai, iar eu trăiesc, nevăzut, Singur, în flori, și mai aștept o primăvară Pleacă - Miros un serafin, Visele tale pământești îmi sunt străine aici Plecați, rătăcitori, copii, zei! Voi înflori în ultima zi, visele mele sunt săli sacre, Dragostea mea este o umbră amorțită octombrie / octombrie I S Nikitin octombrie / octombrie octombrie Ce dimineata! Pe verdele pajiștii se întinde ger argintiu; Stufiile, îngălbenite deasupra râului, stau ca un gard albastru Deasupra distanței negre a câmpiei pustii O ceață transparentă se învârte, Și șuvițe lungi de pânze de păianjen cenușii Încurcau buruienile cenușii Și cerul este atât de senin, luminos, senin, încât acolo - departe - Văd – a fulgerat un pescar alb ca zăpada Și acum se scufundă în cer Veselă, înviorată de răcoarea pajiştilor, aştept soarele roşu, Admir pământul arabil, pădurea goală Și intru în desișul adormit Frunzele îmi foșnesc sub picioare, Două ciocănitoare bat undeva Și soarele răsare liniștit peste câmpuri, Lacurile ard cu un roșu Aici raze de aur fulgeră strălucitor Și se strecoară în desișul de mesteceni Din ce în ce mai departe - și ramuri umede Acoperite cu picături de lacrimi Toamna târzie, uneori tristă, are propriile sale culori minunate, Cum este o frumusețe într-un zâmbet de rămas bun, În ultima îmbrățișare a iubirii Pe câmpuri se întindea ceață, O rulotă zgomotoasă de gâște Întinsă spre sud: se apropia o vreme cam plictisitoare; Noiembrie era deja la curte A S Pușkin Toamna târziu Turnurile au zburat departe Actualizare forestieră ' N A Nekrasio Câteva 'fragmente octombrie din oraşul istoric al „guezia / centură a і S Pușkin a finalizat lucrarea lui Nan Koi DryaII „Boris Godunov” În noiembrie, conform noului stil ( octombrie , conform celui vechi), A S Pușkin a pus data sub poezia „Angelo”, pe care a terminat-o În noiembrie, celebrele replici „Tu ești arțarul meu căzut, arțar înghețat " S A Yesenin a compus această poezie în la Moscova, aflându-se într-un sanatoriu pentru tratament În noiembrie (conform noului stil), poetul A M Zhemchuzhnikov a scris poemul „Macarale de toamnă”, care, în diferite modificări ulterioare, a fost destinat să devină cel mai faimos cântec din Rusia S-a cântat și s-a cântat cu cuvinte diferite și de multe ori nici măcar nu știu cui îi aparțin replicile păstrate în majoritatea variantelor: „Oh, ce doare sufletul, Poeții M V Lomonosov, V G Benediktov, I S Turgheniev, D D Minaev, A N Apukhtin, A L Borovikovsky, A A Blok s-au născut în noiembrie (conform noului stil) , V Hlebnikov, D L Andreev ce vreau sa plang! ! Nu mai plângeți peste mine, macarale " În noiembrie („Peste întunecatul Petrograd / Noiembrie a respirat frigul de toamnă”) în poemul lui Pușkin „Călărețul de bronz” scapă pe un leu din udându-l pe nefericitul Eugen Dar noiembrie nu a evocat întotdeauna poeților doar gânduri sumbre și imagini Așadar, în noiembrie, Igor Severyanin scrie un „program” pentru poezia sa de „primăvară”: Sunt privighetoare: sunt fără tendințe Și fără prea multă adâncime Dar fie că sunt bătrâni sau bebeluși, Mă vor înțelege pe mine, cântăreața primăverii În noiembrie, M Tsvetaeva se cufundă în misterioasa „Noaptea lui Dickens” („Îmi amintesc de noaptea de pe panta lunii noiembrie”) Dar să urmăm ordinea, zi de zi Iată-ne în noiembrie K K Romanov clopote Clopotele se repezi - Ce trist și deprimant De partea unui străin sună clopotele Din nou mi-am adus aminte de marginea patriei mele dragi, Și vechea melancolie a căzut peste inima mea Îmi văd nordul cu câmpia lui înzăpezită, Și parcă pot auzi clopotele și fluierele familiare ale satului nostru Și cu afecțiune și blândețe Clopotele sună dintr-o patrie îndepărtată octombrie / noiembrie Stuttgart comedian — dedicație — - Nu contează pentru comediantul care l-a jucat pe Înger, sau pentru Îngerul care a jucat pe Comedian, din moment ce - din mila ta - eu, în loc de datoria înzăpezită a Moscovei din , am purtat - tandru noiembrie M I Tsvetaeva Îmi amintesc de noaptea de pe pârtia lui noiembrie Ceață și ploaie La lumina unui felinar Fața ta duioasă - îndoielnică și ciudată, Dickensiană - plictisitoare și ceață, Pieptul înfiorător ca mările de iarnă — Chipul tău blând în lumina unui felinar Și a bătut vântul, și scările s-au ondulat Fără să-mi iau ochii de la buzele tale, Pe jumătate râzând, răsucindu-mi degetele în nod, am stat ca o mică muză, Inocentă - ca ceasul din urmă Și bătea vântul, iar scările s-au răsucit Și de sub pleoapele mele obosite, o mulțime de speranțe îndoielnice s-au revărsat asupra mea — După ce și-a atins buzele, privirea i-a trecut în zig-zag — Așa că serafinul, lânceind și păzit de sfințenia misterioasă a hainelor sale, Seduce lumea — de sub pleoapele sale obosite Astă seară este o altă noapte dickensiană Și, de asemenea, ploaia, și pur și simplu nu ajută Nici mie, nici ție, - și țevile biciuiesc la fel, Și scara zboară Și aceleași buze Și același pas, plecând deja grăbit - Acolo - undeva - în noaptea dickensiană noiembrie noiembrie F I Tyutchev * * * Când în cercul grijilor ucigașe Totul ne dezgustă - și viața, ca un morman de pietre, Se întinde pe noi, - deodată, Dumnezeu știe unde, Ne suflam mângâiere în suflete, Trecutul ne va învălui și ne va îmbrățișa Și o sarcină teribilă se va ridica instantaneu Deci uneori, uneori toamna, Când câmpurile sunt deja goale, crângurile sunt goale, Cerul este palid, mai înnorat decât valea, Deodată bate vântul, cald și umed, Frunza căzută va împinge înaintea ei Și va revarsa peste sufletele noastre, parcă-n primăvară octombrie / noiembrie noiembrie V A Jukovski visul Mughal Odată un mogul bun a visat, Chiar minunat: Deodată vede că el De o forță necunoscută Regele Atotputernic este înălțat până la locuință Și acolo, gândiți-vă, găsește un vizir Atunci abisul iadului s-a deschis înaintea lui Pe cine, te rog să spun, a recunoscut în întunericul infernal? Derviș Da, derviș, servitorul lui Orozmad, în ceaun, În rășină cu barbotare La cină, dracii găteau Mogulul s-a trezit de frică; Fugi repede după vrăjitor; Se înclină la centură; bate cu fruntea: — Tată, explică minunata viziune — „Visul tău este vocea lui Dumnezeu”, i-a răspuns vrăjitorul - Vizir în paradis pentru ceea ce este în tărâmul deșertăciunii, În mijlocul unei curți luxuriante, îi plăcea singurătatea Serviți dervișul; nu fi suessvyat; Nu te târâi înaintea celui care este puternic și bogat; Nu mergeți la viziri să vă închinați Când, dacă n-aș fi vrăjitor, Și aș putea adăuga două cuvinte la cuvintele lui, Atunci m-aș ruga cu umilință pentru un lucru: Prieteni, iubiți baldachinul adăpostului vostru părintesc; Unde este fericirea, dacă nu aici, în sânul tăcerii, Cu uitarea deşertăciunilor, cu nepăsarea libertăţii? O, binecuvântări curate, dulce dar al Naturii! Unde sunteți, câmpurile mele? Unde ești, iubire de primăvară? O țară în care am înflorit în umbra singurătății, Unde dulceața secretă mi-a revărsat în piept O Grove, O, prieteni, când vă voi vedea? Când, părăsind lumea, din nou fără constrângere Ar trebui să gust baldachinul tău, amurgul și pacea ta? DESPRE! cine îmi va întoarce văile natale? Când, când Phoebus și fiicele lui Mnemosyne vor veni sub un acoperiș liniștit să vorbească cu mine? Cu ei, ceasul meu este inspirat de distracție; Atunci voi înțelege cursul cerurilor tainice Și cărările înalte ale luminilor nu se descoperă Când nu-mi este destinul să cunosc aceste minuni, Să mă umplu de farmecul pădurilor; Lasă-mă cucerit de murmurul izvoarelor, Să cânt strălucirea și curentul lor liniștit! Firul vieții pentru mine nu va fi țesut din aur; Adăpostul meu va fi jos, patul meu nu va fi bogat; Dar este mai puțin decât bietul somn și dulce și adânc? Și este mai puțin decât plăcerea unui suflet nevinovat? Îmi voi transforma pustiul într-un templu pentru el; Va veni ceasul să plec spre țărmuri necunoscute - Vârsta mea a fost o zi liniștită, iar moartea este calmă octombrie / noiembrie noiembrie A A Ahmatova Creare Se întâmplă așa: un fel de langourare; În urechi ceasul nu se oprește; În depărtare, un bubuit de tunete care se stingea Voci nerecunoscute și captive Văd atât plângeri, cât și gemete, Un fel de cerc secret se îngustează, Dar în această prăpastie de șoapte și clopote Se ridică unul, tot biruitor Atât de iremediabil de liniște în jurul lui, Încât se aude iarba crescând în pădure, Cât de strălucitor umblă pe pământ cu rucsacul Dar acum s-au auzit cuvinte Și semnalează clopote de rime ușoare, - Atunci încep să înțeleg, Și doar linii dictate Întinde-te într-un caiet alb ca zăpada noiembrie Leningrad, Casa Fântânii noiembrie V Ya Bryusov Un cadou agonizant Și mă repez, oftat înaripat, Între pământ și cer E Baratynsky Un dar dureros mi-a fost dat de zei, Punându-mă pe marginea misterioasă Și așa rătăcesc într-o neliniște nebună, Și așa lâncez de așteptări bolnave Aud sunetele lumii nepământene, pașii Eumenidelor și profețiile lamiilor Dar degeaba întind mâinile în rugăciune, În nevăzut zidurile stau între noi Pământul îmi este străin, raiul este inaccesibil, visurile pentru totdeauna, pentru totdeauna imposibile Speranțele mele dinaintea lumii sunt criminale, Inspirațiile mele dinaintea cerului sunt nesemnificative! octombrie / noiembrie noiembrie A S Pușkin * * * În timpul liber de toamnă În acele zile, cum îmi face plăcerea să scriu, Mă sfătuiți, prieteni, să continui povestea uitată Vorbesti pe drept, Ce e ciudat, chiar nepoliticos, fara sa te opresti sa intrerupa romanul, Trimisandu-l deja presei, Ca sa te casatoresti cu eroul tau in orice fel, Cel putin sa omori, Si chipurile altor anexe, Dându-le o plecăciune prietenoasă, Scoate-i din labirint Spui: „ Slavă Domnului, câtă vreme Onegin al tău este în viață, romanul nu s-a terminat, mergi înainte puțin câte puțin; nu fi leneș Din glorie, ținând seama de vocația ei, Adună cotizații cu laude și mustrări - Atrageți atât dandii orașului, cât și domnișoarele voastre dragi, Război și bal, palat și colibă, Mansardă și chilie și harem Și de la publicul nostru între timp Luați o taxă moderată, Căci o carte pe cinci ruble - Taxa nu este împovărătoare, ea-ea octombrie / noiembrie noiembrie P A Vyazemsky octombrie / noiembrie Nikolai Arkadievici Kochubey Veneția este minunată, dar are nevoie de soare, Dar are nevoie de o coroană de diamante și aur, Pentru ca tot ce este dulce în ea, că tot ce este atât de sud, Arde în splendoare fără nori și apus Dar vrăjitoarea are nevoie de stele și de lună, Astfel încât în lumina crepusculară, astfel încât pe timp de noapte centura de argint transparentă, guler de perle strălucește cu decorul frumuseții proaspăt căsătoriți Și într-o rochie de toate zilele sub o ceață cenușie, Sub un cer plâns, în chin de ploaie, Farmecul nu acţionează cu talismanul său, Iar regina se uită la o bătrână nesuferită Nu știi ce să faci într-o durere fără speranță Sunt nori, aici umblă valuri posomorâte, Și cerul umed și marea noroioasă Gândul și sentimentul de descurajare sugerează Sub această descurajare cu un căscat al inimii, Un alt Robinson în temnița lagunei, Stai ochi în ochi cu Eternal Friday, Și vei număra șapte vineri grețoase într-o săptămână Apoi îți amintești ce a spus pe bună dreptate Zavadovsky, Coborând frumusețea mării la proză: „Este imposibil să trăiești aici, orașul este așa, Să alergi la magazin – te urci în barcă” noiembrie A M Zhemciuzhnikov macarale de toamna Prin ceața serii, sub cerul întunecat, aud tot mai limpede strigătul macaralelor Inima se repezi spre ei, zburând de departe, Dintr-o țară rece, din stepele goale Zboară aproape și, plângând din ce în ce mai tare, Mi-au adus o veste tristă Din ce pământ neprietenos ești Ați ajuns aici pentru noapte, macarale? Cunosc țara aceea în care soarele este fără putere, Unde așteaptă giulgiul, tot mai rece, pământul Și unde în pădurile goale vântul urlă plictisitor, - Fie țara mea natală, fie țara mea natală Amurg, sărăcie, melancolie, vreme rea și nămol, Privirea mohorâtă a oamenilor, privirea tristă a pământului O, cât mă doare sufletul, cât îmi vine să plâng! Nu mai plângeți peste mine, macarale! octombrie / noiembrie Jugenheim, lângă Rin noiembrie K K Romanov anotimpuri D N Kaigorodov O, bucuria unei dimineți senine de primăvară! Sunteți rândunele inspirate de aripi Voi, nu-mă-uita, vă certați cu raiul, Așa de festiv curățiți cu turcoaz O zi de vară! Strălucind deasupra pământului, Îi dăruiești cu raze calde Și flori de mac cu flori de secară înfățișată, Și-o ciocătoare cu cântec de aspic O, auriea toamnei triste! Mâhnirea stingerii, frumusețea tristă Și macaralele zboară în zorii rămas-bunului Oh, groază și goliciunea nopții de iarnă! Un corb de rău augur în alb de cristal și lumina lunii, și sălbăticie și tăcere octombrie / noiembrie Simbirsk - Moscova unsprezece noiembrie A K Tolstoi * * X- Nu întrebi, nu chinui, Nu te împrăștia cu mintea: Cum te iubesc, de ce te iubesc, Și de ce te iubesc, și cât timp? Nu întreba, nu întreba: ești sora mea, tânără soție, sau ești un copil mic pentru mine? Și nu știu, și nu știu Cum să te sun, cum să te sun Sunt multe flori în câmp deschis, Multe stele ard pe cer, Dar nu există capacitatea de a le numi, Nu există putere să le recunoască Îndrăgostit de tine, n-am întrebat, n-am ghicit, n-am pus la îndoială: Îndrăgostit de tine, am fluturat cu mâna, Mi-am conturat capul exuberant! octombrie / noiembrie Limbi HM octombrie / noiembrie I S Aksakov Frumoase sunt cântările tale vii, Și puternice și curate, și ele sună, - Fie ca anii tăi tineri să fie Frumoși, ca zilele senine de primăvară! Fugi departe de lumea zgomotoasă, Nu cunoști lucrarea și grijile babiloniene; Trăiește viața înaltă a unui poet Și cântă ca pasărea de stejar cântă În sălbăticie; iar dacă Trandafirul Frumos te vrăjește, nu te teme de iubire; Lăsați-l strigoi, lânceze și emoționează Adânc toate puterile tale tinerețe: În sânul nobil, iubirea trezește sentimente înalte — și, plină de ea, Lumina, cu sunet dulce alergă și scânteie Un val viu al cuvântului Inimă Răsfățați-vă cu nepăsare și îndrăzneală în dragoste, Poete! Și cântă neîncetat despre cântecele ei fericite și cântă până la Frumusețea Trandafirului, cântăreață privighetoare! Și furtuni și furtuni ca să nu explodeze un secol Acele vestibule unde ți-ai găsit fericirea, Și ca să nu se amestece acolo cântecele tale Nici cenzură de pisică, nici măgar-critic V S Solovyov La revedere de la mare Din nou și din nou merg cu dor în dragoste Nerăbdător să mă uit în infinitul tău cu ochii mei, Este necesar să mă despart de acest prieten verde deschis Împreună, mare, mormăim, dar nu voi înmulți cu lacrimi umezeala sărată Pe drum singur și iarnă voi lua cu mine Această mișcare este vie, și voce și culori; În nopți nedormite, încântătoare cu frumusețea îndepărtată, Îmi vei aminti de mângâierile tale de neuitat noiembrie / pe noiembrie noiembrie A S Pușkin Iarnă Ce să facem în sat? Întâlnesc un Servitor care îmi aduce o ceașcă de ceai dimineața, Întrebări: e cald? s-a potolit viscolul? Există sau nu pulbere? și se poate lăsa patul pentru o șa sau e mai bine înainte de masă să te joci cu revistele vechi ale vecinului? Pudra Ne ridicăm și îndată pe un cal, Și trecem peste câmp la prima lumină a zilei; Arapniki în mâini, câini după noi; Privim zăpada palidă cu ochi harnici; Încercuind, hoinărind și uneori târziu, După ce am otrăvit două păsări dintr-o singură piatră, suntem acasă Cât de distracție! Iată seara: un viscol urlă; Lumânarea arde întuneric; stânjenit, inima doare; Picătură cu picătură, înghiți încet otrava plictiselii Vreau să citesc; ochii alunecă peste litere, Iar gândurile sunt departe Închid cartea; iau un pix, stau; Smulg cu forța cuvinte incoerente din muza adormită Niciun sunet nu merge la sunet Pierd toate drepturile Peste rima, peste slujitorul meu ciudat: Versul se târăște languit, rece și încețos Obosit, cu lira, opresc cearta, merg în sufragerie; Aud o conversație Despre alegeri apropiate, despre o fabrică de zahăr; Gazda se încruntă în asemănarea vremii, Cu ace de oțel de tricotat mișcându-se agil, Sau despre cel roșu se întreabă regele Tânjire! Așa că zi de zi merg în singurătate! Dar dacă seara într-un sat trist, Când stau într-un colț la curenti, O familie neașteptată va sosi de departe într-o căruță sau într-o căruță: o bătrână, două fete (Două blonde, două surori zvelte), - Cum prinde viață partea surdă! Cât de plină devine viața, Doamne! La început, priviri indirecte atente, Apoi câteva cuvinte, apoi conversații, Și apoi râsete prietenoase, și cântece seara, Și valsuri zgomotoase și șoapte la masă, Și priviri languide și discursuri vântoase, Întâlniri lente pe o scară îngustă ; Și fecioara iese pe verandă la amurg: Gâtul, pieptul sunt deschise și viscol în față! Dar furtunile din nord nu sunt dăunătoare trandafirului rusesc Ce fierbinte arde sărutul în frig! Ce proaspătă este o fată rusă în praful de zăpadă! noiembrie / noiembrie A S Pușkin noiembrie / noiembrie Dimineata de iarna Îngheț și soare; zi minunata! Încă moțești, prietene dragut - E timpul, frumusețe, trezește-te: Ochi deschisi inchisi de fericire Spre nordul Aurora, Apare ca steaua nordului! Seara, îți amintești, viscolul s-a mâniat, Pe cerul înnorat, ceața mătura; Luna, ca o pată palidă, S-a îngălbenit printre norii posomorâți, Și tu ai stat trist - Și acum uită-te pe fereastră: Sub cerul albastru Covoare magnifice, Strălucind în soare, zăpada zace; Pădurea transparentă singură se înnegrește, Și molidul se înverzește prin brumă, Și râul strălucește sub gheață Întreaga încăpere este iluminată cu strălucire chihlimbar Trosnet vesel Soba inundată trosnește E plăcut să te gândești lângă canapea Dar știi: nu ar trebui să comanzi Puteca Maro la sanie? Alunecând pe zăpada de dimineață, dragă prietene, să ne răsfățăm cu alergarea calului nerăbdător Și să vizităm câmpurile goale, Pădurile, recent atât de dese, Și țărmul, drag mie noiembrie M, A Voloshin * * * Din nou rătăcesc, desculț, Iarba cu pene strălucește în vânt; Ce poate fi mai fraged decât praful de pe drumul rutat de stepă? Pe covorul maro, flacăra Miezului este uscată și limpede, Cristalul de la poalele dealurilor este atât de frumos, Depărtările munților cenușii sunt atât de palide Vântul sărat se îndoaie în degete Ah, însetez de fericire, hamei otrăvitori Nu vor potoli amărăciunea ierburilor, Nici sarea fântânii unei oi! noiembrie noiembrie N A Dobrolyubov * * * Spune-mi care este entuziasmul Uneori mă învinge brusc? Este aceasta o sugestie sacră din cer Sau dorința infernală a focului? Mintea mea cu un fel de atracție frenetică Arde spre ceva necunoscut, Acum crede, acum cu amară îndoială Sau amenință toate adevărurile cu necredința; Și bănuieli înfricoșătoare se cuibăresc în inima ta, Și toți sunteți aprinși de răutate și dușmănie, Și sângele fierbe de o sete cumplită de răzbunare, Și vrei să-i omori pe toți Ce este asta? Din aversiune rea sau bună, trimisă jos de un înger sfânt? Sau stricăciunea nefericită din mine este trimisă în inima mea de un duh rău? noiembrie / noiembrie noiembrie Η M Yazykov Poet „Dacă să cauți o coroană glorioasă Pe câmpul întrecerilor de sclavi, tulburând inimile slabe, Colectați un tribut cerșetor? Această laudă populară Această conversație de aproape uitare, Will muza răsplătește cântatul Faptele ei sacre? Cine va ajunge la ei? Geniul se aprinde - Mulțimea admiră lumina, Zgomot, zgomot, zgomot - se va calma; Și aceasta este gloria anilor noștri!” Așa gândește un tânăr poet, În timp ce în sufletul dorințelor lui Pâlpâie, întunecat ca un vis, Și vocea fermă a conștiinței de sine nu i-a spus cine este Și deodată, cu nădejdea sa maiestuoasă, anticipând serbările, Nepăsător - bine sau greșit Este întâmpinat de zvonuri - Pentru gloria independentă Va merge favoritul divinității; O mândrie îndrăzneață se va trezi în el: Liber, vesel, plin de putere, Marele vultur va începe, își va extinde aripile și se va înălța Spre tărâmul nemuritor al luminarilor! noiembrie / noiembrie noiembrie I S Nikitin noiembrie / noiembrie * * * Stelele străluceau una după alta Deasupra întinderii întunecate a pajiștilor; Undeva cu un scârțâit, dincolo de un râu somnoros, a trecut un convoi de Chumaks Gândindu-se să ia cina, Rybak a întins o lumină lângă golf; Și deodată s-a aprins: o salcie plângătoare, un bătrân cu umeri lați și o navetă, O plasă întinsă, sprijinită de stâlpi, O colibă pe un mal abrupt, Tufe de salcie și, în spatele tufișurilor, un cal șchiopăt în pajiște Aici, în lateral, în dreapta, înspăimântat de lumină, Cu un fluier, a zburat nisipul Totul e liniște doar pe câmp, îmbrăcat în ceață, Dumnezeu știe că cineva a cântat un cântec Și până la miezul nopții, se pare, ploaia se va aduna Acum îl așteaptă omulețul: La urma urmei, secara a început să se toarne! Întinde-te, orășean, într-un pat pufos Și dormi până dimineața fără griji! Va fi pâine: țăranul va aprinde o lumânare de ceară Azi, cu o rugăciune, o va aprinde Aici găsesc norii; bucuria poporului, Domnul va da și ploaia va cădea Câtă miere parfumată mâine va găsi albina mea pe câmp! S D Drojjin * * * Într-o simplă căruță rurală, Părăsind orașul, în căldura verii, Singur pe un drum de țară, mă întorc acasă În jurul meu acum secară deasă, Apoi poieni verzi Sau mlaștini, iar în urma lor malurile Volgăi Largi Vechi colibe trec, Pădurea se întunecă pe laturi, Și înainte, Familiar din copilărie, Un templu rural stă pe un deal Aici este satul meu natal Cu coliba mea natală pe margine, Unde mă voi întâlni iarăși pe tatăl meu Și draga mea mamă noiembrie / noiembrie NIZOVKO noiembrie (Din o scrisoare către Sobolevsky) În primul rând, aprovizionați cu vin, pentru că nu veți găsi vin decent nicăieri După (La voce: „A fost odată un cocoș indian”) A S Pușkin La Gagliani il Coglioni Comandați-vă în Tver Cu paste parmezan, Să fierbem un ou Luați masa în timpul liber La Pozharsky din Torzhok, Gustați cotlet prăjiți (mai exact cotlet) Și mergeți ușor Cum să trageți la Yazhelbits Omul Kolymagu, Așa își va înțepa prietenul meu ochiul voluptuos! Pastravul va fi adus la voi! Imediat s-au fiert, Precum vei vedea: s-au albastru, Toarnă-ți un pahar de Chablis în ureche Ca să fie urechea până la inimă, Se va putea pune în apă clocotită Se pune puțin piper, Ceapa o bucată mică Yazhelbitsy este prima stație după Valdai - În Valdai, întreabă dacă există hering proaspăt? dacă nu, noiembrie / noiembrie De la țărănci maleabile (Pentru ce este faimos Valdai) Cumpără un covârliș la ceai Și mergi cât mai repede La fiecare statie va sfatuiesc sa aruncati sticla goala din carucior; în acest fel, vei avea ceva de făcut din plictiseală noiembrie A M Zhemciuzhnikov Furtună de toamnă Cerul este rece - în nori; Peluze și desișuri mohorâte; Auzit-n mestecenii plângători Vântul, fredonând trist Ca un dor languid - Aproape de mine, dar pe nevăzute - Umbre una după alta, Plângând, trec repede noiembrie / noiembrie Ilyinovka Limbi HM Către baroneasa E N Vrevskaya Îmi amintesc de tine! Străluciți invariabil în memoria mea - Steaua acelor zile dulci, luminoase, Când, petrecătoare inspirată '' Și plină de sentimente proaspete și putere, am transferat în lumea răcoarei rustice Toată desfătarea mea de suflet de student În casa ta iar grădină a îndurat; Când e frumos, demn de lăudat, te-ai tratat cu noi doi Cântăreți - și unul dintre ei a fost însuși Pușkin (în acele vremuri, profetul libertății dezamăgit), iar celălalt Celălalt eram eu, novice, alesul și asistentul Său și un tânăr tovarăș de băutură Ce bine am trăit atunci! Ce foc a revărsat în sufletele noastre Pahare de rom ars! Tu ai scris-o singur: Era dulce, beată, Tu însuți a turnat-o, Și a băut fierbinte! Ochelarii s-au ridicat repede Spre buzele tinerilor veseli, Și zgomotos, tare s-au sărutat, Salutări sunând la tine de o sută de ori! Eram diferit - și cântam Asta glorioasa noastră sindrofie! De atunci, au trecut mulți ani, Și poetul tău este mânat de o soartă inumană, Dar îmi amintesc mereu de tine, Dar tu străluciți plictisitor În amintirea mea fericită - Steaua acelor zile dulci, luminoase, Când bucuria mă mângâia Acceptă acum arcul meu Pentru dulceața încântătoare a Acelui ars de foc, pentru sunetul, Cum acei pahare ți-au bătut lauda; pentru hamei curat, Cum eram beți pe vremea aceea Avem exact șase săptămâni cu tine; O plecăciune pentru faptul că și acum, În dureroasa mea durere, Îmi amintesc cu adevărat, viu de tine, Și privirea cordială și înflăcărată a ochilor tăi biruitori, Și buclele tăi de aur Pe pantele luxuriante ale umerilor albi, Și graiul tău dulce, Și cântul tău dulce Acolo la ferestrele cu vedere la iaz Oh, îmi amintesc, îmi amintesc și emoția care a fiert în mine atunci noiembrie noiembrie noiembrie V Ya Bryusov Dintr-o carte pentru copii Iedera mea înflorește; lăstarii vii Răsucite cu dragoste fire aspre Stați pe o bancă, copii, uitați-vă Și gândiți-vă cu mine la zăpadă Când săniile vesele se împrăștie Iar aerul tremură de clopote limpezi, Îți amintești involuntar de cupole roșii, Arzând ca cărbunii în poienița noastră De ce râzi? Ah, copii proști! Deci nu spui niciodată nimic! Tricotează, Margarita! - veți lega plase frumoase, lungi și puternice până în toamnă noiembrie / noiembrie A A Delvig * * * În această carte, în acest morman de versuri Găsește urme ale viselor mele Care, ca viața de molii strălucitoare, Ca niște vise magice ale copilăriei, A dispărut - și m-a lăsat cu o mulțime de griji, suferind Rămas să lupt singur Vă mulțumesc, Doamne! Nimic Nu este necesar pentru dorințele mele moderate Am primit multe pentru ca în țara natală, Muncitoare, bucuroasă să mă răsfăț în liniște: Liniște sufletească, depozit de amintiri Și un dar sărac pentru cântece, dar mi-a dat de tine noiembrie / noiembrie noiembrie A A Fet * * * Frunzele tăceau, stelele străluceau Și la ora asta Cu tine ne-am uitat la stele, Ei s-au uitat la noi Când tot cerul arată așa Într-un cufăr viu, Cum să te ascunzi în acest cufăr Orice? Tot ceea ce stochează și trezește puterea În toate vieţuitoarele Tot ce este dus la mormânt În secret de la toată lumea Ce este mai curat decât stelele, mai timid decât noaptea, mai teribil decât întunericul, Apoi, privindu-ne unul în ochi, am spus Noi noiembrie / noiembrie Pe Insula Paștelui Meditația vrăjitorului De îndată ce apusul peste valuri Se va stinge cu un foc întârziat, rătăcesc singur între voi, rătăcesc de-a lungul stâncilor disecate Iar tu, în afară de drum, Înghețat pe o grămadă de piatră, Stai nemișcat și strict, Muți, oameni uriași Nu-mi pot vedea fața în ceață, dar știu că este înfricoșător și strict Eu șoptesc cuvintele vrăjilor, mă rog unui zeu necunoscut Și multe întrebări îngrijorătoare: Cine a creat familia uriașilor? Cine a cioplit oameni din stânci, I-a pus paznici ai negurii? Cine suntem noi? - O familie mizerabilă fără nume! Prada noastră este un pește mic! Nu este pentru noi să transformăm blocurile cu piept tare în sculpturi de Pietre! Un altul - un trib puternic Aici a domnit amenințător cândva, Dar timpul de alergare s-a ascuns Tot ce s-a întâmplat, asta a fost Nimeni nu ne va cânta despre trecut Dar amenințător, pe o grămadă de piatră, Stai în liniște somnolentă, Tu, groaznice, oameni străvechi! Păstrarea oceanului și stâncilor Sunteți proști pentru totdeauna, giganți! Oh, dacă numai întrebările noastre Ai dat cel puțin un răspuns! Și numai când, peste valuri, distanța se stinge cu un foc întârziat, rătăcesc singur între voi, De-a lungul stâncilor străvechi, disecate noiembrie V Ya Bryusov noiembrie / noiembrie noiembrie AM Zhemciuzhnikov noiembrie / noiembrie senzație de iarnă Deși în ceasul de iarnă vin zile din răsărit, Și totuși natura e bună; Ea nu doarme tăcută și adânc, Sufletul nu este legat de ger în el Și pădurea nu și-a pierdut încă frunzele, Și zgomotul vieții nu s-a oprit în el; O ciocănitoare frumoasă bate într-un copac, În tufișuri, graurul foșnește cu o frunză uscată Dar să vină iarna! Sunt mulțumit când, zburând, zăpada îmi înnebunește ochii Îmi plac petele de albire din pajiști Și argintul munților udă de soare Lasă viața să înghețe sub zăpadă, - Moartea asta a naturii nu este groaznică pentru mine; Știu - perioada de amorțeală este o muie, Și primăvara îi va insufla din nou viață Mi-aș dori să pot trăi până la vacanța pământească! Atunci voi vedea frumusețea primăverii, Și voi vedea din nou albul văilor - Dar nu zăpadă, ci meri în floare Pe malul lacului Lucerna K K Romanov A G Rubinstein La de ani de la activitatea sa muzicală Au curs jocuri de sunete captivante Am ascultat cu încântare tandră Toate bucuriile cerului, toate necazurile pământului Acele sunete reflectate în sine Le-a fost dat să ne captiveze și să ne atingă: Îndoielile s-au potolit înaintea lor, Și atâtea greșeli au fost iertate, Și s-au vărsat lacrimi de tandrețe! Oh, să ne lăsăm purtați de un joc magic Acolo, în acele distanțe superstelare, Unde nu există vrăjmășie, neliniște pământească, nici rău, nici luptă, nici întristare! noiembrie / noiembrie Pavlovsk treizeci noiembrie K M Fofanov noiembrie / noiembrie noapte geroasă Am părăsit orașul rebel, Ca un vis neliniştit Și trenul se grăbește într-o noapte cu zăpadă, Scăpând scântei din zbor Încă vizibil în întuneric somnoros Câmpii care ne înconjoară Un fel de cler funerar Rânduri de incendii abandonate Ca o procesiune noaptea La lumina torțelor din depărtare Îngroapă ceva fatal Și mândru de pământ Dar mai departe, mai departe! Amurgul alb Aleargă vesel spre; Aprins în diamante moarte Model de sălcii fără frunze Câmpuri de deșert strălucitor Stai în jur și lumina lunii O strălucire albastră s-a împrăștiat peste noi De la înălțimea cu mai multe stele Aerul nemișcat arde și ustură, Și ezită; noapte între nori repezi Nu stele - se revarsă ace din cer, Așa că strălucesc înțepătoarea lor irizată! Cărarea tăcută a înghețat și a înghețat, Dar trenul, plin de viață, se repezi pe calea fără viață, Cu triumf biruitor Și copaci acoperiți de zăpadă Primăvara, ca viața, topindu-se în sine, Întâlnește tunetul de iarnă al nomazilor Prin vis și groaza ființei Și le place în evaziv Înghețul iernii scânteietoare Să respir o clipă căldura și fumul libertății umane și al închisorii decembrie În decembrie (după noul stil), poeții N M Karamzin, A I Odoevsky, F I Tyutchev, Η P Ogarev, N M Satin, Ya P Polonsky, A A Fet, N A Nekrasov, Η F Shcherbina, A N Pleshcheev, S D Drozhzhin, S Ya Nadson, M A Lokhvitskaya, V Ya Bryusov Sub cerul albastru Covoare magnifice, Strălucind în soare, zăpada zace; Pădurea transparentă singură se înnegrește, Și molidul se înverzește prin brumă, Și râul strălucește sub gheață A S Pușkin Mă voi gândi - râuri mari le voi ascunde multă vreme sub asuprire, voi construi poduri de gheață, pe care oamenii nu le vor construi N A Nekrasov În letargia decembrie, puțin Câteva fragmente din decembrie din istoria poeziei ruse În decembrie, N Nekrasov a scris celebrele versuri „Sămănați raționalul, bunul, eternul” (poezia „Semănătorul”) În decembrie, el crede gândul lui Koltsov că „Lumea este misterul lui Dumnezeu / Dumnezeu este misterul vieții” În decembrie, în poezia „Casa poetului”, M A Voloshin îi prezintă pe toți viitorii oaspeți în celebra sa casă, dezvăluind adevărata semnificație a acestui dar care i-a fost încredințat de soartă În decembrie, fiind deja departe de Rusia, V I Ivanov în „Jurnalul său roman” reflectă asupra secretului artei, ceea ce ne face să ne întrebăm că înainte păream să nu fi observat lucruri complet evidente, nu am observat, de exemplu, „cât de verde” sub molid cu zapada În acest ultim rând al poemului său, V I Ivanov, desigur, amintește de replicile lui A S Pușkin „Și molidul devine verde prin brumă” La decembrie , într-o zi care a avut o uriașă semnificație simbolică pentru contemporani, adică în ultima zi a ultimului an al secolului al XIX-lea (după stilul vechi), Blok în poemul dedicat acestei zile se simte ca un oaspete obosit al „pământului străin” După cum se spune, decembrie termină anul și începe iarna La decembrie (după noul stil), I S Nikitin scrie poezia „Întâlnirea iernii”, devenită manual: Buna oaspete de iarna! Te rog, ai milă de noi Cântați cântecele nordului Prin păduri și stepe Dar este timpul să urmărești zi de zi Așa că iată-ne în decembrie decembrie Patrie Și în lume nu există oameni mai fără lacrimi, mai trufași și mai simpli decât noi Nu o purtăm pe piept în amulete prețuite, Nu compunem versuri plângând despre ea, Ea nu ne stârnește somnul amar, Nu pare un paradis promis Nu o facem în sufletul nostru Subiect al cumpărării și vânzării, Bolnav, necăjit, tăcut pe ea, Nici nu ne amintim despre ea Da, pentru noi este murdărie pe galoșuri, Da, pentru noi este o criză de dinți Și măcinam, și frământăm și ne fărâmițăm Praful acela neamestecat Dar ne culcăm în ea și devenim, De aceea o numim atât de liber - a noastră A A Ahmatova decembrie Leningrad Spital Port decembrie Sfânta Rusă M A Voloshin noiembrie / decembrie Koktebel A M Petrova Suzdal și Moscova, nu e pentru tine? Conform destinelor, pământul a fost adunat, Da, o pungă de aur strânsă? Zestrea a fost salvată în dulapuri, Și te-au crescut ca mireasă Într-un turn pictat și apropiat? Nu e pentru tine la izvoarele râului Carpenter-King a construit o casă largă - Ferestre pe cele cinci mări pământești? Dintre miresele cu frumusețe, dar cu forță de război, nu ai fost cea mai dorită Pentru fiii princiari de peste ocean? Dar ți-ai iubit copilăria - Prin pădurile mănăstirilor adânci, cabane din bușteni, Prin stepele nomazilor fără drumuri, Întinderi libere și lanțuri, Pretenți, hoți și jefuitori, Fluierul privighetoarelor și închisoare Nu ai vrut să fii o prințesă Așa ceva a apărut deja: vrăjmașul a șoptit: împrăștiați și risipiți, Dăruiți vistieria voastră celor bogați, Puterea - sclavilor, puterea - adversarilor, Smerdams - cinste, trădătorii - chei Ea a cedat unei conspirații strălucitoare, S-a dăruit unui tâlhar și unui hoț, A dat foc așezărilor și pâinii, A ruinat o locuință străveche, Și s-a revoltat și cerșetor, Și sclav al ultimului sclav Îndrăznesc să arunc cu piatra în tine? Să condamn eu flacăra pasională și violentă? Nu mă voi pleca înaintea ta în murdărie, Binecuvântând urma piciorului gol, - Ești un fără adăpost, umblător, în stare de ebrietate, Sfânt nebun în Hristos Rus'! decembrie F I Tyutchev * * * M-am uitat, stând deasupra Nevei, Ca Isaac uriașul În ceața ceață înghețată strălucea cupola de aur Norii se ridicau timizi Spre cerul de iarnă, noaptea, Râul înghețat s-a făcut alb într-un calm mort Mi-am amintit, trist tăcut, Ca în acele țări în care soarele se încălzește, Acum luxosul Golf al Genovai fulgeră în soare O, nord, vrăjitor de nord, Sunt fermecat de tine? Sau într-adevăr sunt înlănțuit La banda ta de granit? O, dacă doar un spirit trecător, suflând în liniște în ceața serii, M-ar duce mai degrabă, mai degrabă Acolo, acolo, în sudul cald noiembrie / decembrie decembrie V Ya Bryusov * * * Când stau singur și camera este întunecată Iar cineva după zid cântă cântare lungi, - Deodată se aprind felinarele, iar lumina, trecând prin fereastră, Desenează pe perete două rame de ferestre; Și apoi mă gândesc, obosită și bolnavă: „Lanterna, prieten necunoscut! ești aproape! Esti cu mine!" Și apoi o lupă se va ridica din spatele acoperișurilor, Și, fulgerându-se, norii vor pleca ca tămâia, Iar raza strălucitoare a lunii, trecând prin sticla ferestrei, Mai limpede va trage cele două rame de fereastră; O, cât de viu sunt! tremurând, visez: „Lună, dragă prietenă! ești aproape! ești a mea!" noiembrie / decembrie decembrie A V Koltsov frate mai mic Crește fericit, dragul meu frate, Sub acoperișul Creatorului de sus, Pe sânul iubitei mele mame, În brațele unui tată tandru Fii virtuos în suflet, Mare și nobil în simplitate; Pe scena luminii vei urca Fie preferatul norocului oarb Ori, ca mine, vei iubi strunele Și vei duce bietul toiag, - Într-un rang înalt înaintea săracilor Nu te mândri cu fericita ta parte! Dar cu el – ceea ce Dumnezeu a trimis – ultimul, Ca cu un frate, împărtășește Îți vor da o sumă - nu te certa cu soarta; Cu Dumnezeu suntem egali; În fața Lui Smerește-te cu simplitate copilărească - Și tristețea va zbura din inima ta ca fumul Treziți corzile - cântați fără lingușiri! Fii incoruptibil în chestiuni de onoare; Iubeste Creatorul, iubeste-ti stapanii si fii mare in nimic noiembrie / decembrie decembrie M A Lokhvitskaya noiembrie / decembrie La soare! Soare! da-mi soare! Vreau sa vad lumina! Eu mor în întunericul meu! M-aș bucura atât de o rază vie, Un pământ cald roditor! Vreau să înflorească trandafiri în jurul meu Așa că munții creștini devin albaștri în depărtare Sunt trist pentru soare și sufăr! Există un pământ misterios plin de minuni eterne Stâncile impenetrabile și pădurea virgină reflectă apele limpezi Printre palmieri, palate de cristal sclipitoare, preoți cu părul cărunt coboară în haine albe În pasajele secrete subterane Acolo, asemenea muzicii, se aude sunetul de trestie Și sub soarele unui pământ luxos, înflorește corola unei flori uriașe, Jucându-vă cu tot curcubeul de culori Și deasupra lotusului pur al râului sacru, flori vii se învârte în roi - molii, Și luna strălucește Raze de soare! da-mi soarele! Se străduiește pentru lumina și visele unui vis, Totul despre soare este trist și suferință Aripi! Dă-mi aripi! Vreau lumea! Voi zbura pe aripile mele de aer La soare, la soarele unui pământ magic! decembrie V Ya Bryusov La portretul lui Leibniz Când adâncesc, ca un student timid, În liniile tale calme, gânditoare, Știu că ești cu mine! Văd o față severă Sunt sensibil la marile lecții O, Leibniz, înțelept, creatorul de cărți profetice! Ai fost deasupra lumii, ca vechii profeți Vârsta ta, minunându-se de tine, n-a înțeles profețiile Și a amestecat reproșurile nebunești cu lingușirile Dar nu ai blestemat și, ascunzând secrete de oamenii Ascunși în simboluri, i-ai învățat ca pe copii Ai fost păstrătorul lor grijuliu al viselor din copilărie Și după - un secol violent te-a batjocorit, Și ai așteptat mult timp ora stabilită de soartă Și acum te ridici, ca Cel Puternic, ca Învățătorul! noiembrie / decembrie decembrie A A Blok * * * O M Solovieva Căutând mântuirea Focurile mele ard pe înălțimile munților - Întreaga regiune a nopții era iluminată Dar cea mai strălucitoare dintre toate este privirea spirituală din mine Și ești departe Dar ești? Căutând mântuirea Corul stelelor sună solemn pe cer Sunt blestemat de generațiile umane Am aprins un foc pentru tine în munți, Dar Tu ești viziunea Căutând mântuirea Obosit să sune, corul vedetelor tăce Noaptea pleacă Îndoiala fuge Acolo cobori din munții strălucitori îndepărtați Te asteptam Mi-am extins spiritul la tine În Tine este mântuirea! noiembrie / decembrie decembrie I P Myatlev Ce am văzut ieri P A Pletnev Înger rus îmbrăcat Într-o bucată de cer și a zburat Într-un concert în care roiul rusesc s-a înghesuit Și unde a cântat geniul Italiei Și m-am uitat la acea vedenie, La acea față cerească, minunată, Și un cântat minunat a tunat, Și am pătruns cerul cu ochii Gândul poetului s-a adeverit, Sufletul era acoperit cu un altar Dar minunatul cântec s-a terminat, Și îngerul i-a dispărut deodată din ochi Astfel, nespusă, Sfânta Taină s-a repezit în ceruri! Dar îngerul din suflet a rămas un jurământ minunat de frumusețe În ea văd făgăduința paradisului, răsplata vieții zilelor îndurerate, Atât harul, cât și speranța trăiesc acum în sufletul meu noiembrie / decembrie St Petersburg decembrie A S Homiakov noiembrie / decembrie * * * Îmi este milă de voi oameni nedormiți! Lumea întreagă sforăie de jur împrejur, Și mintea ta neliniștită nu doarme de gânduri neliniştite: Rătăcesc, caută, începe să vorbească Cu asta, cu cealaltă - totul nu-i bine! Își mișcă puțin ochii, Dă din cap ca răspuns printr-un vis Aici, lăsând frații adormiți, Tu conduci în întunericul nopții, Fără să închizi pleoapele arzătoare, Un gând lung cu tine Și s-au gândit, și iarăși Gânduri furtunoase fierb: Trezește-te că, celălalt - Toți dau din cap și tac! Îți faci griji, arzi Există amărăciune în inimă, un țiuit în ureche - Și doar uită-te în jur, Cât de îmbucurător este un vis liniștit! Îmi pare rău de voi, nedormiți: Nu-i mai bine să adormi Și din gânduri neliniştite, Măcar pentru o vreme, odihniţi-vă? Tula decembrie V A Jukovski A răsărit zorii Cu o răsuflare plăcută Ea a ademenit somnul din ochii mei; Din colibă pentru binecuvântatul oaspete M-am urcat în vârful muntelui meu; Perle de rouă pe ierburi parfumate Deja străluceau cu focul tânăr al razelor, Și ziua a luat-o ca un geniu cu aripi de lumină! Și totul a fost viață pentru inima vie am urcat; deodată, în valea de deasupra râului începu să se aprindă fum cețos; Rafăcut, rărit, întins și învolburat, Și deodată a decolat, înaripat, deasupra mea, Și ziua strălucitoare s-a contopit cu ea într-un amurg palid, împrejurimile erau învăluite într-un văl și, înconjurate de un deșert umed, Am dispărut în nori, singuratic * * * noiembrie / decembrie decembrie M A Dmitriev Limbajul poeziei Mi-a venit un gând ciudat! Limbajul primitiv al omului Nu a fost oare limbajul măsurat dobândit din nou de poeți? Cât de natural și de viu! El nu este proza aia leneșă! Toate cuvintele din el sunt ca niște freți; vorbirea este ca o octava plina de sunete! În proză - strigăt de muncă, iar în poezie - forța unui atlet! Devine înspăimântător pentru mine când mă gândesc: câți nefericiți, auzul subtil și ochi limpezi sunt lipsiți, incapabili de a accepta tendințele vieții, de a gusta forțele dătătoare de viață ale spiritului! Discurs dur numai pentru nevoile zilei - auzul lor se deschide; Numai viața lumească aspră - le îndreaptă ochii lacomi! Că oamenii au căzut jos, acolo unde nu iau în seamă înalții poeți! Mai jos este locul în care ei nu mai sunt lumea! Acolo unde cuvântul înalt a tăcut printre oamenii muți, zborul înalt este imposibil, nici jertfa mare! În strălucirea Moscovei noastre, un cântăreț inspirat a cântat în tabără! noiembrie / decembrie decembrie A A Blok * * * Eu, istovit și înțelept, Ridicându-mă dintr-un somn dureros, În fața Ta, Păr de aur, Mă închin stindardele Sfârșitul mândriei atotștiutoare - După ce m-am îndrăgostit de amurgul trecut, Devotat pentru totdeauna Altarului, Te voi asculta în toate Iarna va trece - într-un viscol melodios care sună deja de departe Arcurile regale s-au închis, Sufletul este fericit, Tu ești aproape noiembrie / decembrie decembrie V Ya Bryusov decembrie / decembrie Trei idoli În acest oraș noroios al ceților, În această ceață întunecată, fără zori, Unde clădirile, ca o tabără de uriași, Sunt cuibărite strâns pe pământ, - Călcând, în mândrie biruitoare, Furia șarpelui, comprimată de un arc, Călărețul de bronz galopează peste granit, Cu mâna întinsă regal; Iar celălalt, cu o înfățișare solemnă, Păstrând un calm strict, Intoxicat de putere și măreție, Guvernează panta unui cal reținut; Al treilea, pe un cal greu, Înfipt în pământ cu accentul copitelor, Pe jumătate adormit, inaccesibil de emoție, Nemișcat, strâns de căpăstru, stă Galopând frenetic Călărețul de Bronz; Un alt cal călărește încet; Și sever, cu putere ereditară, Al treilea călăreț îngheață peste mulțime, - Trei idoli în orașul ceților, Trei domni în ceața fără zori, Unde clădiri, tabărate de uriași, Așezate aproape de pământ decembrie I I Kozlov Rugăciune Iartă-mă, Doamne, păcatele mele Și înnoiește-mi duhul slăbănog, Să-mi îndur chinul În speranță, credință și iubire Nu mă tem de suferința mea: Ele sunt garanția iubirii sfinte; Dar dă-mi că, cu un suflet de foc, pot vărsa lacrimi de pocăință Privește la inimile sărăciei, Dă-i Magdalenei căldura sfântă, Dă-i lui Ioan curăție; Lasă-mă să aduc cununa mea pieritoare Sub jugul unei cruci grele La picioarele Mântuitorului Hristos decembrie / decembrie decembrie S A Parnok Un nor strălucea dinăuntru A devenit brusc ușor și misterios, - Ora când o singură față apare în spatele unei apariții întâmplătoare! Plec pe poteca îngustă Tăcere în jur – ca la mănăstire Acest lucru se întâmplă numai din muzică fără speranță și îmbătător Și ce locuri sunt familiare La sute de ani de când am plecat de acasă Și m-am întors în aceeași casă, Toate la același lac curat Și apa bolborosește Nu-i așa că mă suni într-un bâlbâit umed? decembrie Strofe către camarazi decembrie Din diferite țări ale patriei noastre, Să ne amintim de tinerețea noastră, Ne-am adunat, strălucind de bucurie, Într-o singură familie neuniformă Pentru unii dintre noi, drumul este luminos, Le este ușor să meargă în jurul lumii, Altul, gemând, prin voia lui Dumnezeu, Mergând pe calea vieții Tot ce este trăit cu lacrimi, Deci inima s-a scufundat mult timp, Azi va fi uitat Și adânc îngropat Dar chiar dacă sărbătoarea noastră strălucitoare este nepăsătoare, Deși suntem asemănători distracției, Deși unirea noastră este și sfântă și veșnică, Nu ar trebui să fim mândri de el Suntem frați, da Să fie lepădat de la noi fără întoarcere, Care se va îndepărta de fratele suferind Cu râs rece Dar, fără să ne lăudăm în limitele înguste, Trebuie să ne dorim cu ardoare, Să numim pe toți Asemenea frați pe toți cei adevărați, buni, cinstiți Este el un nobil, un om, un vitija, Negustor sau războinic - este la fel: Rusia îi va numi pe toți copii, Toate au un nume frateresc decembrie A N, Apukhtin decembrie / decembrie decembrie V Ya Bryusov Știu K D Balmont Cunosc fluența nopții și a iernii, Mă rog cu încredere lui Dawn și May Că în viitor vom triumfa, știu Văd puterea asupra lumii în oameni Visul închisorii se va risipi în lumină, Și lumea va ajunge în paradisul prezis Nu mă tem de împărăția întunericului nostru: Nu sunt singurul care se grăbește pe cealaltă parte, Există un prieten adevărat pe drum! - că suntem doi, știu! decembrie / decembrie Poet Gând Gândurile se ridică în sufletul unei persoane, ca în depărtarea stelelor cerești încețoșate Lumea este taina lui Dumnezeu, Dumnezeu este taina vieții; Întreaga natură În sufletul omului Îmbrăcat de sentiment, Încălzit de iubire, Toată puterea vine din ea In imagini ies Artist dominant Creează o imagine - Marea Dramă, Istoria Regatului În ei se află spiritul vieții veșnice, conștient de sine, Se manifestă în forme nesfârșite Și trăiește de secole Mintea noastră este uimitoare, Peste moartea fără suflet Veșnic triumfător Creaturi minunate Gânduri ale Atotputernicului! Întreaga lume este în fața ta dispare cu mine decembrie A V Koltsov decembrie / decembrie Moscova decembrie V A Jukovski Grecii antici și noii Călătorie fericită pe țărmurile Phokis! Fii fericit în patria zeilor! Dar, prietene, oare doar din egoism priveliștile Tu sunt atrase de țara părinților tăi? Lăsați vinul și țesăturile de mătase, Și aromă și moka de foc să adune tribut lacom din comerțul de acolo! Interesul tău personal este de secole trecute! Înaintea ta este patria inspirației Și maiestuosul templu al antichității! Urmându-te cu un vis de imaginație sunt transportat pe aceste țărmuri minunate! Aici pe valuri sunt împrăștiate cicade Și Delos profetic Pythian! Dar ce se vede în ochii tăi? Deşert! Templul este acoperit de spini! decembrie / decembrie Trandafiri În zilele tinerei speranțe, În zilele azurului fără nori Ne-am obișnuit furtunile, - Am fost nepăsători cu tine Pentru noi, florile erau parfumate, Luna strălucea numai pentru noi, Numai pentru mine și pentru tine noaptea Privighetoarea își cânta tristețile În acei ani fără griji Nu știam proza de zi cu zi: Ce bine atunci Ce proaspete erau trandafirii! Timpul acela a trecut de mult - A experimentat necazuri și necazuri, Ne-am întâlnit cu multă durere; Dar să te pierzi, prietene, este un păcat: Uite ce frumoasă este lumea lui Dumnezeu; Bolta cerului este adâncă și curată, Grădina noastră este atât de verde și parfumată, Și ziua caldă este și liniștită și senină Miroase la ușa deschisă; Lacrimile strălucesc în florile de rouă Ce bine acum Cât de proaspeți sunt acești trandafiri! Pentru tot ce am suferit, Crede-mă, vom fi răsplătiți de o sută, Zilele vor trece într-un șir, Și după o iarnă mohorâtă Din nou în văile înflorite O primăvară fericită va zbura; Luna blândă va străluci; Se va revărsa vuietul privighetoarei, Și ne vom odihni de la muncă, Bucuriile și visele se vor întoarce: Ce bine atunci Cât de proaspeți vor fi trandafirii! decembrie K K Romanov Scris pentru concursul „Izmailovsky Leisure” pe o temă din „Poezii în proză” de I S Turgheniev: „Ce buni, cât de proaspeți erau trandafirii!” decembrie / decembrie palat de marmură decembrie V S Solovyov profeție umilă Ochiul lui Dumnezeu s-a întors spre vară, Pe pământ, totul este din ce în ce mai supărat înghețuri Ești crunt de rece cu mine, Dar pot miros, pot miros trandafirul Sunt un profet ridicat de dușmani, Há râsul mi-a dat o poreclă, Dar eu sunt un profet adevărat înaintea ta, Și în curând prezicerea se va împlini Profetesc - ascultă, driadă! Zăpada se va topi, și frigul va trece, Și pământul va răsări, soarele se va bucura, Și pădurea se va trezi, la fel de tânără ca înainte Profetesc - asta este între noi - Că vei umbla în grădină Și vei bea cu nasul și cu ochii Noaptea cea mai strălucitoare bucurie decembrie decembrie decembrie A A Grigoriev Album de ziua lui Am onoarea ta, album, La multi ani! Că nu vei fi un prost, nu ai nevoie de asigurări Mintea și sentimentele sunt o pecete, Multi evident Mintea și sentimentul în viața mea să dorm, Crede-mă, este foarte jenant decembrie decembrie Florenţa decembrie A A Blok * * * E întuneric în camere și e înfundat - Ieși noaptea - noapte înstelată, Admiră indiferent Cum ard inimile deasupra prăpastiei Focurile lor sunt mult vizibile, Iluminând întunericul din jur Visele lor sunt nesățioase, exorbitante, necunoscute Oh, de ce în strălucirea nopții Nu vor zbura peste abis, Niciodată dorințele lor Nu se vor contopi în țara superstarului? decembrie decembrie decembrie F I Tyutchev AH M (Uraviev) Nu există credință în invențiile miraculoase, Rațiunea a devastat totul Și, după ce a cucerit legile îngustului Și aerul, și mările și pământul, Ca niște robi, i-a dezgolit; A secat acea viață până la fund, Care a turnat suflet în copac, Ea i-a dat trupul celui necorporal! Unde sunteți, popoare străvechi! Lumea ta a fost templul tuturor zeilor, Ești cartea Mamei Natură Citiți clar fără ochelari! Nu, nu suntem popoare antice! Vârsta noastră, o, alții, nu este așa O, sclav al deșertăciunii învățate Și încătușat de știința lui! Degeaba, critic; le alungi visele cu aripi de aur; Crede-mă - experiența în sine este o garanție - Sala zânelor bune magice Și într-un vis - mai distracție Decât în realitate - să lâncești în plictiseală În coliba ta nenorocită! decembrie / decembrie Voronej decembrie O E Mandelstam * * * Etape ale convoiului pe distanțe lungi Prin sticla conacului De la căldură și de la îngheț Râul pare aproape Și ce fel de pădure există - molid? - Nu molid, ci mov! — Și ce fel de mesteacăn există - Nu pot spune sigur: Doar proză aer cu cerneală Neregulat, ușor decembrie Voronej decembrie Η M Yazykov Furtună Nori enormi atârnau larg deasupra mării și ascundeau ziua strălucitoare Și a coborât adânc în abisul albastru Și o umbră grea s-a așezat în ea; Dar abisul mării este deja indignat, Vrea lumină, și mormăie, Și în curând, puternic, se va ridica formidabil, Se va mânia întins și tare Strângând deja o mare putere, Ea construiește rafturi din mase de apă, Iar meterezul uriaș, clătinând din cap, Stă la rând, și rândurile vorbesc; Și acum, fețele lor negre încruntate Și crestele albe ale legănării, merg Lumini sclipeau în norii negri, Și tunetul a bubuit Începe o furtună decembrie / decembrie Litoral frumos, Marble Cross Faubourg decembrie V Ya Bryusov Ideal A văzut-o la ora magică; Era o seară azurie, și apusul s-a stins, Și primele umbre peste câmp și pădure Tremurau, prin baldachinul ajurat În templul misterios al umbrelor de primăvară, Visătorul, s-a întâlnit cu visul său Schimbără o privire lentă Și o ținută de fetiță, albă, transparentă Ea pâlpâia între trunchiurile subțiri, Și a privit îndelung - fără vise și fără cuvinte, S-a uitat, bucurându-se de viziunea care i-a fost prezentată, S-a uitat, predarea momentelor prezente De atunci, viața lor s-a luminat cu o strălucire, De parcă un meteor ar fi înghețat pe cer; Și zilele lor au devenit multicolore și strălucitoare, Ca niște curcubee vesele de arcade de aer; Erau gânduri și vise orbitoare, Ca o dimineață magnifică de primăvară înflorită! Dar în întinderea curată a viselor lor timide Nu îndrăzni să pătrunzi dorința de întâlnire: În întinderile deschise ale viselor lor fecioare; Florile s-au aplecat sub afluxul de creștere, Valul șopti pe lagunele de coastă, Corzi invizibile au răsunat aproape audibil Și Dumnezeu le-a spus o fericire minunată Departe de oameni și de alarme zgomotoase, În liniștea pădurii, liniștiți de mister, S-au întâlnit întâmplător Așa că în foișorul vechi, cu jocul brizei, Drut și prietenul lui împletesc două petale Și, ca prietenii după o lungă despărțire, Și-au întins mâinile cu încredere Și tot ceea ce toată lumea a visat cu sine, Altul a ghicit cu suflet inspirat Și nu a fost nevoie de jurământ sau discurs La această scurtă întâlnire gânditoare A fost molia, pelerinul serii, Care a auzit rămas-bun fără cuvinte; Era un nor confuz de mai, Care, topindu-se în depărtarea azură, Deasupra crinului văzu o floare stacojie: Un zâmbet înclinat spre obrajii tremurători! Și nu s-au mai întâlnit niciodată! Dar umbrele binecuvântate ale zilei instantanee au rămas un altar luminos în sufletele lor Și au trăit, păstrând acest secret, Iar amintirea vieții, a unei vieți triste, Era răsplata lor în patria cerească decembrie / decembrie decembrie V I Ivanov decembrie Dintr-un jurnal roman Tu, a cărui daltă, paletă, liră, muze concordante sunteți o singură familie, Ne scoți din lume În vecinătatea alterității Și cu cât fața pământului reflectă mai mult cristalul artei, cu atât ne lovește mai clar, are o viață diferită, o lumină diferită Și ne întrebăm despre noi înșine Ce nu s-a observat până acum, Cum vântul mângâie lanul de porumb Și molidul e verde sub zăpadă decembrie decembrie K D Balmont goluri Strălucind cu argint instantaneu, În râu o plută într-un moment de frică Țese povești de argint Căruța se va prăbuși peste deal, Cântecul se repezi, zboară departe, Și bucurie tânără în inimă Și tristețea Iar casa tatălui face semn Multă zăpadă se va topi în suflet, Un pârâu va plânge în inima fericirii Și bârna va trece prin fundul sufletului tău, Și vei visa la un lucru, Despre incomparabil, despre al tău decembrie decembrie V Ya Bryusov decembrie / decembrie Edinburgh II Iarna întoarcere la mare Te-am revăzut curând, decât mă așteptam, întinderea apelor sărate, Dar cât de trist, amenințător și dur Tragi meterezele pe gheață tare! Un ax negru se ridică de la începutul alergării, Spuma albă este înfășurată într-o bandă, Până la limita zăpezii de albire, - Și se răspândește cuminte, rupt Norii ca niște mase gri Încet-încet plutesc peste depărtare, Ca fumurile ăștia ale mării - se bucură Să se odihnească, după ce au terminat munca de vară Creștere excesivă de pin roșu pe dune Așteptând să vină întunericul negru, Luminile vor străluci pe pieile înghețate, Farul își întoarce ochiul roșu Bună, mare, mare de nord, mare de iarnă, necunoscută pentru mine! Ți-am adus o nouă durere, Nouă, nu fosta primăvară! Calmează-te, ca vara, și bucură-te Cu murmurul nesfârșit al valurilor, Desfătarea mohorâtă fără margini a Valurilor care trec prin veacuri! Rugăciune I Severyanin Dostoievski Gustând cu bucurie din ospitalitatea unei mănăstiri evlavioase, spun: s-a trăit o viață mare, irepetabilă pe pământ! Am pierdut tot ce am găsit Și așa, irigandu-mi ochii cu lacrimi, spun: s-a trăit o viață grozavă A vorbit - și inima i-a rămas uluită: Viață mare, dar câți nu știau! Țările clipesc; chipurile celor pentru care nu este cine să se roage, care au trăit și au îmbătrânit fără rugăciune Cu cât viața este mai lungă, cu atât semnalul este mai clar Cu care dintre necunoscute sunt destinat să mă contopesc? Pentru toți cei pentru care nu este nimeni aici să se roage, mă voi ruga acum în mănăstire Noaptea sub Bibliografie Aksakov I S Poezii și poezii L , Aksakov S T Andreev D L Sobr op În vol M , Annensky I F Versuri L , Annensky I F Favorite Rostov-pe-Don, Apukhtin A N Culegere completă de poezii L , Akhmatova A A Sobr op În t M , Balmont K D Sobr op În volume Mozhaysk, Baratynsky EA Culegere completă de poezii L , Benediktov VG Poezii M , BlokA A Sobr op În t M , Bryusov V Ya Sobr op În vol M , - Bunin I A Sobr op În t M , Venevitinov DV Culegere completă de poezii L , Voloshin M A Voloshin M A Voloshin M A Vyazemsky P A Garshin V M Lucrări M -L , Gnedin N I Poezii L , Grigoriev A A Grigoriev A A Gumilev H S Gumilev H S Delvig A A L , Derzhavin G R Dobrolyubov N A Culegere completă de poezii L , Drozhzhin S D Cântece ale unui cetățean M , Ershov P P Poezii L , Ershov A P Poezii M , Poli col op SPb , Poezii L , Favorite Minsk, Poezii alese M„ Lucrări În vol M , Lucrări În vol M , Poezii și poezii, M -L , Lucrări adunate M , Poezii şi poezii L , Culegere completă de poezii Poezii L , Yesenin S A Paul col op M , Zhemchuzhnikov A M Poezii M Zhemchuzhnikov A M Lucrări alese M -L , Jukovski V A Sobr op În vol M -L , Ivanov V I Poezii Poezii SPb , Ivanov V I Poezii şi poezii L , Kapnist V V Sobr op În vol M -L , Kapnist VV Lucrări alese L , Karamzin H M Culegere completă de poezii M -L , Klyuev N A Kozlov I I L „ Koltsov A V L , Kuzmin M A Kuzmin M A Lovel, Poezii și poezii L , Culegere completă de poezii Culegere completă de poezii Lucrări alese L , Poezii şi poezii Am crescut- Kuzmin M A Arena SPb , Kyukhelbeker VK Lucrări selectate În volume M -L , Kyuchelbeker V K Poezii L , Lermontov M Yu Poly col op M , Lomonosov M V Poly col op L , Lokhvitskaya M A Cântecul iubirii M , Maykov A N Lucrări În vol M , Mandelstam O E Sobr op În t M , Marin S N Poezii Voronezh, Mayakovsky VV Culegere completă de poezii În volume Kaliningrad, Mayakovsky V V - Adunat op În t M , Mayakovsky V V Lucrări În vol M , Mai L N Lucrări alese L , Myatlev IP Poems, L , Nadson S Ya Culegere completă de poezii M , Nekrasov N A Culegere de poezii L , Nekrasov N A Poly col op V t L , Nikitin I S Culegere completă de poezii M , Ogarev N P Poezii L , Ogarev N P Poezii şi poezii L , Odoevsky AI Culegere completă de poezii L , Oznobishin D P Poezii M , Pavlov N F Favorite M , Pavlov N F Lucrări alese M , Pasternak B L Sobr op În vol M „ Pleshcheev A N Culegere completă de poezii M -L , Pleshcheev A N Poezii Stavropol, Pușkin A S Poly col op În t M : Academia de Științe a URSS, Romanov K K Herald of Light M, Anotimpurile Romanov K K SPb , Rostopchina E P Poezii M , Severyanin I Poezii L , Severyanin I Poezii M , Severyanin I Poezii M Severyanin I Lucrări Tallinn, Solovyov V S Numai soarele iubirii este nemișcat M , Solovyov V S Poezii M , Solovyov V S Poezii și piese comice L , Sologub F Poezii L , Sologub F Poezie Proză M Sologub F Poezii SPb , Stankevich N V Favorite M Surikov I Tolstoi A K Turgheniev I S Tyutchev F I L , Culegere de poezii L „ Sobr op În vol M , Sobr op În t M , Culegere completă de poezii Fet A A Lucrări În vol M „ Fofanov K M Poezii și poezii M -L , Hodsevici V F Sobr op În vol M , Homiakov A S Poezii M „ Tsvetaeva M I Sobr op În t M , Shcherbina N F Lucrări alese L , Limbi H M Lucrări L , Limbi H M Culegere completă de poezii M -L , Culegere de poezii SUB ROSA M , Culegere de poezii Poeții din - L , Culegere de poezii Poeții anilor - În vol L , Culegere de poezii Poeții anilor - L , Culegere de poezii Poeții anilor - L , Culegere de poezii Poeții anilor - L „ Culegere de poezii Poeți de ridichi L , Datele vieții poeților Aksakov Ivan Sergheevici sept ( oct ) - ian ( feb ) Aksakov Serghei Timofeevici sept ( oct ) - apr ( mai) Annensky Innokenty Fedorovich august ( septembrie) - nov ( decembrie) Alexei Nikolaevici Apukhtin ( ) nov - ( ) aug Ahmatova [Gorenko] Anna Andreevna iunie ( ), - martie Balmont Konstantin Dmitrievici ( ) iunie - dec Baratynsky Evgheni Abramovici feb ( martie) - iunie ( iulie) Benediktov Vladimir Grigorievici ( ) nov - ( ) apr Berg Nikolai Vasilievici martie ( aprilie) - ( ) iunie Blok Alexander Alexandrovich ( ) nov - aug Borovikovsky Alexander Lvovici ( ) nov - nov ( decembrie) Bryusov Valeri Yakovlevici ( ) dec - oct Bunin Ivan Alekseevici ( ) oct - nov Venevitinov Dmitri Vladimirovici ( ) sept - ( ) martie Voloshin [Kirienko-Voloshin] Maximilian Alexandrovici mai ( ), - august Volkhovskoi Felix Vadimovici ( ) aug - iulie (?) ( aug ) Vyazemsky Petr Andreevici ( ) iulie - ( ) nov Garshin Vsevolod Mihailovici ( ) feb - martie ( aprilie) Gertsyk Adelaida Kazimirovna ( ) feb - iunie GnedichNikolai Ivanovici ( ) feb - ( ) feb Grigoriev Apollon Alexandrovici BINE iulie ( aug ), - septembrie ( octombrie) Gumiliov Nikolai Stepanovici ( ) apr - august Delvig Anton Antonovici ( ) aug - ( ) ian Derzhavin Gavrila Romanovici ( ) iulie - ( ) iulie Dmitriev Mihail Alexandrovici mai ( iunie), - ( ) sept Dobrolyubov Nikolai Alexandrovici ianuarie ( feb ) - ( ) nov Drojjin Spiridon Dmitrievici ( ) dec - dec Erșov Petr Pavlovici februarie ( martie) - ( ) aug Yesenin Serghei Alexandrovici sept ( octombrie) - decembrie Jemciuzhnikov Alexei Mihailovici ( ) feb - martie ( aprilie) Jukovski Vasily Andreevici ian ( feb ) - ( ) apr Ivanov Viaceslav Ivanovici ( ) feb - iulie Kapnist Vasili Vasilievici ( ) feb sau - oct ( noiembrie) Karamzin Nikolai Mihailovici ( ) dec - mai ( iunie) Klyuev Nikolai Alekseevici -aug Kozlov Vasili Ivanovici - Koltsov Alexey Vasilievici ( ) oct - oct ( noiembrie) Kanevskoy [Oreus] Ivan Ivanovici - corintian Apollo Apollonovich august ( sept ) - ianuarie Kuzmin Mihail Alekseevici ( ) oct - martie Păpușarul Nestor Vasilievici ( ) sept - ( ) dec Kuchelbecker Wilhelm Karlovich ( ) iulie - ( ) aug Lermontov Mihail Iurievici ( ) oct - ( ) iulie Lomonosov Mihail Vasilievici ( ) nov - ( ) apr Lohvitskaya Mirra Alexandrovna noiembrie ( dec ) - august ( septembrie) Ldov Konstantin [Rosenblum Vitold-Konstantin Nikolaevich] mai ( ), - Ultimul izv : feb Maykov Apollon Nikolaevici mai ( iunie), - martie ( ), Mandelstam Osip Emilievici ianuarie ( ) - dec Marin Serghei Nikiforovici ianuarie ( ) - ( ) feb Maiakovski Vladimir Vladimirovici iulie ( ), - aprilie Mei Lev Alexandrovici ( ) feb - ( ) mai Milonov Mihail Vasilievici ( ) martie - ( ) oct Miatlev Ivan Petrovici ianuarie ( feb ) - ( ) feb Nadson Semyon Yakovlevici ( ) dec - ( ) ian Nekrasov Nikolai Alekseevici noiembrie ( dec ) - dec ( ianuarie ) Nikitin Ivan Savvich sept ( oct ) - ( ) oct Ogarev Nikolai Platonovici noiembrie ( decembrie) - mai ( iunie) Odoievski Alexandru Ivanovici noiembrie ( dec ) - ( ) aug Oznobishin Dmitri Petrovici - ( ) aug Pavlov Nikolai Filippovici ( ) sept - martie ( aprilie) Parnok [Parnokh] Sofia Alexandrovna iulie ( aug ) - aug Pasternak Boris Leonidovici ian ( februarie) - mai Pleshcheev Alexey Nikolaevici noiembrie ( dec ) - septembrie ( octombrie) Pușkin, Alexandru Sergheevici mai ( iunie) - ianuarie ( februarie) K R [Romanov Konstantin Konstantinovich] ( ) aug - ( ) iunie Rostopchina Evdokia Petrovna (născută Sushkova) dec ( ian ) - ( ) dec Sadovnikov Dmitri Nikolaevici apr ( mai) - ( ) dec Severyanin Igor [Lotarev Igor Vasilyevich] ( ) mai - dec Solovyov Vladimir Sergheevici ianuarie ( ) - iulie ( august) Fedor Sologub [Teternikov Fedor Kuzmich] feb ( martie) - dec Stankevici Nikolai Vladimirovici sept ( octombrie) - iunie ( iulie) Surikov Ivan Zakharovich martie ( aprilie) - aprilie ( mai) Teplyakov Viktor Grigorievici ( ) aug - ( ) oct Tolstoi Alexei Konstantinovici august ( septembrie) - septembrie ( oct ) Turgheniev Ivan Sergheevici oct ( noiembrie) - august ( septembrie) Tyutchev Fedor Ivanovici noiembrie ( dec ) - ( ) iulie Fet [Shenshin] Afanasy Afanasyevich noiembrie ( dec ) - nov ( decembrie) Fofanov Konstantin Mihailovici mai ( ), - mai ( ), Hodasevici Vladislav Mihailovici mai ( ), - iunie Homiakov Alexey Stepanovici mai ( ), - septembrie ( octombrie) Cevetaeva Marina Ivanovna sept ( oct ) - aug Pievyrev Stepan Petrovici ( ) oct - mai ( ), Schumacher Petr Vasilievici ( ) aug - ( ) mai Șcherbina Nikolai Fiodorovich ( ) dec - ( ) apr Yazykov Nikolai Mihailovici ( ) martie - dec ( ianuarie ) Conţinut Prefață Iarna ianuarie Tyutchev F I „Sunt multe mici, fără nume ” Ogarev N P „Pe zăpada câmpurilor a căzut ceață ” Tyutchev F I Yu F Abaze Solovyov V S „Din flacăra patimilor, necurat și crud " Dobrolyubov N A Forța înghețului Bryusov V Ya Kolyada Severyanin I Crăciun pe Yadran Bryusov V Ya Dozor Fet A A „Zorii se stinge în uitare, pe jumătate adormit ” Poveștile lui Schumacher P V Nanny's Kuzmin M A „Câți ani ai, spune-i lui Psyche? ” Tyutchev F I „În iarna fermecată ” Marin S N Genvara st Limbi H M Elegy Fet A A „În tăcerea de la miezul nopții a insomniei mele ” Dobrolyubov N A „Există un farmec fantastic ” Pușkin A S „Ce este numele meu pentru tine? ” Apukhtin A N Iarna Romanov K K „Când, prevăzând o separare strânsă ” Akhmatova A A „Am venit să-l vizitez pe poet ” Nadson S Ya „Din nou o noapte cu lună, doar o noapte cu lună într-un pământ străin ” Derzhavin G R Dansul țigănesc Sologub F „Un vis fără păcat ” Bryusov V Ya Pe o sanie Romanov K K Snow Yazykov H M A V Kireeva Nikitin I S Dulceața rugăciunii Bunin I A Mesteacan de nord Ivanov V I Din „Jurnalul roman” Blok A A „Nu am înțeles niciodată ” Severyanin I În Elveția februarie Khomyakov A S „Cât de des m-am trezit în mine ” Bryusov V Ya Prima ninsoare Akhmatova A A Sala de seară Nekrasov N A „Există cu ce să fii mândru în Rus’ ” Khodasevich V F „Albină muncitoare ” Irigoriev A A Improvizații ale unui romantic rătăcitor Blok A A „Am plecat Coborât încet » Lokhvitskaya M A „Da, a fost doar un vis! O viziune de o clipă ” Shcherbina N F Versetul Jukovski V A Poezii compuse de ziua mea de naștere Blocul A A „Vântul adus de departe ” Fet A A „Reproșuri, milă sugerată ” Sadovnikov D N Spre Volga Benediktov V G La a cincizecea aniversare a lui Krylov Fet A A „Nu-mi reproșa că mi-e rușine ” Gertsyk A K „Ne-am uitat la soare din tumulă ” Ivanov V I „Glier! Șapte trandafiri din Farsi-ul meu „ Jukovski V A Fenomenul poeziei sub forma lui Lalla Ruk Myatlev I P P A T Myatlev I P Boring Dmitriev M A „Grădina era acoperită de zăpadă: o furtună de zăpadă și un viscol'! ” Shevyrev S P Strofe Kuchelbeker V K Annushka Razgildeeva Milonov M V Venerabilului meu unchi, în ziua îngerului său, la sosirea mea la Dubki, februarie Tyutchev F I „Marea zi a morții lui Kirill ” Shcherbina N F Musam Voloshin M A „Soarele! Primăvara ta " Kuchelbecker V K Rosinka Lokhvitskaya M A Adio reginei Primavara martie Voloshin M A „Sunete în munți, întâlnirea cu primăvara ” Apukhtin A H A N Ostrovsky Myatlev I P Rugăciunea lui Rubini Severyanin I În ajunul primăverii Ivanov V I Sub semnul Peștilor Akhmatova A A Mayakovsky în Koltsov A V În fața imaginii Mântuitorului Ahmatova A A Voronej Bloc A A Solveig Limbi H M K Pasternak B L „Cred că voi ridica cuvintele ” Blok A A Duel Romanov către K K A N Maikov, ca răspuns la scrisoarea sa cu poezii noi Sologub F Anunturi Bryusov V Ya Nativ Tsvetaeva M I „Noapte bună unui străin într-o celulă nouă! ” Oznobishin D P Natalya Alexandrovna Dubelt, născut Pushkina Fet A A „Cât de greu este să repeți frumusețea vie ” Annensky I F Nocturno Blok A A „Norii plutesc leneși și greu ” Romanov K K Vere Rudich Fet A A „Tot ceea ce a atras în mod magic atât de mult ” Maykov A N Poza Solovyov V S Memorie Romanov K K „Încă nu există martie, ci zăpada ” Kuchelbeker V K Primul martie Shcherbina N F Aniversarea prințului P A Vyazemsky Garshin V M Captiv Kuchelbeker V K „Mulțumesc! Conversația noastră ” Romanov K K Serenade Sologub F Triolety Turgheniev I S K -A Farnhagen von Enze Bryusov V Ya „Biserici, fețe mari ” Blok A A Mamei mele Ivanov V I Boulder Solovyov V S Imman-el Blok A A „Am visat la gânduri amuzante ” Shcherbina N F Suflet și natură Shcherbina N F Trecerea frontierei Baratynsky E A Imitația lui Lafar Fofanov K M Topirea zăpezii Koltsov A V Răspuns la o întrebare despre viața mea Borovikovsky A L Nekrasov Kuchelbeker V K Către zeul viziunilor Aprilie Derzhavin G R Cloud Shcherbina N F Mig Homiakov A S Noaptea Limbi H M Song Shcherbina N F Eroul Oznobishin D P Murillo Sologub F „Pâlpâiai trist ” Tyutchev F I „O cunoșteam atunci ” Apukhtin A N Traversarea Oka Kuchelbeker V K Maria Nikolaevna Volkhonskaya Dmitriev M A Sever Annensky I F Needle Thoughts Jukovski V A Cântecul Stankevich N V Pretuit Fet A A „Ea este o imagine instantanee pentru el ” Derzhavin G R Spre muzeu Dobrolyubov N A Înainte de Sfânta Împărtășanie Bryusov V Ya Dimineața Benediktov V G aprilie Sologub F „Construiește un palat lângă pârâu ” Shcherbina N F Lumea Greacă Bryusov V Ya Stâlpul Alexandriei Dmitriev M A Oraș subacvatic Limbi H M Rugăciunea Pușkin A S Cloud Solovyov V S Delta Nilului Blok A A „Până noi furtuni, până la noi fulgere ” Tyutchev F I „Ziua Răsăritului Ortodox ” Rostopchina E P Cuvinte la serenada lui Schubert Limbi H M Cutremur mai Sologub F „Zori la apus ” Bryusov V Ya „Steaua a aprins rușinos ” Kozlov I I Către Leopold Meyer Dmitriev M A Vară în capitală Gnedich N I A S Pușkin, după ce i-a citit basmul despre țarul Saltan și așa mai departe Limbi H M Amintirea Tyutchev F I Fum Shevyrev S P Spre Italia Fet A A La portretul contesei S A Tolstoi Bryusov V Ya „Sunt întins pe o piatră încălzită de soare ” Sologub F „Pentru tine, Phoebus jubilat ” Benediktov V G „Distracția încarnată ” Rostopchina E P Într-o dimineață de mai Akhmatova A A Din avionul Apukhtin A N Song Romanov K K „Din nou chinuit de farmec ” Romanov K K Poet Fet A A To Faded Stars Maykov A N „Ce dimineață! Tunetele s-au potolit » Blok A A Tineret Rostopchina E A Și el este poet May L A Say Green Eyes Tyutchev F I mai Fofanov K M Papadia Romanov K K „Am deschis fereastra, a devenit trist și insuportabil ” Tsvetaeva M I Babușkin nepoata Apukhtin A N „M-am trezit din nou cu natura! ” Solovyov V S Vis ejus integra si versa fuerit in terrain Nikitin I S Seara după ploaie Romanov K K „Pentru ziua muncii, o noapte, ești răsplata mea! ” Kuchelbecker V K Ascensiunea Vara iunie Fet A A „Am venit și totul în jur se topește ” Bryusov V Ya Prima stea Romanov K K „Nu pot scrie poezie ” Pleshcheev A N oaspeți slavi Fofanov K M A S Pușkin Voloshin M A Koktebel Lokhvitskaya M A „Înnorat iarna ” Bryusov V Ya Dal Gumilyov H S Patru mâini Bryusov V Ya „Aerul dă viață, aerul este rășinos ” Apukhtin A N Pe Neva seara Pușkin A S : La albumul lui Illichevsky Severyanin I Gatchina ziua de primăvară Karamzin N M Jertfa către Grații Limbi H M Elegy Blok A A Extras Voloshin M A Karadag Tyutchev F I „Fără tragere de inimă și timid ” Fântâna Fet A A Bunin I A Dumnezeu Solovyov V S „În somnul pământesc suntem umbre, umbre ” Karamzin H M Mișenka Fofanov K M L N T (către Olstom) Pușkin A S „Nu cânta, frumusețe, în fața mea ” Parnok S A „Sub oglinda raiului ” Voloshin M A Din ciclul „Primăvara Cimmerian” „Deasupra desișurilor zimțate albastre ” Apukhtin A N Dragă Solovyov V S „Unde sălcii s-au înghesuit împreună cu familia ” Yazykov H M Sea kunanye Pușkin A S „În stepa mondenă, tristă și nemărginită ” iulie Ivanov V I Moscova Koltsov A V Lumea muzicii Romanov K K „Iubesc, o, noaptea, mă cufund în privirea mea ” Odoevski A I „M-am despărțit în leagăn ” Akhmatova A A Crini Bryusov V Ya Leoaică printre ruine Fofanov K M Pe drumul Gertsyk A K „Navigăm singuri în Baltica gri ” Rostopchina E P Scrisoare către o noapte de vară Romanov K K „Liliacul înflorește sub fereastra mea ” Lomonosov M V „Cu palmierii tineri din zilele noastre calme ” Nadson S Ya Noaptea Apukhtin A N Cântece rusești Bryusov V Ya Surf Romanov K K „Sunt momente strălucitoare ” Romanov K K „Nu, nu acolo, o, noapte, în contemplare captivă » Drojzhin S D În suferință Yesenin S A „Merg prin vale Şapcă pe ceafă » Puşkin A S Poet Blocul A A „Aștept un apel, caut răspuns ” Tsvetaeva M I „Am fost parfumat toată noaptea ” Kukolnik N V Elegy Ivanov V I Ploaie Konevskoy I În ceruri Kapnist B¡ V Diferența de talente Tyutchev F I „Nu s-a răcit de la căldură ” Apukhtin A N Seara Apukhtin A N În așteptarea unei furtuni Drozhzhin S D „Cu un vânt liniştit în conversaţie ” Tsvetaeva M I „În imensul meu oraș - noapte ” Voloshin M A Nord-est August May L A Fireworks Korinfsky A A „Sub mantia întunecată a pinului vechi ” Maiakovski V V Evpatoria Romanov K K „Ce frumusețe într-o noapte parfumată! ” Fet A A „Totul este ca înainte, vesel, fericit ” Fofanov K M „Departe, ca un gardian sensibil, pădurea tăcută se va odihni » Pavlov N F Henriette Sontag Bryusov V Ya „M-am gândit adesea la esența lucrurilor ” Solovyov V S Pe puntea Torneo-ului Fofanov K M „Într-un oraș mic, pe o alee surdă ” Fofanov K M La basme Tsvetaeva M I „Ziua este o mantie de zgomot larg ” Blocul A A „Sunt tânăr, proaspăt și îndrăgostit ” Solovyov V S În drum spre Uppsala Apukhtin A N Nori Korinfsky A A Calcul Tyutchev F I „Ce neașteptat și luminos ” Romanov K K Pe Imatra Jukovski V A Pentru un geniu familiar trecător Akhmatova A A Introducere Bryusov V Ya Fundații Turgheniev A I Inscripție la portretul lui Goethe Sologub F „Din lumea sărăciei pipernicite ” Lermontov M Yu Mulțumesc Venevitinov D V Culoare preferată Surikov I Pace și muncă Limbi H M Night Yesenin S A „Părul verde ” Klyuev N A „Există un zhito cu mustață în must ” Teplyakov V G Dragoste și ură Blok A A „Arde peste un munte înalt ” Toamnă Septembrie Nikitin I S Lesnik și nepotul său Pușkin A S „Mi-am ridicat un monument care nu este făcut de mână ” Tyutchev F I „Există în toamna originalului ” Lomonosov M V Către Sarskoye Selo la august Fet A A „Totul în jur este obosit: și culoarea cerului este obosită ” Romanov K K Lângă Marea Baltică (I) Solovyov V S „Sunt iluminat de un zâmbet de toamnă ” Rostopchina E P Bell Romanov K K Lângă Marea Baltică (II) Fet A A „Sunt șocat când în jur ” Rostopchina E P La fereastră, într-o noapte cu lună Gertsyk A K „Câmpul de seară doarme, garne ” Yesenin S A „Îmi cânți cântecul care înainte ” Bryusov V Ya Către Catedrala Kemper Bunin I A „Rouă cu foc roz pal ” Severyanin I Poeza stărilor lunare Bunin I A „Noapte caldă, potecă de munte ” Bryusov V Ya În fiecare moment Lomonosov M V Inscripția de pe coborârea navei, numit Ioan Gură de Aur Pușkin A S Elegie Romanov K K Luna Aksakov I S Noaptea Lokhvitskaya M A Cant de leagăn Fofanov K M „Sunt finlandez prin naștere - și mândră libertate ” Romanov K K „O grădină neglijată, o grădină care s-a stins ” Jukovski V A „Despre un trandafir minunat fără spini ” Kuchelbeker V K Marea furtunoasă cu un cer senin Volkhovskaya F V Cântecele unui poet siberian Pușkin A S „Aproape de locurile unde domnește Veneția de Aur ” Fet A A Trandafir de toamnă octombrie Balmont K D În templul albastru Koltsov A V Înțelepciunea umană Ldov K N „Noaptea a murit În ceața albastră » Consiliul Rutier Vyazemsky P A Romanov K K „Arțar purpuriu, ulm violet ” Baratynsky E A Star Fet A A Month and Rose Tsvetaeva M I „Cu mers mândru de demnitar ” Romanov K K „Lacul este strălucitor, lacul este limpede ” Berg N V Afi Voloshin M A „Ieșiți pe acoperiș Închină-te în patru ” Romanov K K Lângă mare la Genova (I) Romanov K K Lângă mare la Genova (I) Jukovski V A Sfat bun Balmont K D Doar Aksakov S T K Marihen Romanov K K Lângă lac Dobrolyubov N A Stars Aksakov I S „Printre florile sezonului de toamnă ” Sologub F „Numai noi doi nu am dormit ” Ershov A P Octistishia (I) Maykov A N „Lăsați idealurile!” Click groaznic! ” Ershov A P Cortul naturii Voloshin M A Pregătirea Bryusov V Ya Îmi place un lucru Zhemchuzhnikov A M Plimbare de seară în octombrie Maykov A N „Alungă-i, gândurile tale dureroase! ” Severyanin I Poez din luna octombrie Fofanov K M „Veți fi înțeles, veți fi înțeles! ” Blok A A „Am păstrat printre tinerele consonanțe ” Nikitin I S octombrie noiembrie Romanov K K Clopote Tsvetaeva M I Comedian Tyutchev F I „Când în cercul grijilor ucigașe ” Jukovski V A Visul mogul Akhmatova A A Creativitate Bryusov V Ya Un dar dureros Pușkin A S „În timpul liber de toamnă ” Vyazemsky P A Nikolai Arkadievici Kochubey Zhemchuzhnikov A M Macarale de toamnă Romanov K K Sezoanele Tolstoi A K „Nu întreba, nu tortura ” Yazykov N M I S Aksakov Solovyov V S Adio mării Pușkin A S „Iarnă Ce să facem în sat? Întâlnesc ” Pușkin A S Dimineața de iarnă Voloshin M A „Eu rătăcesc din nou, desculț ” Dobrolyubov N A „Spune-mi ce fel de entuziasm este asta ” Limbi H M Poet Nikitin I S „Stelele s-au luminat una după alta ” Drozhzhin S D „Într-un simplu cărucior de sat ” Pușkin A S (Din o scrisoare către Sobolevsky) Zhemchuzhnikov A M Vreme rea de toamnă Limbi Η M Către baroneasa E N Vrevskaya Bryusov V Ya Dintr-o carte pentru copii Delvig A A „În această carte, în acest morman de poezii ” Fet A A „Frunzele tăceau, stelele străluceau ” Bryusov V Ya Pe Insula Paștelui Zhemchuzhnikov A M Sentiment de iarnă Romanov K K A G Rubinshtein Fofanov K M Noapte geroasă decembrie Akhmatova A A Țara natală Voloshin M A Sfânta Rus' Tyutchev F I "M-am uitat, stând peste Neva , " Bryusov V Ya „Când stau singur și este întuneric în cameră ” Koltsov A V Fratele mai mic Lokhvitskaya M A La soare! Bryusov V Ya La portretul lui Leibniz Blok A A „Eu caut mântuirea ” Myatlev I P Ce am văzut ieri Hhomyakov A S „Îmi este milă de voi, nedormiți! ” Jukovski V A „S-a răsărit zorii Respirație plăcută ” Dmitriev M A Limba poeziei Blok A A „Eu, epuizat și înțelept ” Bryusov V Ya Trei idoli Kozlov I I Rugăciunea Parnok S A „Un nor strălucea dinăuntru ” Apukhtin A N Strofe pentru camarazi Bryusov V Ya Știu Koltsov A V Poet Jukovski V A Grecii antici și noii Romanov K K Trandafiri Solovyov V S Profeție modestă Grigoriev A A Album de ziua lui Blok A A „E întuneric în camere și e înfundat ” Tyutchev F I A N M (Uraviev) Mandelstam O E „Piatre de hotar ale unui convoi cu rază lungă de acțiune ” Limbi Η M Furtuna Bryusov V Ya Ideal Ivanov V I decembrie Balmont K D Autorizări Bryusov V Ya Întoarcerea de iarnă la mare Severyanin I Rugăciunea Referințele Datele vieții poeților Fragmente de picturi utilizate în designul cărții: A Savrasov Peisaj de iarnă Artist necunoscut din prima jumătate a secolului al XIX-lea Cursa de sanie în parcul Petrovsky - (iarna) I Levitan Arc Apă mare (Arc) A Schilder In parc (Vară) I Şişkin Peisaj de toamnă Parc în Pavlovsk (toamna) Acuarelă „Piața Amiralității în timpul Carnavalului” de pe albumul Mariei Taglioni „Vederi din Sankt Petersburg” Înainte de (ianuarie) E Korneev Patinaj pe Neva (februarie) B M Kustodiev Maslenitsa (Martie) I Brodsky Arc (Aprilie) J -E Svebach Plimbare în parc (Pakhra-Yakovlevskoye) - (mai) O Klodt Mihailovskoie Vedere generală asupra proprietății (iunie) Artist necunoscut de la primul etaj secolul al -lea Conacul Raikov (iulie) Artist necunoscut de la sfârșitul secolului al XVIII-lea Vacanta in sat (August) I Levitan zi de toamnă (Septembrie) F Teichel Marea Ducesă Maria Alexandrovna la o plimbare (octombrie) S Iu Jukovski Conac Reflecții ale zorilor de seară (noiembrie) Acuarelă „Palatul de iarnă din lateralul pieței” din albumul Mariei Taglioni „Vederi din Sankt Petersburg” Înainte de (decembrie) Ediție literară și artistică CALENDARUL POEZIEI RUSE Cap editat de A V Chubukov Editor T Yu Zotova Editor artistic A A Bogacheva Aspect de I M Kazeeva Design extern Yu V Khristich Coritor I V Andrianova Incheierea sanitara si epidemiologica Nr D din Semnat pentru publicare la Format x */ Hartie Crema-Lux Căști Minion Imprimare offset Conv cuptor l , Tiraj exemplare Ordinul nr SRL „Drofa” , Moscova, Suschevsky Val, Vă rugăm să trimiteți sugestii și comentarii cu privire la conținutul și designul cărții la redacția învățământului general al editurii Drofa: , Moscova, PO Box Tel : ( ) - - E-mail: chief@drofa rn Pentru achiziționarea de produse ale editurii Drofa, vă rugăm să contactați: , Moscova, Suschevsky Val, Tel : ( ) - - , - - Fax: ( ) - - Casa comercială „Schoolnik” , Moscova, st Malyye Kamenshchiki, ani, clădirea IA Tel : ( ) - - , - - , - - Lanț de magazine „Binding Birds” Tel : ( ) - - Magazin online: http://www drof a ro Tipărit la SA „Ordinul Tver al complexului poligraf Bannerul Roșu al Muncii pentru literatura pentru copii numit după de ani de la URSS , Tver, prospect ani din octombrie, ISBN - - - -Ü 